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IMpeaucsoBue

JlaHHBI COOPHUK CONEPKUT HBEHCKHE TEKCTHI C PYCCKUMU W aHTIHH-
CKHMH TIepeBOAaMH. BONBITMHCTBO 3TUX TEKCTOB OBLIO 3aITMCaHO DPHXOM
Kactenom Bo BpeMs npoBeneHus ceMunapa «Jletu CeBepa — ypoKu KyJib-
TypsD» B Dcco BeicTpuHckoro paiiona B 2000 roay,' a Tak:ke B MEPHOI €T0
Oomee mo3aHUX MOJIEBEIX paboT ¢ 2003 mo 2010 rox coBmecTHO ¢ Emenoii
HynbueHko u Anekcanapoi YpkauaH. TpaHCKpUIILIUS 3aIMCAHHBIX TEKCTOB
U UX [EPEBOJ Ha pyCcCKUM s13bIK mpousBoauiack ¢ 2004 rona Paucoii Apak,
nupexTopoMm Kopskckoro ¢uianana KpaeBoro rocyaapCcTBEHHOTO aBTOHOM-
HOTO 00pa30BaTENBFHOTO YUYPEKACHUS JOTOTHUTEIBHOTO 00pa3oBaHUA
B3poCIbIX «KaMuaTCKU{i HHCTUTYT MOBBIIMIEHUS KBATH(UKAIINH TIeIarOru-
YECKUX KaJPOB.

DTa KHATA — IEPBEI TOM CEpUH yIeOHO-THIaKTHIECKUX TIOCOOUH, KOTO-
POMY CIIeIyIOT TallbHEHTIIIe TOMA IO APYTHUM TeMaM, Takue, Kak «Omexaa u
MIPUKJIATHOE UCKYCCTBOY, « T paquIinoHHbBIE 3HAHUS TIPUPOIOIONE30BAHMSY,
«Hctopun n3 )u3HM» U ApyTHE. Lleas 3THX n3maHuil: COXpaHUTh YHUKAITb-
HBIN MECTHBII TOBOp, TPAAUIIMOHHBIE 3HAHUS 3BeHOB KaM4aTku u cienarh
BO3MOJKHBIM TIepeiady UxX OyTyIIIM TOKOJICHHUSM.

Ilocobue comep uT OOMHMPHYIO TOKYMEHTAIHI0 OCOOEHHOTO IHAaNIeKTa
ATOTO SI3bIKA, HA KOTOPOM TOBOPST ABEHBI, MPOKUBAIOIINE B FOKHOW YaCTH
Kamuarku. [Ipu 3ToOM pedp uaeT yarie BCero o MOCIeTHUX MPEICTaBUTEIAX
TOTO TIOKOJIEHUS, KOTOPOe CBOOOIHO BIIAJIENI0 STHHYECKHM SI3BIKOM C paH-
HETO JISTCTBA B CEMEHHOM KOHTEKCTE, HO MHOTHX, 3alle4aTIICHHBIX B KaJIpax
(huIBEMOB, K COXAJIGHHUIO, CErOAHs Ooibllle HET. BmecTe ¢ cOOTBETCTBYIO-
IIMMHU 3BYKO - U BHJICO3AMUCSIMH, WITIOCTPUPYIOIUMH, KaK MOKa3aTelb,
SI3BIK KECTOB COOECEIHUKOB, TaKUe MyONUKAIINU TaKXe JOKYMEHTHUPYIOT
IU1s1 Oy Ty IIUX TIOKOJIGHWH BaXKHBIE YaCTH JYXOBHOTO H KYJIBTYPHOTO HaCIIe-
IS BBEHOB JAHHOTO palioHa.

Konnernust u oopmiieHre KHUTH 3TOH CEpUH TPECIEAYIOT, MPEexIe
BCEro, IeJIb CTUMYJIUPOBAaHUS MMEHHO MOJIOABIX JIOAEH K TOMY, YTOOBI
WHTEHCUBHO 3aHUMAaThCS U3yYSHHEM POJTHOTO S3bIKA U TPAIUIIMOHHBIX 3HA-
HU CBOMX MpenkoB.? Takum 00pa3oM, TaHHbBIH BU IPE3EHTAIUHN SIBIISIETCS
[eIeCO00pa3HBIM [IJIsl HCIIONIB30BAHUS YUYEOHBIX MUIAKTHUYECKHX Mare-
pHAIOB B YPOYHOM W BHEYPOUHOU NEATEINHHOCTH OO0IIE00Opa30BaTEIBHBIX
yupexaeHui. Takoil pox mpe3eHTaluuH, B KOTOPOM ABEHCKUH M PyCCKUU
TEKCTHI PACIOI0KEeHbI Ha TPOTHBOMNOJIOKHBIX CTPAHHUIIAX, B OOJNBIIEH CTe-
TIEHU OTBEYAET JTUTEPATYPHBIM MHOTOSI3BIYHBIM M3IaHUSM, HO B MEHBIICH

1 http://www.kulturstiftung-sibirien.de/ver_432_R .html
2 http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/sikkasten.pdf



— JIUHTBUCTUYCCKOMY COOTBCTCTBUIO IMOACTPOYHBIX IICPEBOIOB. OHI)ITLI C
IIOXO0XKNMHU yT-Ie6HI)IMI/I MaT€puajlaMu IoKasajid, 4YTO TaKOro Buaa Ipe3CH-
TaI[d{ BCTPEYArOT Gojblliee 000peHne y YnTaTeeil Ha MecTax,” 3auHTe-
PECOBAHHBIX B TCKCTAaX, HO BJAACHOMIHMX JIMIIb OrpaHUYCHHBIM 3HAHUCEM
9BCHCKOTI'O A3bIKa, P INOCTOAHHOM IPEPBIBAHUUN MU3-3a YTCHUA IMOACTPOY-
HOTO TIEPEeBOJIa YaCTO BOCIPHHUMAIOT ATO Kak MoMexy. Bo Bpemst ureHus
PYCCKOT'O TEKCTa Ha TPAaBOW CTPAHUIIE Pa3BOPOTa, HAXOMS COOTBETCTBHE
OTJENBHBIX CJIOB MJIH IMacCa)kei Ha YBEHCKOM TOH e CTPOKH Ha IMMPOTHUBOIIO-
JIO’)KHOM JIEBOH, TaKKe MOXKET CIIOCOOCTBOBATh Pa3BUTHUIO MHTEpPEca K POJI-
HOMY A3BIKY.

[Ipemmaraemas ¢popmMa Ipe3eHTAINHN CIIYKUTB MEPBYIO OYEPEb HAY THO-
npakTudeckuM TensM. OmHako, aHTIUHCKUN TIEPeBOJ TEKCTOB HAIpaB-
Ja€TCad MEXKIAYHApOAHBIMHU 3aWHTCPECCOBAHHBIMU YHUTATCIIAMU. qTO6BI
MaT€pHraibl MOTJIN UCIIOJIB30BATHCA TAKKE I TUHIBUCTUUCCKUX UCCIICI0-
BﬂHI/If/i, JIATUHU3WPOBAHHAA Hay4YHas TPAHCKPHUIILIHA TEKCTOB IPEIOCTABIIA-
ercst BMecTe B UHTepHeTe.

YHOMSHYTBIM BO3MOXHBIM IpyIIiaM I[I0JIb30BaTeEH NpeaiaraeTcsl, Kak
LIEHHOE JIOTIOJIHEHUE, OJlHOBpeMeHHoe u3janue [IBJl Bumeosamnuceit, nexa-
IIMX B OCHOBE TEKCTOB 3TOW KHUTH. C TOMOIIBIO «CUETYMKa», HABEPXY
CTpaHUIbl, MOXHO OIHOBPEMCHHO IIPOCIyHIaTh BUACO3AIIUCh K TEKCTY
— mepBas mudpa o3HaYaeT HOMEP CTPOKH, BTOpas — CUCTUYMK BPEMEHHU Ha
aynuo3amucu. OUIBLMBI ¢ MHOTOSI3BIYHBIMHA TI03aTr0JIOBKAMH, COOCTBEHHO,
TaKXKe SBJIAIOTCS YICOHBIMH THIAKTHICCKUMH MaTepraiamMu. Yare Bcero,
HEKOTOPBIE pacCcKa3bl CETOHS HE MOTYT OBITh peajbHO Y3HaBaeMBl MOJIO-
JIBIMHU JIIOJJbMH, OJJHAKO MOTYT IMOCIY>KHTh CTUMYJIOM JIJIsl JaJIbHEUIIEero
pPa3BUTHUS UHTEpPECA B COXPAHEHUH KYJBTYPHBIX TPAJIUIUN CBOETO Hapoa ¢
JIETCTBa U paHHEN MOJIOJIOCTH, MPEXE BCErO poAHOro A3bika. Kpome Toro,
JBJI Takoro pona ¢ UCMOJIb30BAHUEM AHTVIMHCKUX MOA3aTr0JI0OBKOB, OXOTHO
HCTIONB3YIOTCST KopeHHBIMU Hapomamu CeBepa CeBepHOW AMEpUKH H
CeepHoii EBporibl, KOTOpbIE HHTEPECYIOTCS, B CPABHEHHUH CO CBOUM, KYITh-
TYPHBIM HacJeIHeM MaJIOUHCICHHBIX HapomoB KamyaTku m npyrux ooia-
creit Pycckoro cesepa.

OUTBEMBI TOMUEPKUBAIOT TaK)Ke JIOKAJIBHOE OTHOIIEHHE NAHHBIX ydeO-
HBIX JTUJIAKTUYECKUX MaTepUajioB KO MHOTUM 3aUHTEPECOBAHHBIM YUUTE-
JISIM HAIMOHATBHBIX c€n KaMdJaTku, ¢ KOTOPRIMHA MBI CMOTJIH MOpadoTaTh
BO BpeMs HAIIMX HCCIENOBATEIbCKUX MyTEMeCTBUNA. TakuMm o00pazom,
HCIIOJIb30BaHNE BUICO(DUITEMOB BMECTE C KHIKHBIM H3/IJaHUEM Ha yIeOHBIX
ypOKax BBI30BET OCOOEHHBIN MHTEpeC M AOMOTHUTEIHHYI0 MOTHBAIUIO Y

3 http://www.siberian-studies.org/publications/echgan_R html
http://www.siberian-studies.org/publications/PDF/itelskaz.pdf, cTp. 9
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ydamuxcs, Korga OHU YBUIAT U Y3HAIOT IIPU ACMOHCTPAIIUN CEAHCOB CBOUX
ONIM3KHUX, YacTO yXKe YMEPIINX POJCTBEHHUKOB, 3HAKOMbIE MECTa, POTHYIO
MPUPOAY MaJION pOAUHBI.

Heo0xonquMo OTMETUTh, YTO BO3HUKAIH CIOXHBIE BOTPOCH! MPHU pelie-
HAM TPAHCKPHUIIIUKM JBEHCKUX TEKCTOB. C OJHOW CTOPOHBI, HACTOSIIHE
y4eOHbIe TTOCOOHS TI0 AIBEHCKOMY SI3BIKY, HCIOJIb3yeMble Ha KaMuaTke — Ha
CTaHJapTOM MaraJaHCKOM JHaJeKTe 3BEHCKOro A3bika. C IpyTroil CTOPOHHI,
MpeuMyICCTBEHHAaA HEJIb CEPHUN H3JlaHPII>'I — COXpaHCHHUEC YHUKAJIBHOT'O MECT-
HOT'O TrOBOpa 3BCHOB KanaTKH, KaK TJIaBHOT'O J3JICMCHTa TpaaAUIMOHHOI'O
KyJIbTypHOro Hacienus. [loaToMmy, mpemiaraemasi TPAaHCKPHUIIITUS TEKCTOB
OPUEHTHPYET B MIEPBYIO OUepeIb OOIBIIE HA TO, UMEHHO, KaK JIFOJIA TOBOPSIT,
YeM Ha HACTOSAIMHHN YueOHBIHN cTanaapt. YTo KacaeTcs pycCKoro meperoia —
MBI PELIIIH TPUMEHHUTH 00Jiee CBOOOIHBIN JIUTEPaTyPHBIN MEPEBOJI, YTOOBI
collep KaHue TEKCTOB OBIIO 00JIee TOHSITHO JUISI OOIIMX YU TATEICH.

D. Kacmen, P.H. Asax

Introduction

This book contains Even texts with Russian and English translations. Most
of the texts were recorded by Erich Kasten around the time of the seminar
“Children of the North”, held in 2000 in Esso, Bystrinski district, and during
his later fieldwork in this area between 2003 and 2014 that he conducted
partly with Elena Dul’chenko and Aleksandra Urkachan. Since 2004, the re-
corded Even texts have been transcribed and translated into Russian by Raisa
Avak, director of the Teachers’ College in Palana. We thank David Koester
and Beverley Stewart for their assistance in editing the English translation.

This is the first book in a series of learning and teaching materials that
will be followed by more volumes on other themes, such as clothing and
decorative arts, traditional ecological knowledge, life histories and more. The
aim of these editions is to sustain the particular local speech and knowledge
of the Even people who live in Kamchatka, and to encourage and support
their transmission to future generations.

The given collection of texts provides us with a broad documentation of
the particular dialect that is spoken by the Evens who once made their home
in the southern parts of Kamchatka. In most cases the recorded texts are from
the last fluent speakers of this language who had the opportunity to learn it
as their mother tongue within their families. However, many of them have
unfortunately passed on since this productive collaboration with them took
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place. Therefore, together with the accompanying audio and videofilms on
DVD - that record the body language and facial expressions of the speak-
ers — these editions comprise authentic documentation of the unique cultural
heritage of this people, and provide a perpetual resource for those who wish
to draw upon it.

The design of the volumes in this series intends to motivate in particu-
lar the young to learn more about the language and traditional knowledge
of their elders and ancestors. Accordingly, these materials have proved use-
ful even as learning tools in school classes and at community events. The
presentation of the Even and Russian texts on facing pages rather than in
interlinear form, as chosen here, corresponds more to the common standard
of polyglot literature editions than to common linguistic conventions. Expe-
riences with earlier text editions have shown that it is more attractive to read
these texts presented in this way, especially for those who have no or only
limited knowledge of the Even language. When reading the Russian text on
the right side, these readers might become interested to learn more about
a particular expression in the original Even language. While moving from
time to time to the corresponding lines on the left page, more interest can be
generated for some of them in not only recalling single words, but also full
phrases in their language.

Therefore, in the given form the texts fulfil the practical purposes of
sustaining indigenous language and knowledge. In order to make the texts
available also to readers from other parts of the world, especially to north-
ern indigenous communities outside Russia, the book also contains English
translations. And a latinized transcription of the texts is given on the internet
for those with more academic or linguistic interests.

The accompanying DVDs are recommended for all user groups as they
contain the full audio and videofiles, which will also be available on the In-
ternet. By means of the video time count that corresponds to the lines in the
book, particular phrases or sections can be listened to and viewed in their full
original context. This is certainly not only more informative, but also trig-
gers additional interest among the youth, who then see visual impressions of
familiar locations portraying how their grandparents or ancestors once lived
there. Such visual materials, together with the spoken and translated texts,
aroused particular interest during earlier presentations in other northern in-
digenous communities outside Kamchatka and Russia, where they encour-
aged useful cultural exchanges.

In conclusion, it should be noted that, regarding the adequate transcription
of spoken Even texts, some things had to be considered in a well-thought out
and balanced way. On the one hand, school books and other teaching materials
that are used in Even classes in the Bystrinski district refer to the Even dialect
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that is spoken in the Magadan district, on the other side of the Okhotsk sea,
as that was chosen in Soviet times as the standard for Even teaching mate-
rials. On the other hand, it is the main aim of the given edition to document
and sustain the unique local speech and local knowledge of Evens who live
in the southern parts of Kamchatka — whereas earlier strategies have often
proved counterproductive in this regard. Therefore, the recorded texts are
transcribed here as closely as possible to the way people actually speak, and
not according to still prevailing school book standards. We are aware that
this can sometimes cause confusion — but this has also been the case before,
when students had to learn from school books an Even language that was
different than the one spoken by older family members at home. For the Rus-
sian version we opted for a freer translation of the texts to make them more
convenient to read and easier to understand.

Erich Kasten, Raisa Avak
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1 AmaTyaH ¥ HOUIHTIH-I3 OUIITNH, 3TO MJIaJIIIas CeCTPEHKA.
OKIHTIHI-IIIH YDJIIBIH XapHH:
OyIOCTDH, OJ1J1aB, TEKUB OPHINPHH.
OPraus’HTIH ITAIITIH OWIINH, Tapay MOB MOJUIBIAAETTIH,
5 MYB-A3 MYIHAIETTOH.
DprauspTdH ajaHHOTTAH YDJIIB3H OiTait
XaBai OWITUH YMIKHY.
Tamys 9K9HTIH TOHHH HOHIITIKIM,
TOK OH HEKYHII, XOPTap,
10 MIPTIYUATIP, TOHHU, SAABYP YMIKKIP OMIAHII,
aBaIlIKN-1a XOPIIBYP.
DPra4u’HTIH TOHHU, HHD, AINT-Ta XOPPIKIP aBANIKH-/1a OyTIIIKH
THpKaIIgap.
Hsn sxkHuiHu reHnu: — U, xeprap.
Tapalr 5KPHTIH r'OHHH,
15 Ou siK MOHIBI YHU TaJIbIH,
4Yero oHa B3sia?
A DPr3UdHTIH TaIBIH CYMOYKaB,

Tajla ”THM3Y3H, OBTOUOPHHU 6I/IHII/IH, HAYYaHHH, HAH XOP3JACHHUTOH.

12

1 There was a young woman and she had a younger sister.
The older sister knew how to do everything:
to hunt, fish, how to catch anything.
A foster child lived with them also, a helper;

5 she went out for firewood and for water.

The foster child sewed everything, including clothes for herself.
She was a great seamstress.
One day, the older sister said to her sisters,
what should we do, we need to get out of here,
10 plan everything well. Why live here alone?
We need to go somewhere.
The foster child agreed, it would be good to go somewhere
to look around, to the tundra for example.
The sisters agreed: “Yes, let’s go!”
The older sister said
15 what to take along; I don’ t remember
what she brought.
But the foster child took a little bag,
where she put needles and threads, and a comb,
and they set off on their way.
They walked and walked, and suddenly they saw a big mound,

1 Xwuna ogHa AeBymIKa U y He€ MiaAmias cecTpéHka Oblia.
Crapmmas cectpa Bc€ 3HaNA,
KaK OXOTHThCS, KaK PBIOY, BCE TOOBIBATE.
Y Hux emé BoCNUTaHHUIA ObLIa, TOMOIIHHUIIA,

5 Ta XoAuia 3a IpOBaMU U 3a BOJOH.

BocnuranHnna mvuta Bc€ U ofmexay s ceOs,
OorpIasi MacTepuIla oHa ObLa.
OpHaX B cTapIIas cecTpa ckasajia cCecTpEHKaM,
YTO e Teeph JeNIaTh, HaJI0 YXOIUTh,

10 XOpoImIo BCE MPOAYMaTh. 3a4eM KUTH 37€Ch OTHUM,
HaJI0 YXOJIUTh KyAa-HUOYAb.
BocnuranHuma noaaepkaa, XOpomro Obl yHTH KyJa rla3a TIsIArT,

B TYHJPY HaIIpuMep.

CécTpsl cornacmiuck: — Jla, maBaiTe HOWIEM.
Crapmias ckazaina,

15 aT0 326epéT ¢ cobOii, HE TIOMHIO,
YTO OHA B3$JIa,
a BOCITUTaHHUIIA B35J1a CYMOYKY,

BHYTPH Jie)KaJla UTOJIKA, HUTKH, TPEOEIIOK, i OHU OTIPABUIINCH B MY Th.
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«Benukan»
(npodonxenue)
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Homaamu naaeTT), sMU OOHKIUIMKIDP,
roH 06HKIUIMKIP JIOIBARIIE IMH Taa?
SImMu aThIBagaH, OpPTagaKaH.
ATBIBagaH TOHHH: — ATaTKapa, Wijd TI0TKUBY!
AmaTgap UBITTH.
ATBIKasiKaH yTagaH ONIIHH,
amaTgap0a ymuauaaeTTIH, 1e0IdTIH ATy KaH,
JENTHIIIOP XYKIIMAIIII, XYKIITHATIH.
HstH HOUPHTAIHTIKAH AT XYKIBIIHY, YMIKHY OIIITIAIL.
HeusHT3H cymMKadamu raibiH,
HaH JBUTBI OPARIUH HIBITTIH.
JomauanéTToH HOHaH, SMH aThIKasikaH UIJIOTTaH. ..
Hsn arpigasgan 1onda UIsIIn MAPKIBITTOH,
ToOapUYaMu TynUPIU TaabIIH,
HOUDIITIHHU KOCUUDH, IMU aThIEAH MUPKIBIUUIIH,
HSH TsUJ1a §9HANH, ToOapuaMy TymUpI1 XOHAIITHAH MaJIai,
HOYIHTIH UTTHIAH,
SMHU aMHaKaH CyMKa4aMHU TabIIHd,

HEJUUASHHETTAH OYTDIIIKH.
HéyumnennsH, HEFUUIMHU, HIUYOTTIH, IMU OOHKIUIMKID,
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They walked and walked, and suddenly they saw a big mound,

and they thought, ‘what is that in front of us’?

It turned out to be an old woman and a small yurt.

The old woman said: “Young women, come into my house!”

The women went in.

The old woman was a sorceress,

and she began to feed them, so that they ate till they were full.

After all was eaten up, they felt sleepy, and they fell asleep.

Only the youngest sister did not fall asleep, although they were all worn out.

She took her little bag

and put it under her head.

She heard as the old woman got up suddenly.

And the old woman, after she had gotten up, began to creep in the dark,

and took her blunt axe.

The young woman observed how the old woman crept,

how she walked back and forth. She takes the blunt axe,

and wants to kill them.

When the younger sister saw this, she quickly took her small bag
and dashed out into the tundra.

She’s hurrying, and as she ran, all of a sudden she saw a big mound,

Hmw-mmm, BAPYT YBUACTH OOJBIION OyTOp,

MOy MAaJTH, 9TO 3TO TaM TaKoe BIiepenn?

Oxkazanoce: cTapyIika, MaJleHbKasl FopTa.

Crapymika roBopuT: — JIeBOUKH, BXOAUTE B MOH JToM!

JleByIlIKH BOIILIIH.

Crapymika KoJaayHbel Obla,

cTajla OHa UX KOPMUTh, YTOOBI HAETUCH JTOCHITA;

MO€B, 3aX0TEJIOCh UM CIIaTh U OHU 3aCHYCHYIIH.

Tonpko MITaaIIas cecTpa He YCHYIa, XOTS BCe OHU OBUTH M3MYUEHBI.

OHa B3s1J1a CBOIO CYMOYKY

1 TIOJIOXKFITIA TIOZ TOJIOBY.

[IpucnymmBaeTcst OHa, BAPYT CTapyXa BCTaa.

U crapyxa, MOJHABIINCE, BO ThME CTaJla TOI3TH,

MPUXBATUB CBOM TYTIOW TOMOPHK;

MJIIaJIIasi UX cecTpEHKa HaOIOIaeT, KaK cTapyXa Moj3aer,

KaK XOIUT TyHIa-CloJia, TOTIOPUK CBOM TYTOH IpoOyeT,

X04eT YOUTh HX,

MITaJIIasi ceCTpEéHKa yBUIEB 3TO, OBICTPO CBOIO CyMOYKY CXBATHB,
Opocuiacek B TYHIIPY.

MuuTcs, korna 6exaia, BIpyT yBHuaeaa 00IbIIoi Oyrop,
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«Benukan»
(npodonxenue)
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HSH MU TaayE epo1 06HKIUSHIH/IeH TOHHU.

...A-a, Koraa Tapag anraTgagaH HEJYUIIbIH,

WTTOH, IOJIJABATTaH, SIMU aThIKasiEaH aMaprud yIoH,

HSH YITIOH-YJIIOH, HIYOTIH, SIMU 00KaIUIITBIHBI-IIIH.

AmaTyasgaH aMHAKAT WIYYaMHd YIIoH,

HSH JIECHI-bI OTHH, UTUP-UTUP, SKAT-TI-THIT-T3.

ATbIKasiaH aMHaE TOOapYaH/IH XOHAMATIHH,

HSH/Ia XOUUIIEHHBI-IIHA OPAII alllaTKaM.

AmaTyaH HaHJIa HIUITHOTTAH, IMH aThIKASKaH dMIIUILISH,
OOBaHIMILIAH,

HSTH O3 9BTIUYIMH YJIIBITTIH aMaIllKH,

KaJapbl OJJHU, HTYOTTIH OPAI aThIKaH,

MU KaJiap OJJHHU, SKUTTI-THIT OMYUP, HIH aMalllKi My4y IJIaHATIIH,

SIMH XSIKHTA, XSIKHUTa HIOTTOH HIOTJIMMAIHYHH,

5P3B SLIMBATTIH OMUKIal cCKalaiy,

HSH/Ia HEHAUASTHHETTAH OPIIT aThIKaH.

AmaTyasgaH SIUMIUIHIN SHTIKIE HEJUUH,

OIIIIDJIIMHA3-THIT-T3.

VYragasiiyas spar3p HEFUUH, HOGMaAH aMaprid 3parap YIOBITTIH,
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then, suddenly, that mound began to speak.

... A-a, I remember: as the young woman ran,

she’s looking and hearing how the old woman is chasing after her,

she’s catching up and catching up, and she looks around,
and she is already catching up with her.

The young woman quickly threw her comb,

and a huge forest emerged, tall, tall, unbelievably tall.

The old woman cut quickly everything down with her axe

and began again to trail the young woman.

Again the young woman looked behind, again the old woman is
already getting closer and catching up,

then she threw her threads behind her.

Cliffs grew up, the old woman saw

that the cliffs standing in front of her were impossible to climb up,
and then she went back.

Suddenly, there was a larch. She quickly gathered resin from the larch,

and she smeared it on, so that she could climb up the cliffs.

And again the old woman sped onward in pursuit.

The young woman hurried with all her remaining strength;

she was totally exhausted.

The witch rushes on without getting tired, all the time catching up.

3aTeM BJPYT TOT CaMblil Oyrop TOBOPHT.

...A-a, BCIOMHMJIa, KOT/1a JIeByIIKa Oexadna,

CMOTPHT, CIIBIIIUT, KaK cTapyXa c3aJi TOHUTCS 3a Hel,

JIOTOHSET-IOTOHSIET, OHA OTJISABIBACTCS, BOT YK€ JOTOHSET e€.

JleBuonka ObIcTpo Opocuia rpedemioxk,

TIOSIBUJICSI OTPOMHBIH JIeC, BBICOKHI-BBICOKHIA, HEBEPOSITHOH BBICOTHI.

Crapyxa ObICTPO CBOUM TONIOPUKOM BCE BBIpYyOUIIa

W CHOBA CTaJIa MPecieoBaTh 3Ty JEeBYIIKY.

JleBy11IKa CHOBa OIVISIHYJIACh, OIISITH CTapyXa MPUOJIHKACTCS, JIOTOHSET,

TOTJ]a OHA CBOM HUTKHM Opocuia Ha3al.

Beipocnu ckaiel, BUIUT CTapyXxa,

9TO Mepe Hel CTOSAT CKaJibl, HEBO3MO)KHO TIOHSATHCS BBEPX,
TOr/Ia MOIIJIa Ha3al.

Bapyr — nuctBeHHHIa, OBICTPO cOOpalia CMOIY C TMCTBEHHHIIBL,

CMa3bIBaeT, YTOOBI TOTHATHCS BIOIb CKaJIbI,

Y CHOBA [TIOMYaJjiach BIOTOHKY CTapyXa.

MumuTcs 1eBYOHKA U3 TIOCIESTHUX CHUII,

BCSl U3MYYNIIACh.

KonnyHbst MunTcs 6e3 ycraid, BcE BpeMs HaroHseT e€.
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amaTtiaH HEYUUIEHHUH, OPIIITYK OIII3JUISH.

SIMU MI9OTTHH 3BBIHAMK?IP; 3BBIHAIMKID allaTKasKam
KapMaHIyJlanXuHHUH,

HSH Op31 YTaKaH SMHYH 3BBIHITKH.

T'enHU: — DBBIHD, PUMIIT UTT? 3713 4 allaTKaH HEGUUP?

OBBIHIKA€E TOHHU: — D4y HTTI, O HOYMaH JIarpUTTAKaH JIeO ITHIB!

A B caMoM Jiesie 3p KapMaHayJiaH.

ATpIKasiKaH yTragasyaH TYPKYPHIU YHHD,

HSH KyIIK3YAAWDIOTTIH 3BBIHAIIH, HAaH SBBIHAIIH KYIIKYUHIAIIIIH.

HsH »BBIHA THIKYIUTBLIN, aTHIKAsEAM YIIBITTIH OOJITHKATTAKH,

TaJy§ almariaM HypHH KapMaHIyKuH.

Tl'ennu: — ThIK XOpIH JIONWTIKA, TIOIBATY OaKYMHHA IOPTAB,
TaJy MUHY aJTa4dIuHHM.

Amargad XepIIeHHETTIH MIOJIHITKH, JYHIEHHYH, HTYOTTIH,
SIMH IOpTaKaKaH.

IOpTa monan UB3TTAH, MU I0pTa AOH ad, TeIHOITHL

Hsu Tap enennéran nedaou,

HSTH DIITUITYKYH SMMOTTIH 3BBIH),

SMHH]IU F0JIa UTYOTTIH, IMU AUOII-13 YDIIFH OJIETUTYD OHIITHH.
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The young woman ran without stopping and her strength was almost gone.

Suddenly she saw a giant in front of her. He hid the young woman
in his pocket.

And just then the witch approached the giant.

She said: “Giant, did you see a young woman run by here?”’

The giant said: “I didn’t see her, I ate her up!”

Though, in fact, she was in his pocket.

The old-woman-wizard was beside herself,

she threw herself on the giant and they began to fight.

Then the giant got angry and threw the old woman into
a dwarf pine thicket,

then he took the young woman from his pocket.

He said to her: “Now go on ahead. Not far from here there’s a yurt.
Wait for me.”

The young woman went on ahead. She walked for a long time,
and she saw a small yurt.

She went into the yurt. It was beautiful and light inside the yurt.

She began to cook, to get her strength back,

and after a little while the giant arrived,

Entering the yurt, he saw that there was food prepared in his house.

HeBy1ka Oekana 6e3 OCTAaHOBKH, CUJIBI IIOUTH HCCAKIIU.
Bapyr yBuzena nepen co6oii Benukana. OH IEBYLIKY 3aCyHYJT
B CBOM KapMaH.
A BenpMa B 3TO BpeMs IOZIOLLUIA K BEJIMKAHY.
I'oBopuT: — Benukan, Thl He BUIEN 34€Ch IEBYIIKa He poberasa?
Benukan ckazan: — He Bugen, 51 e€ cpa3sy xe cben!
Ha camom zmese oHa — B ero KapMase.
Crapyxa-KOolJIyHbsl, HE CIEPKaBIINCH,
HaOpocuiack Ha BeJMKaHa, U OHU CTaJId APaThCSL.

Torga BenukaH, paccepAMBIINCE, CTAPyXy BBIOPOCHI B 3apOCIIU Keapaya,

3aTeM BBIHYJ JEBYILIKY U3 CBOEIO KapMaHa.

T'oBopur oH eii: — Teneps uau Bepén, HeaNIeKko CTOUT I0pTa,
KIM MEHS TaM.

JeBymika noruia Boepé s, I0Iro 1nuia, BUINT,
MaJIeHbKas IopTa CTOHT.

Boma B 10pTy, BHyTpH I0PTHI KPAaCHBO, CBETIIO.

Crasna BapHuTh, YTOOBI TOAKPEIHUTHCS,

U 4epe3 HEKOTOPOE BpeMs NPUILEN BEINKaH,

BOMIS B KUIIHUILE, YBUIEI, YTO B IOME IPUTOTOBIICHA €1a.
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DBEIHAKIE OJICUIBIH 1e0711ET3H,

HSH JIOJIJIABaTTaH, MU alllaTKaH J0JI1aBaTTaH,

SIMH XajaHa/IMU JOJJIaBaTTaH, SIMA J[9HBI-bI J3IUIIH?.
HsH rennn: — SlsaB XyHy2/u19H? — HSH 3BBIHAOKA€ TOHHU:
— ThIK HIOIIBHAEM, TarPUT S3HIHIIIKY, — TOHHU,

HSIH IOPTaB THIPYKIBATTAH, I0pTa I3H AATIUIH).

Hsn 5y3HABATTAH, KOTa BETEp yTHUX,

SIMH OPaJIBI-bI TOJLUTU X051, Opall.

OT0 oneHu, BOoOIIIe, BETEp TOAYI,

3HAYHT, TOTOMY YTO OJICHU IMPHUILIN K IOPTaM.

Korzga 3BbIHA HIOPUH NIOAYE, UTYOTTHH,

SIMH O3UMDAIIIIPH OpaH, 031,

HSIH TOHHH: — DOMHH 3B3IIKK, Mata, jaroia vim!

HstH Mara uB3TT3H, Tapay MOI0101 OUIIMH 03H1.

Hsn amatyas ypan ymuauaadsas Ae0a3H ypanTy Marany,
Tapag XypkdH-113. J{e03ar0KIBITTIH.

A ypa31 Tap 3BBIHAKAE HAH YHHOTTH,

©p3II 3BBIHA-1IU — [TaPEHBb,

TaKOW KPaCUBBIN, MOJIOIOH OIIbIH, O3MHIOMIA.
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The giant began to eat.

Suddenly he heard, and the young woman also heard —

she was sewing at that time — a strong wind rising.

The young woman wondered: “Where did a wind like that come from?”
And the giant says:

“I will go out now and I will see what’s out there.”

He reinforced the yurt so that the wind would not blown it away.

He went out to look, when the wind calmed down,

and outside there was a huge reindeer herd.

These reindeer made the wind.

That is why the reindeer had come to the yurt.

When the giant went out of the yurt he saw

that one of the reindeer had turned into a human.

Then the giant says: “Come here, stranger, go into my house!”

The stranger went in, it was a young man.

The young woman began to feed this young stranger with all kinds of food.

She urged him to try everything.

But at that time something happened to the giant.

before their very eyes he turned into a young man,

such a beautiful, young, modest man.

Benukan crai ecrtb,

BAPYT YCIBITIAN, JIEBYIITKA TOXKE YCIbIIIaia,

OHAa B 3TO BpeMs IIWJIA, YTO MOIHSIICS CHIIbHENHIITUN BETEp.
JleBymika ynuBmiiack: — OT4ero Takoil Berep? — Benukad rOBOpHT:
— 4 celfuac BBIHTY, IOCMOTPIO, UTO TaM TaKOE.

3akpenu IpTy, 9TOOBI €€ He CIYII0 BETPOM.

Brrmren mocMoTpeTh, Koraa BeTep yTHX,

a Ha yJUIle CTOUT OTPOMHOE CTa0 OJICHEH.

DTO0 oJIeHH, BOOOIIIE, BETEP MOMYII,

3HAYUT, IOTOMY YTO OJIEHU IPHUIILIN K I0PTaM.

Korma BenmkaH BhIIeN U3 )KUIUINA, TO YBUIET,

YTO OIWH OJIEHb MPEBPATHIICS B UEJIOBEKA, YEJIOBEK,

TOT/Ia BeTMKaH ToBOpHT: — Mau croma,Yyxak, Boiau B 1oM!
Uyrkak BOMIEIN, 3TO OBIIT MOJIOJOH YEIOBEK.

JleByllika craja yrouarh BCSIKOM €10 AToro Mojooro Yyxaka.
3acTaBisieT BCE mompoOoBarh.

A B 3TO BpeMs C TEM BEIMKAHOM YTO-TO IPOHCXOJTUIIO,

Ha TJIa3ax y BCeX MpeBpaTuics B MapHA,

TaKOTO KPaCHBOTO, MOJIOJIOTO, B IIPOCTOTO YEJIOBEKA.
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Hsta epan atbiganbapuH epam amaTyaHaql
Y CTaJId OHU JKUTh XOPOILIO-0, pab0TaTh.
AWY MHUBHBITOH.
A MOJIOI0H YeNIoBEK, Tapay IypraBUMILIBIHG SKUYD Y3JI3B3H,
95 B0061HeM, YaKThl YMOKHY OMIIINH.
Hsnu Tap and OMAWIINTIH, HHATYH, HOJIBIY WHIUAWIIATIH. Beé.

«Mauexa Belb nNpeBpPaTuicb B KOJNIAYHbIO»
J1.T. ConopukoBa, c. AHaBrait, 25.08.1995

1 TeHHU OH, DIUIID, HIUTUIIIKITIH,
BIUIIII XOPKIPIKHUILID.
ATbIBaKast Tapay MSUTAMHUHTBI,
XOPPOTIH OYTIIIKY aBAIKHUBY YH-TITH.
5 HeudHTIH UTTHIAH, TOBITTIH: — DIISII 3§ YIIJIOTI, SHUHTHI ABAITKU
XOpPOTIH-0311?
Amatgagast SKHUITHU reBITTI: — HogaH-0911 aBaIiku XepauH,
TUPKABATUHH.

Hsu alIaTKHasdKyaH-3PrauUdHTIH MI3PIrITKOKOH 6I/IIHI/IH, M3HK3H I'OHHU:
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Then he took the young woman to wife,
and they began to live well, and to work.
They lived wonderfully.
And the young husband knew how to do everything,
he worked and he did not sit on his hands,
s0, all in all, he was that kind of an industrious (young man).
And so they lived well, they lived beautifully. That’s all.

[Torom 0H B3sUT Ty JeBYIIKY ceOe B )KEHBI,

Y CTaJIM OHU JKUTh XOPOII0-0, paboTaTh.

IIpexpacHO OHM >KUIIH.

A MOJTO/TOH YeJIOBEK TOT YMeT BCE JIeNiarh, paboTa, He MTOKIanast pykK,
BOOOIIIEM, TAaKOW PaCTOPOITHEII OBLI.

Tak 1 cTam OHM XOPOIIIO KUTh-TIOKKUBATh, KPACUBO CTAJIM KUTh. BCE.

"Step-mother turned into a witch"
D. G. Solodikova, Anavgai, 25.08.1995

She said it like this: if you’re going to quarrel,

never just walk away.

As soon as the old woman wakes up,

she leaves her dwelling and goes out somewhere into the tundra.

And the younger sister, having noticed that said: “Doesn’t it scare you,
that our step-mother goes out somewhere?”

And her older sisters wondered: “Yes, where is she wandering off,
just going for walk?”

This young woman was clever and thought to herself:

Omna cka3ana BOT TaK, Koraa OynyT pyrars,

HUKOTZA HE yXOJUTE.

Crapyxa Kak TOJbKO IPOCHINAeTCs,

YXOIUT OT KWIbs Kya-TO B TYHADY.

Nx mmanmas cecrpa, 3aMETHB 3TO, CKaszalla: — Bam He cTpaiiHo,
YTO Hallla Madyexa yXOAUT KyAa-To?

Eé crapmue céctpsl yauBminch: — Jla Kyzna oHa JIeHeTcs,
IIPOCTO TYJISET.

OTta JeByIIKa CMBIIIUIEHast ObLIa, TyMaeT Ipo ceds:
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— DIUBYIITI-MA1?, — TOHHU, — SHUHTHI Tapay, — TOHHM,
— DIITHUKKD 03HMAB3H ocump?
A moToMm,
XypPPBIIW, SMHUHBUIID XUCIUWH, alllaTKasaH TOHHN HOUDHTIH:
— Yar, OUrai 5TOM XyKIDP, MABIUTIAM.
OKHUIACHHH XYKJIDITHOTTI, KFOHTHPAIBIAASPHI-IIIH.
AmaTyaH I3CUYUIIH MIPTIYHIIOH:
— DKAHTHI HAH OF 3MJIUH?
Hsu nonpgaBarTaH, rupyama, HIH UB3TTOH, XUBUHYHICHHH.
WTT3H, MU SHUHAET3H, SIMH YJUISHTOU HajllaH,
JFOJIIIIY TOBPAH, HSH KIBPHUAMILIIH.
— Tk HAH, — TOHHH, — 3-3-B, IPPOUNH IKIHTI-),
9BBIHD OJIbIH.

Hsa neGonapian yumsgsHAeH ToNd HAAbH. pUH HIH XyKIDHIH.

TeiMuH OagrKap HAHIA XOPPOTTHIHD SHUHIETIH, OOHIBITTIH.
HeusHTsH reHHU: — DKHUIID, SKIHTHI 3P3K

OBBIHJ, OBBIH, THIHUB-K? 39y XYKJI3P, JOTIHIIBIB SMHUBOH,
0011 0ePNIEH UBPUH, HSTH SMHUHTHI KOBPHUIUIITHUH.

— TaBap, — reHHH, — KUMHalllaH XOPABYp HOHaHAYEYH,
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“It would be better,” she said, “if she stayed close by; maybe she could
be meeting someone?”
But then
the old woman returned late in the night, and the young woman, the
younger sister, said:
“No, I can’t fall asleep, I will keep an eye on her.”
Her older sisters fell asleep, all around shook from their snoring.
The young woman lies and thinks:
“When will their step-mother come back?”
Then steps sounded and the step-mother came in; the young woman froze.
She sees that the old woman brought some meat,
put it down in front of her and began to pick at it.
“My god,” the young woman became horrified, “so our step-mother
turned into a witch.”
And after she had eaten some meat, she brought it outside.
She came back in and laid herself down to sleep.
Early in the morning their mother went out again to hunt.
The younger sister says: “Sisters, she’s a witch.
Last night I did not sleep and heard when she returned,
and she brought a human leg with her, and picked at it.
And now,” she said, “let’s run away from her,

— Jlyume Obl OHa, — TOBOPHT, — HAXOJMIIACH PSIIOM, MOXKET OHA
C KeM-TO BcTpeuaercs?
A motom,
cTapyxa BepHyJIach MO3/IHO HOYBIO, IEBYIIIKA, CECTpa MJIaALIasl, TOBOPHUT:
— Her, 51 HE cMOry yCHYTb, IOCTOPOXY.
Eé€ crapune cécTpsl yCHYIIH, BCE APOKUT OT UX Xpara.
JleByllIKa JIEXKUT U JyMaeT:
— Korga xe BepHéTcsa Mauexa?
TyT pa3zmanuch mard ¥ Boluia Madexa, AeByIlIKa 3aMepia.
Buaur, crapyxa npunecia ¢ coboii Msco,
MOJIOXKMITA Tiepe]] co00it U cTajga KOBBIPSTH €ro.
— boxe Moii, — eBylIka y>KacHyJach, — Tak BOT OHO 4TO,
Mauexa Be/lb IPEBPATUIICh B KOJIAYHBIO.
A Ta, cheB MsICO, BBIHECIA €r0 Ha yiuily. BepHynack u ynernac cnars.
PanHuM yTpoMm cHOBa ylia UX Marh 10OBIBATh.
Muanmas cectpa roBoput: — CecTpEHKH, 3TO BEAbMA,
sl BYepa He CIiaa, CJIbllajia, Korja OHa BepHylach
1 YeJNOBEYECKYIO HOTY IPHHECHa C cO00M, KOBBIpsa e€.
A ceifdac, — TOBOPHUT OHA, — JlaBaiiTe COCKHUM OT Heg,
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TBIK I3T3IbIUI, SI0OMKIKIH TATHAIISH,
3IPB3P YPray ASTIID, HAH OLI3JIbANII.

Han skHungensu rex: — By T3TTHIAIOP HONBIHAIOP TATUUPY SABYP
— OH, — TOHHH, — HaH TaYWH, X3MKIM U1,

Mbp KachIraOp TITTHITH TITHUIIIOP.

30 A yygauasigaHrajg M3H YalyKadaHIu TITTHIH.

35

40

Han garamms. VH paraamu, 1ongaBaTTa, SMU amapaaia;
— DTolI, — IMU SHUHJIE, — X3-X3-XD, STIIID-3, ITIMII-3-X3,
YHAT XaB4aMy-II9H3-X? XaKThIINMA.
HstH srmeMdaTaM X3MKIHHY cpasy, TAPUIAUT JENTIH,
HSAHIA J3TII3A€HHETIH.
UygiauaH Tap TeHHU: — THIK WML, MUH TOHYIBY,
3IOMK3HAY TATTAIIRH, YPrad JI3TII3BYD,

Keerr?
HaH 3pranTsH 9K3MYTIH XANKIHHU, TAPUAUT JETTIH.

Hsan HJIBIBYTOH OKMYTOH X3IKOHWH, HAH HOUSHTIH Xy.]'[a6aIL$IHHI/IH.

VYH A3rreuuaMu, HIHUH T3SMTHILI,
amaTyasiKad YHTIIS HHIID §O9HHOTTIH.
SIMU HSH XyPKIMKIP,
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let’s fly away. Put on light clothing
so that it will not be difficult to fly; otherwise, you will have a hard time.”
But the sisters argued: “We don’t agree; we will put on our festive dress
anyway.”
“Why,” she tells them, “if you dress up, she will catch you.”
Nevertheless, the sisters dressed themselves at their own risk.
But the little sister turned into a bird and left her clothes behind.
They flew away, and as they were flying, they heard a voice behind them:
“You cannot run away from me,” said a voice that was already near,
“I will have time to treat myself to your liver.”
She grabbed the oldest sister and swallowed her,
and again she chased them.
The young bird-woman said: “I told you,
you have to dress in light clothing; but you put on heavy clothing,
what will happen now?”
The witch seized the middle sister and ate her as well.
She took the third young woman and only the young sister was left.
She flew, and flew,
and suddenly the sky brought the young woman inside itself,
and she found herself in another life.
A young man appeared before her

YAETHM, HaJIEHbTE BEIIH TOJIeTye,
9TOOBI HE OBLIO TSDKEIIO JIETETh, HHAUC 3aMyJacTeCh.
A céctpsl criopsT: — MBI HE COITIacHBI, BCE PAaBHO MBI OZICHEM CBOM HAPSIIBL.
— Kak e Tak, — yroBapuBaeT OHa UX, — €CJIM HapsTUTECh, BAC OHA MOWMaeT.
TeMm He MeHee, 01eJICh CECTPBI HA CBOM PUCK.
A cecTpuuKka, ITHIIEH CTaB, OCTAaBUJIA HAa ce0e CBOIO OICHKTY.
[loneTenu oHM, TOKA JIETENH, YCIABIIIATIN TOJIOC C3a/IH:
— He cmoxeTe ybexxarh OT MEeHs, — yKe OJIU3K0 roJioc,
— 51 YCTIETO TTOJIAKOMHUTBCS Balllel MedeHbIo.
CxBaruiia CTapuIyro cecTpy U MporyioTHiIa,
OIISITH TIOTHAIACh 32 HUMH.
[ITnua-neBymka ropoput: — I'oBopuna xe 1,
HAJI0 OJIETHCS B JIETKUE OCXKIBI, @ HAJIENH THKETYIO OIEK Y,

9TO XK€ Teneps oymer?
CxBaruia KOJIAYyHBSI CPEIHIOI0 CECTPY U Chea TYT JKe.
CxBaruia TPeThiO JIEBYIIKY, M OCTAJIACh TOJIBKO MJIaAIIAs CECTpa.
Jlerana ona, JeTana,
Y BAPYT HEOO B35JI0 IEBYIIKY BHYTPb ce0sl, OKa3aiach OHa

B JPYTOH )KU3HH.
Oxka3ajcs nepes Hel FoHoIIa,
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HSTH XYPKHTAIKH TAIPHHOTTAH aBru4 OUIIH,

HSH TJI9HHAH, TOHHU: — MyH SHBMYH 3BBIH? OZIbIH, SKHIJIOY YH J3T9IMH,
JICTITHIH,

SKHHJIOY, MHHY 34X JOITIHP.

— Op, — XypKdoH TeHHH, — Yalll, Of XWHAY aThIKagAaKy.

Hsn aTeisagHuH, HAaH OUJBITIH.

BypaguagaTaHn-1a OWIINH HIPUKAKaH.

Hsn agagmap Manas-1a TeKUB OWIINH,

OyIOM TeKHB MallaH, YaKThl 031 OWIIWH.

['eHHU, HyKWY9H3H HYPUH, TOHHH: — DPTIKH 311U TUPKAaBaTKAPAKHLII,
SPTHIBIN IBUTPIITH.

Hsn sygagas 3BuaMH, IEHTUADH!

— SIlMu agMy, — TOHHHU, — OEBUYUBITTIH?

— Dnu, — TeHHU, — XepadKy. — HAH XeppeTTsH, SMU HTTIH MYKIIKKIKIH.

— DM, — TOHHU, — MYKIIKBEKIM HIKIIIIKY.

BypagaH epar HyKpaH MYKIPKBEKIM, IMH SHHHHH aTBIKaMEap.

— XBI-bl SMHH 3B3IIK-3-3, TyJCIISH/IIKY.

Bypagan xogasaMHUH HAJIJUI9H-ID. — DB3IIKI-3 OMHH, IB31IKee!

Kyyasgan goHHdH: — bt sHHN Ham M 6unmm!

OBaIIKe, TYICHPKY! — HSIH YACIIHYH 3JUIPKMAH 34HH aMyajlagMaH,
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and began to tell her where he was from,

and she for her part told him that their mother had become a witch and
had eaten up her flying sisters,

who had not listened to her advice.

“How about,” said the young man, “I’ll marry you.”

He took the young woman for his wife and they began to live together.

A child was born to them — a boy.

His father was a marksman,

he killed all kinds of game, he was skillful.

He was sharpening arrows and said: “Don’t go far away, play nearby.”

The young boy started to play and he remembered the words of his father,

and he thought about his father’s warning.

“No,” he decided, “I will go and look around.” So he went off.
Suddenly he saw a block of wood

and decided to take it with him.

When the young boy took the block of wood, it turned into an old woman.

“Come closer to me,” she said, “I will kiss you.”

The young boy began to cry out of fear. “Come to me, closer!”

The young boy got closer to her: “Even so, I won’t be afraid of you!”

“Over here, I’ll kiss you!” And she kissed him.

CTaJ paccKas3blBaTh, OTKYA OH,

a OHa B CBOIO OYepellb IoBeajIa €My, 4TO MaTh UX KOJIAYHbEH crana,
Chela JETAIOMMNX CECTED €€,

HE MOCIYIIAJINCH OHU €€ COBETA.

— JlaBaii, — TOBOPHUT IOHOIIIA, — )KCHIOCH 5 Ha TeOe.

B3su1 neBy1IKy B jXEHBI U CTAIH KHUTh.

Poxuiicst y HUX peO6EHOK — MaJIbUUK.

Ero oTen ObL1 METKUM OXOTHHKOM,

IIOOBIBAJT BCSIKMX 3BEPEH, IOBKHM OBII.

Crpebl BBITAIINI OH U TOBOPUT: — He xoau nanexo, urpai nooan30cTy.

Cran urpath MaJb4MK ¥ BCHOMHUII OH CJIOBA OTLA,

3aJlyMaJICs O IPeAyIPEKICHUN OTLA.

— Her, — pewnn, — noiiay-ka nocmotpro. — [lomén ox, BApyT yBUAET
OpeBHO,

pEIIuI ero B3STh ¢ COOOI.

B3suicst Manpurk 3a OpeBHO, KaK OHO IIPEBPATHIIOCH B CTAPYXY.

— lomoiinm ko MHe GNIKe, — TOBOPUT OHA, — MOTIENTYIO TeOsI.

3ammakai oT ueryra Maisiir. — Unu ko Mae, 01u-u-xe!

[Tpubmmkaercs k Helt ManpuuK: — Be€ paBHO 51 He Oyay OosaThes Teost!

Crona-a, naii momenyto! — u moresoBaa ero.
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TaBapiy THIK SK3HT3KHUIl TOHIUHHH, SHBMY MUHY T'yICIIHUH.

KyyagaH OpIIBKI3H JI0TKH, XO§HUKaH, TOHHU: — D!

OHUAMAD reHHU: — SIMU XO§aHHU? — DpadI),

— I'®HHH, —

SHHUYY T'YACLIHSH 3JUIIKIIAH.

leHaMANPKIH SKIHTIKUN, SHUHIBY I'yIE€HYSH,

HaH cpa3y epaIl allld YHYH, sIKaB Tapag.

Han rennan: — Yam, reH>IIH.

KyyagaH TapuauT TyIISKI3H HAH SMYB3T3H.

AIIM epaM HSH 3HUH AE0I3H 6JI3H, YINYUAWIINH ASUTYEKaH.

Je63n13:13H, HIH HEPUH, HAH 3B3LIKHA HYKJI3H.

Taprud 3TBIK3H3H UBITT3H. TapuaANT AONMBAH ragHH,

Hsn ygHUAM TOI3HHUH: — D113 MUH 3HBMY 3BBIHD 04a, — TOHHH, —

SMHHH, THIK 1012 OUA3H.

HsH TyrHUTTHH.

ATBIBaKast HSH 3BBIHAKA€E TOHHU: — Y-Yy-Y, SMH TOPABIT OUIIIHBI,
SIMH SITHU-KKD OJIIKYHD.

YanéTToH, MUUII3H, SIMH SI5aB 33K PYLIKUH,

SIMH OIS Tap 031 MIIaTTaH.

SImu 651 TeHHU: — DHUED, aMyHA Ty pId, — TOHHH,
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“Now go and tell your mother that your grandmother kissed you.”
The young boy hurried home and cries, and he can’t tell her.
His mother asked why he was crying. “Not far from here,” he said,
“my grandmother kissed me right here, on the lips.”
He told her mother that her grandmother had kissed him.
Immediately the woman understood what it meant.
She asked him to go to the old woman.
The young boy ran off to the grandmother.
The woman cooked a meal for her mother, and fed her till she was full.
While she was still eating, went off to the side.
Then her husband came to her. The two stayed in the yurt.
She told him that her mother had turned into a witch,
had come back and was at home.
She had appeared in the house. She grabbed them.
The old woman-mother says: “Why is she away so long,
perhaps she has deceived me?”
She went out, curses and sees
a Russian man standing in front of her.
The man says: “Grandmother, open your mouth,

Teneps nau 1 CKaXkKM MaTepH, 9TO TeOS TOIeNIoBajia TBOS 0a0yIIIKa.

[Ipumyascs peGEHOK JOMOM TIIaYeT, CKa3aTh HE MOXKET.

Mars cnipocuna: — [louemy Th1 mauewms? — Henaneko orcroaa,
— cKa3aj OH, —

0aly1Ika morenoBaia MeHs BOT CIO/a, B TYOBI.

Pacckazan oH MaTepu, kak 0adyIlKa ero rnoueiaoBaia.

Cpa3y XeHIIMHA 3Ta MOHsJA, YTO 3TO 3HAYUT.

Iompocuia ero cXoauTh 3a CTapyXOH.

Manpunk cOeran 3a 6aOKOH.

Xenuuna cBapuia eny 1 Marepy, HAKOpMUia JOCHITA.

Iloka oHa ena, *KEHIIMHA BBILIUIA, OTOLLIA B CTOPOHY.

TyT Kk Heil nogomén Myk. J[Boe ocTaBaiuch B IOpTE.

Omna pacckasaina, 4To e€ MaTh IPeBpaTUiIach B KOJIAYHEIO,

BEPHYJACh, TENEPh 10Ma HAXOAUTCS.

3as1BIJIACh B JOM. 3aXBaTHIIA UX.

Crapyxa — MaTb roBopuT: — bly-y, mouemy Tak noaro e€ Her,
oOMaHya OHa MEHs1, HABEPHOE.

Beimna, OpaHuTcs, BUAKT,

CTOMT Mepe] HEMl pyCCKUN MYKHK.

My>xurHa TOBOPUT: — babymika, OTKpoi poT,
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— KyHjaguamu yiaeKy. Han 63kms-3-H.

— ThIK, — TeHHH, — HaHJAa TYPAHHHY, HaH aTbIKaAMU YIIUM.

Hanna HeKI9-3-H. — OT3-3-3-HTHI HOKJIAP, — TOHHH, — JsLTypama.

— Teik HaH 601 MoHU yIIaUM. — Heki-3-H.

HaH HeKJI9H yke BOT 3TO, M3H MaTaay aTblKaiasi, HSIH 3BBIMAIYHH

TapUIUT, HSIH 031 4agThI 3P3K.

TapuT IypyB3TT3H 3IAE€M TOTY, aThIKaKasB Tajla HIH yJIDPHUH,
IyPYTTBITAH.

Hsu HOgapTaH HAH agUAATKY HYIIBIIIOP, HAH aUT OMINIUIMTIH.
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I will throw your child in there.” And he threw it.
“Then,” he says, “open it wider, I’ll throw the woman into your mouth.”
And again he threw. “More I don’t need, I am filled up.”
“Wait, I’'m throwing more.” And he threw the woman into her mouth.
And after he had thrown to the old woman, that stranger turned

into a wizard.
Suddenly, the skillful husband
quickly started a big fire and threw the old woman into it

and burned her up.
Then they immediately moved away to the other end of this land and
began to live happily.

st Opomry Tyna pedénka csoero. — M Gpocwir.

— Temnepb, — TOBOPUT, — pa3uHb MOLIUPE, S OPOITY B POT KEHY.

CHoBa O6pocuut. — bostbliie He Hao, 5 ChITA.

— Iomosxiu, ceituac emé Opoiny. — Bpocu e B poT.

U 6pocui crapyxe, TYT 4yKak MpeBpaTUiCs B KOJAYHA.

Cpa3sy ke, My>K4iHa-TO JOBKUU

OBICTPO 3KET OOJIBIION KOCTEDP, U CTAPYXY TyAa OPOCHII, CHKET.

IToToMm oHHU cpa3y ke B APYTYI0 CTOPOHY OT ITOH 3eMJIH
OTKOYE€BAJIU U CTAaJIU ) KUTh CHACTIIUBO.

33



Solodikov,
lon Romanovich

"An old man lived with his old woman"
Anavgai, 27.07.1999

Conopukos,
WoH PomaHoBWY

«(TapuK co cTapyxoro»
.P. Conoaukos, c. AHaBraii, 27.07.1999

ELCS-01-01_2.1 [[10:03 [|520:25 [[10>0:53 || 15> 1:16

10

15

OTBIKAH aThIEaHyall OMJCHHUTIH.
— OH, — TeHHU, — HEKYHP?
— Dpoarap-a», — TYHHH, — XyHHD, 3p3r3p XyHH).

Anauniin!

OTBIKAH YHHAH KopOagau TOTT3H,

KambaaH.

— Anauumumi! — TYHHH, — HaH HIOMIDHIIKY.
— Han HioH.

Hronn, HaH 203 01I1119H OMHHM:

— Sl-s18, 51-51K;, SIAE)

SAmu gobamamyap.

— YasgBeIHHA, 51K OM XUHY TOHIBY!

Han xynkuasH. YppoH.

Han-na: — S-s1, g-s15!

I'sxu Tap: gamyKu-113, opap, 3parap dpICUIARH.
AwmapiaH XauTTaH: — DpdIK HaH sKagap?
Uoungap! SImu MmyHHYEKaKap,

3p3-pa-p3-p3 KOPUTHAIAYH XOMKIHHH.

Han tap xuspos.
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An old man lived with his old woman.

“What should I do now,” the old man is thinking.

“All the time,” he says, “the wind is blowing, and it’s snowing.”

And so,

the old man put on his fur-hat

and his belt.

“Wait for me,” he announced, “I will not be away for long.”
And he left the house.

Once he was outside, he checked what was needed:

“Ya-yaa, ya-yaa!”

Suddenly, there was a bear — he couldn’t imagine where from.

“My god, did I call you?”

He grabbed him and shoved him. The bear ran away.

The old man sits down and feels relieved: “Ya-yaa, ya-yaa ...”

Wolves are lurking about and reindeer are running.

A rustling noise came from behind. “What is that? Who is there?”

— Polar foxes! Yes, it’s just leverets (baby hares),

what a nuisance, and he grabbed them by the ears.

The hares calmed down.

Kun crapuk co cBOEIO CTapyXoro.

— Uro xe, — IyMaeT CTapuK, — Terepb Jenarh?

— IlocTOsHHO, — BOPUYHUT, — JyET BETEP, ITYPHKUT.

Hy magso!

Crapuk Hajien cBOM Maaxaw,

TIOZTIOSICAIICSL.

— [Monoxau MeHs, — IpeAyNnpenni OH, — HEHaJJOIT0 OTIYYYCh.
— W BeIIIEN U3 J0MA.

OKa3aBIIUCh HA YIUIIE, CIIPABIIT HYKIY:

— s-s1a, s-sa!

Brpyr oTKya HU BO3BMUCH — MEJIBE/Lb.

— boxxe MoH, pa3Be s TeOs 3Ba!

B3s, na v nHyn ero. Tot cOexant.

Crapuk cuanT, JIerko emy: — S-sa, s-sa.

BoKpyT pBICKAIOT BOJIKH, OETAIOT OJICHH.

Czaau 3amypmaino. — Yro 3To Takoe? IT0 KT0?

ITecusr! [la 3T0 ke 3aiiuara,

Wb KaKU€, CXBAaTHUJI UX 34 YIIH.

3aifYUIIKY TPUTHXITH.
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«(TapuK co crapyxoro»
(npodomxerue)

ATbIBaH TeHHU: — AIMaKaH YIUTHSHHHU.

A TYT TyJIe XyHH3-3 YMIKHUI.

OH HexuuH?

— ThIK, — TyHHH, — YPIACHIUM.

HOnanm, Kanbanait siAy Xy4spHH SHTIKIUIH TITTHIH, XyUdil.
MoMuHASH OHCHH 3P-K3 3EKTHIT TOBITTI YHI

MOMH, TAPPOYHH.

Han tana onyn. Uyunuenep MyHHYBap4YapHH,

YCUP3 TATP3K3H, Tap apuyKasiyap HEHAUIID-IIH XYHH9B JIBIKH.

ATBIKaH KOETTH, UIIBYY.

D6ru nonan. Hau auya.

— W5 oKy, — TOHHH, — UIIBYY XOPIICHHUH 3THIKIH?
ThIMUHA MU aJTAJMH YUCThIH MOr0a OXHH,
XOKYI-3, HSIMA.

Tapay 3TBIKAH §OHHUH, Tap HIUYOTTIH,

SIMU CTOJIOU-H-MEOP,

X3€JI3H 3P-K3 MYT ThIK YHMHU

yH31103 HOKKO0TTa-KKa 9p MPEMHUSIITaTaH.

SIMu opaTamMKap SA9MIIJI9H SUHH,
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His wife said: “Feed them well.”
But outside, there was a terrible snowstorm.
What to do now?
“Now,” the old man said, “I am leaving.”
He went outside, put his belt on and checked his fur coat (kukhlianka).
He had a big wooden canoe,
named “momi”,
He loaded the canoe with everything and sat down in it.
The hares became frightened
when he sat down behind them, and they hurried away into the snowstorm.

The old woman didn’t even have time to look, and there was not a trace

of them.
Everything was in fog. There was nobody there.
“Where,” she’s thinking, “did my old man go?”
The next day the weather cleared up,
and it got warm, even hot.
In the meantime, the old man traveled on further,
and suddenly he saw a huge pole,
around the top of which
were hanging gifts.
The high grass is swaying

“Kena roBoput: — Xopomio HaKOPMHU UX.

A Ha ynuIle cTpanrHas mypra.

Yro Temeps aenaThb?

— Ceifgac, — cka3ay CTapuk, — s yemy.

BBIHIS.H, 3aTAHYJ PEMCHB, ITOMIPABUJI CBOIO KYXJISHKY.

Y Hero Obl1a OOJBITIAS ACPEBSHHAS JIONKA,

Ha3BIBACTCS «MOMI».

ITorpy3ui Tyna Bc€ u cam cen B He€. Mcnyranuce 3aifuara,
KOTJIa OH CeJl BO3JIe HUX, ¥ IOMYaJINCh OHM HaBCTpedy Mypre.
Crapyxa He ycresna OrISTHY ThCsl, KaK U CJIe] X MPOCTHIL.

Bcé B Tymane. Huxoro Her.

—I'ne, — mymaeT oHa, — M KyJIa yexaJl MOW CTapHK?

HaszasTpa noroya crasna sicHOH,

TEMJION, JTake MpUTIeKao.

A cTapuK B 3TO BpeMs eXaJ Bcé Jajibllle,

BAPYT YBHJIEN OTPOMHBIH CTONIO,

HaBEPXY KPyT,

Ky/ia BEIIaloT MOapKH.

Konsimercs Beicokas TpaBa,

37



40

45

50

55

«(TapuK co cTapyxoro»
(npodomxeHue)

OKaTKU4 OHEYd TaAyK Tap XyHI3AAETTIH.

— Yam, 51 @HENdKy. —

Han Tana eHepuH MyHHyKag4apOu.

— OrukaH, une! Xos croiibuina, anpiaa opTa.

Hsa Tap nonba MyHHYKag4YapHU YHHD MYABITIH.

Han tap nonba smu 6aypaH,

CTONIOMHaHIsITaH THIKPUH, MyHHYKasiKap opaTagataH 3y
JIENTHITAH HSHA.

— TBIK?, — TOHHHU, — XOPBLACHIUMI-1IIH,

MYHHYKaHj4apOu allyH yp3I MOMHUH/IsIAH.

THUBLIMKAM UYUH 3p3-P3-3-3H, IMU TSIKUY CYMKapHH,

MOMMH/ISUIaH YMUBPA JIEIUI3 TSKU: YIII-13, 3IIT3-113,

HAMOIK-T?, TSIKUP: HaprayaHHU-1a HOMAK3H.

Kypan nonasiMu,

3par3p YMHUBAAJII, YCUHTIH.

Kypaub enmiimMu négagantan-031u reH:

— TBIKAII3 XyUdH 3TBIK3H, TIKIIUID XOPIIEHI3H.

OTBIK3H 3JI9K3CTI TAM3HADPIKIH,

apugKasiyap HEH U TBI-IITH,

HaH YPAM3J1 CTOHOHINAT KapaH XUBYT,
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and the wind is blowing from the river,
“I will tie up my canoe here,” he decided.
That’s what he did, and he tied up his hares there too.
They invited the old man in to be their guest. There were many yurts there.
At night the hares gnawed at everything all around.
He rushed out and beat them.
The pole tipped over and fell down, the hares chewed up all the grass.
“That’s enough, time to leave,” he decided,
and again he put the hares into the canoe and tied them up.
After a while he looked and saw, wow, there were pack bags
of some kind in the canoe,
loaded with various foods: meat, lungs,
inner fat, seal fat.
When they found out that the old man was about to leave,
the people provided him with what was mostly needed, even ropes,
And laughing at him:
“This old man is annoyingly bossy; the sooner he leaves, the better.”
The old man only just sat down in his canoe,
and it tore off so fast
that the people at the camp were stunned,

CO CTOPOHBI PEKU AYJI BETED.
— IIpuBsixky-Ka 31€Ch CBOIO JIOAKY, — PELIMII OH.

Tak u cenan, npyuBsi3ai TaM U CBOUX 3aUMIIEK.

Crapuka mpUriaaciiIi 3aliTH B TOCTU. TaM Belb OBLIO MHOTO FOPT.
Housto 3aituata BCE BOKPYT NOTPBI3JIH.

OH BBICKOYMIT ¥ TIOOHJT UX,

CTOJIO HAKPEHUJICS U yTIAJI, 3aHIIbI BBITPBI3JIN BCIO TPABY.

— Bcé, xBaTuT, HaZIO ye3KaTh, — PELLIUII OH

Y CHOBA TOCAIWII 3AHLIEB B JIOJIKY Ha IIPUBS3b.

Uepes HEKOTOPOE BPEMSI IIPUTTISLIENICS, BOT 3TO J1a-a, B JIOAKE KAKUE-TO CyMKH,
Harpy>K€HHbIE pa3HOM €0il: U MACO, U JIETKHE,

BHYTPEHHUH XKUP, HEPIIUUUIA KHP.

Y3HaB, YTO CTApUK YE3KAET,

JIFOITY CHAOJTUITH CaMbIM HEOOXOIUMBIM, JTAXKE BEPEBKaMU
CrenmanbHo, HACMEXasiCh HaJl HUM:

— JIOBOJIBHO, CTApUK-TO HAXAJIBHBIH, ITyCTb IIOCKOPEE YE3KAET.
TonbKo CTapuK cen B JIOAKY,

TaK pBaHyJI C MECTA,

YTO KUTETH CTOMOMIIA OOOMIICITH,
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aMyaTaH OJITaH.

HaH 5TBIK3H 4eBbe UNITIP HEYUYKAH, HAH SMHAH Ar0Jai.
Oppodynd YUCTON MOTroAa.

— TBIK, — TOHHH, — IMYPIM3-1IHU 3PO.

Han TeIHHM MyHHYEag49apOu. — ThIK, — TOHHH, — MOJIBIJUM THIK.

Han MosbIHTaKa-a-HHY aJbIB-/1a HHOYY, YEBbEB.
— ThIK, — T@HHU, — aTbIKaH,
0u 11072 YMUBaAAAKY, 3AYK YIIDHIUHAINA yPKAIIU MOB.
ATBIKaH 3par3p yMHUBAJAaH.
IOpranu ymuBpaH TangaMmyay 34UH MO.
VPK3HTAIKAH Tap yUI3H34UJIIbIB
Han yxe: — Teikaim, aqya.
Hawn ypxoii sitny aumnkss motarta. Han rennn: — SnuMagan uaum?
— ToIk 3T9HHH, — TOHHHU, — OU OUAMM OMOIKKIH.
ATbIKaH HaH OMYMBATTaH IOpTaia, OH-/1a UAUH?
OTBIK3H K3 AYPYUUII3H.
Han xypanenHsH. — MsByn XxepasKy, —

TOHHHU.
HaHblne-e-HH3H, IMU YH? IOMUKEAKaH.
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to the point of their throats going dry.

The old man paddled without stopping, and finally he arrived at his house.

The weather had cleared up.

“At last,” he rejoiced, “I got everything here.”

He tied up his small hares and immediately went for firewood.

He collected firewood for a few days, then he went home.

“And then,” he told his wife,

“I will make a stack of wood in the yurt, and you throw the wood to me

through the entrance.”

The old woman throws and throws the firewood.

The old man stacks piles all over the yurt.

Even the entrance to the house was blocked with firewood.

The old woman yelled: “That’s all, there is no more firewood.”

She looked, and the entrance to the yurt is completely filled up
with firewood. “How to get in?”

“You can’t get in,” the old man yells, “now I will live alone.”

The old woman goes around the yurt and then tries to climb in.

But the old man, at that time, calmly started the fire.

So the old woman is forced to go where her eyes are looking.
“What difference does it make where I go,” she thought.

She went and went and suddenly she noticed a small house.

a BO PTY HEPECOXJIO.

Crapuk rmibL1 6€3 OCTAaHOBKH, HAKOHEIT I00PAaJICs IO CBOETO MKITHILIA.

Crosia sicHas Ioroza.

— Hakonerni-to, — 0OpaioBasicst oH, — 10BE3 BCE crozia.

[puBssi3an 3aiiuuinek CBOUX U cpasy ke coOpalics 3a JPOBAMH.

Colbupan apoBa HECKOIBKO CYTOK, 3aTeM MPHUEXall JJOMOH.

— A Teriepb, — 00paTHIICS OH K JKEHE,

— 51 Oy/ly CKJIaJIbIBaTh B IOPTE TIOJICHHUILY, a ThI Yepe3 BXOJ Opocaii MHe IpoBa.

Crapyxa OpocaeT 1 Opocaet JIpoBa.

Crapuk yKJaJIbIBacT MOJEHbS TI0 BCEH OpTe.

Bort y>xe 3aBaneH ApoBaMu BXOJ B XKUJIULIE.

baOka 3akpryana: — Bc€, npoB yxe HeT.

ITocmoTpena, a BX0A-TO B IOPTY HOJHOCTBIO 3aBasieH. — Kak BoiiTu?

— ThI He cMOXKEITh BOMTH, — KDHYUT JIEA, — TENEPb s Oy/1y )KUTh OJIMH.

Bbabka xoauT BOKPYT FOPTHI, TO TBITAETCS BCKAPaOKaTHCS.

A cTapuK TeM BpEMEHEM CIIOKOMHO PacTOMMI KOCTED.

[Ipumiock cTapyxe uATH, Kyaa rias3a misast. — Be€ paBHO Kyna unru, —
MoAyMaia OHa.

[Tna-nwna, BOpYyT yBUAEIA JOMUK.
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75 Oh, she was pleased: “That’s so good, I will take a look inside there.”
She went in, and in the middle of the room, there’s a huge table.
On it there are 10 bowls, filled with food.

She thinks: “Apparently, 10 people live here,”
she took a little bit from each bowl and tasted it.

80 Having filled herself,
she began to think where to hide herself.

Suddenly, around her there was some noise and a voice was heard:
“Phew, what’s this here.” Everyone was upset: “Phew”.

“Why do I smell the odor of a human being here?”” They all smell it.

One of them, the oldest one, tasted the food from his bowl:

85 “Someone tampered with my bowl”
in all the bowls there was little food, there wasn’t enough.”
“Someone was here,” they thought, “and it was a human.”
Gradually they all calmed down and went to sleep.

In the morning, just as it got light, there was again a noise.

90 No one was left behind, everyone was gone.

«(TapuK co cTapyxoio» The old woman looked around
(npodonxeHue) and saw that the bowls were filled with various kinds of food.
Taking a cloth,

75 — Dpo, — TeHHH, — alf4aiaHa, Tapas, — TOHHHU, — 311 HEKIIIIH/IOH, SHIMIIKY. 75 — Of1, — 0OpaioBaachk, — Kak XOpOIIO, 3arJIsIHy-Ka Ty/a.
HoHH3H, MU 34HH CTO-0-JIaMEap, Bomna, B IeHTpe KOMHATBI CTOMT OIPOMHBIN CTOJ,
SIMH MSH IITYK Yalliaj YMHUB JIUTUTI Diy. Ha HEM — JIECSTh YallleK, 3aIl0THEHHBIE e0H.
— DpaK, — TYHHH, — MsIH 031 OM4d OUMH3H, — 31eck, O-BUANMOMY, JKUBYT JIECATH YEJIOBEK,
HaH Tap IUIUIDHHAITAH TapTaHHA 110 KYyCOYKY TaJiHH, NENTIH. B3SUIA M3 KaXK/IOH YaIKH 110 KYCOUKY, ITonpodoBaria.
80 Hsu nebsmupiau, 80 HachpITHBIINCE,
sJ1a, TOHHU, JIBIKHAH, ABIKIHAUICHHIH. CTaja TyMarb, KyZa CIpsITaThCsL.
SImMe-e XMIIIUIIKIH KeyaIaiuId: — Jpo-0, — TeH, — 3po! Bapyr BokpyT 3arpemesno, nociasIanuck ronoca: — Oy-y, 4ro 34ech TaKoe, —
BCE BO3MYIIAIOTCS, — Dy-y!
SAmu, — TeH, — 6oUMIIHA? — SABYT TOpap: OIUMIIAH. [ouemy 371ech yenoBeueckuM AyxoM raxHeT? [IpuHIoXuBaoTCs.
SIMu ¢ nepBOro ke y§ITIH Xarably3T3H YHHOH: OnuH U3 JToNIeH, caMblid CTapIIHiA, TIONPOOOBA €1y U3 CBOESH YalllKH:
85 — MuH IUIUIDHY MUHHAJ13 Tabay Yyalidau sg, 85 — Kro-T0 noTparusacs 10 Moel Yarik,
M0 KyCOYKY HETY, HE XBaTaeT. y BCEX B HAIIIKaX €/IbI MaJio, HE XBAaTaeT.
— SIgyT, — TOHHH, — OPUHD, — TOHHU, — OUCHH. — 31ech KTO-TO ObLI, — 3a,{yMaJIUCh, — X 3TO ObLI YEJIOBEK.
Han 3cHU-13-THIT, HAH XyKJI3CH?. [ocTeneHHo Bce yCIOKOMIINCH U JIETIIH CHATh.
Han Ganugap 2519K3CT? HIPUILIIKIH, SIMU HaHIa KOHIIIUID. YTpoMm, TOITBKO 3a0pe3KUIT PaCCBET, CHOBA BOKPYT 3arpeMerio.
90 Ayua. Xyppd. ATbI5aH 3§9HAUJCHHIH. 90 Hwuxkoro He octanock, Bce yun. CTapyika 0CMOTpENach,
SIMu ygam13-3 yammanTad MWIBTIP) KU, BUJIMT, YaIlIKK Y7KE TIOJIHBI Pa3HOH €101,
Han yoexsusm arammuy, CHSB IUIATOK,

42 43



95

100

105

110

«(TapuK co crapyxoro»
(npodonxeHue)

TAYUHTA-TTA TAJIHU 10 KyCOUKY YNIITYKYH, YakaUlaH HaH XOPIICHHIH.
Hauaaennsn. IOpranu KeeTT3H, HHTEPECHO,

SIMM aHYH-U-WH HAPUH X0THIUJI3H, YPKIH-I13 agaTTaH.

Han roprana 3uuH oiiuuH,

3H3-3-HIUAJPH. — IHTepecHO, — TOHHU.

SIMU 3TBIKI-3H TArYUUJICHHH, Tajla YM3H HOJICHIKIKIH X303 H U UI3H.
DYuH HYKPUAM, HUPU UTBIYHIH,

9JI3-13 IjOp6aI_’)a-a-HI[ﬂH, ABYH/IAH, IMH TapaB X3IK3BITTOH, ABYY HaAHPAH.

5B HexpaH?

— Dpa-3-i, 31U, — TOHHU, — HEKAUIIH/IDH.

Yy HaH yM3M KyCOKY X3NK3HUAM, YITUHAIPHUIH,
X3MKIHHU HSH SIIajUIa.

— 3po-0, 6013-3, — TOHHU, — XUHMAa4 W1 OWIICTIII.

— Yae-e-ey! Sy OoBaH, Ou Oumam!

— Xanuyo, — onaganajaaHa-mu, — uiau, uiu! — Han un.
Tapagmas sopOaganan KagaBaTTaH TapaByT yIOBaTTaH.
YioMBpaungaETTaH.

— S5 on, — reHHH, — OagaHHBL. — HsH renHn: — MuHy OofyIIjaHHbI.
Han 6oxyusin 6514, Xyppo.
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she put pieces of food from every bowl into it and went out.
She went for a long time. She came up to a house and looked.
The smoke is hardly rising, and the entrance of the yurt is open.
She crept into the yurt,
looked through the opening, and was stunned.
The old man is sitting there, and a single piece of firewood
is giving off smoke.
He was undressed and had turned his back towards the fire,
then he picked up a nearby hat made out of some kind of fur.
“What is he doing there?”
The old woman became upset “Hold on now, I’'m going to deal with you.’
She took a piece of meat and hurled it down,
and it fell right in the old man’s eye.
Frightened, he yelled: “God, help me!”
“You fool! What god are you calling, it’s me
“Welcome dear,” the old man rejoiced, “come in!” She went in.
The old man had to go (to the toilet) so badly that he had ruined
his fur-cap.
Now he was trying to soften the hide.
“Where are you?” asked the old woman, she only just located him.
“Let’s go together to the place, where I was.”

12

TIOJIOXKMJIA TY/IA €bI C KaKIOM YalllKU U BBIIILIA.

JHomnro nura. Crana noaxonuTh K I0MY, CMOTPUT:

JIpIMOK BBEpX €Ji€ MOTHUMAETCS, A2 €IIE BXOM B IOPTY OTKPBIT.
Omna 3ase31a Ha I0pTY,

3arfIsiHya B OTBEPCTUE U OTOPOIENA.

CuauT cTapuk, TOIBKO OJTHO MOJICHO B KOCTPE ABIMUTCSL.
Pa3zneTsriil, moacTaBIs CIMHY K OTHIO,

3aTeM XBaTaj PSJIOM JIeXKalTui Majaxai U3 Kakoi-TO IIKYPHI.
Uro on Tam nenaet?

— Hy nonmoxnu, s ¢ To60# pa3depych! — paccepamiack ctapyxa.
B3sina kycok Msca U IIBBIPHYJIA BHU3,

ronasa MmpsMo B TJ1a3 CTAPUKY.

Ot ucnyra oH 3akpuuai: — bor, nomoru mae!

— Ha 11 uto! Kakoro bora 30B&m1s, 310 *e€ !

Ponnas most, — oOpamoBaics nen, — 3axoau! — OHa Borwia.
Crapuk Tak XOTeJ IO HYX/JE, YTO UCIIOPTHUII CBOM Maiaxai.
Teneps cTapaics pa3MAarduTh MIKYPY.

— I'me ThI, — cpammmBaeT crapyxa, — €ro TOJIbKO Hamen?
IToiigéM BMeCTE CXOOMM Ha TO MECTO, TAE S ObLIay.
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They went to the house, entered and washed up.

The whole table was covered with food.

The old man began to eat, and he had trouble filling himself up.
115 Finally, he had enough and he sits down contented.

There was a cellar in the cabin.

They hid themselves there.

After a while, there was again some noise.

“Keep quiet,” the old man told to the old woman. “Don’t say anything.”
120 They hid themselves, and suddenly there was a cry:

“Someone ate my food,

the plate is empty.”

“Now what do we do?”

“Let’s wait for tomorrow.”

The old woman asked: “What’s wrong, old man?”
125 “My stomach hurts terribly! Soon I won’t be able to stand it!”

“And if you can’t hold it?” she asked.

“That’s the last thing we need; what can we do?” — “What to do?
«(TapuK co cTapyxoio» I’ll have to just heed the call (go right here).”
The old woman had a needle and thread, she sewed him a hem.
The old man’s gut bulged, he couldn’t stand it.

(npodomxerue)

Smu aitnut-Ta nromgap. Haa ups, aBagga simy. [lomonnu K TOMUKY, BOILIH, IOMBLIHCH.
Ur sKUT IUIII-3 — MEJTBTIPI. Becn cTon 3aBaneH enoil.
OTBIK3H A303/ICHUTITHAH, Y3JI3UH JICITIH. Crapuk cTaja ecTh, HIKAK HE MOXET HACBITUTHCS.
115 — Dpo, — TOHHHU, — ASTyIIalTHaM. 115 Hakonen Haeics, CHAUT JIOBOJBbHEIN.
Xanbayp-13, Y§ITIH-I3 MOANOIISTaH OUCHH. B n30ymike ObL1 oBat.
Tap ana ABIKIHIUICHH). Tam oHU U CHIPSITATIUCE.
TrIBIIMKAHYISIMU, HAHJA KOHIIAIIIN. Uepes HEKOTOPOE BpEMSI OISITh YTO-TO 3arPEMEIIO.
— DMUK?H, — TOHHU, — YMUKIH HOTIpHUp, aiimara. — Momuu, — npeaynpenu CTapuk cTapyxy, — HIUero He TOBOPH.
120 bunau, siMe-e¢ KoyaJUIdH: — MUHHUTID 3UAY SAKYT JUINTHIH, a44a, 120 Ilpurannuck, BAPYT mocisimancs Kpuk: — KTo-To chen Moto eny,
Tapeyku mycrou! TapeJKa-To MycTasl.
— Opo, oH Hek4un? —Yro Teneps aenars?
Han ren: — Yarm, TeiMuHa oguH! — BbyneM xaaTh 3aBTpaliHero aHs.
ATbIKaH reHHU: — DKUYMII-3! MBonnona-mu. Sg? Crapyxa crpocuia: — Uto 310 ¢ ToOOH, cTapblit?
125 — DKUYHILII-I, YPY SKUTTI-THIT. 125 — Y mens crpamHo 60auT xxuBoT! CKOpO HE BBIEPKY!
— YTouIHAIKaII? — HaH TapaB TOHHU, — A eciu Thl HE BBIACPKUILB? — CIIPOCHUIIA OHA,
— DHBINIPUIKIH HaH OH? — KHagagum! — 3TOr0 TOJBKO HAaM HE XBaTaJlo, 4TO Jenars? — UTo AenaTh, 3HAYUT
CIIPABIIIO HYX1y!
Han arbigan MHM3H OMHHM, HAaH XajaHHaH. VY keHbI ¢ co00ii OblIa UTJTa ¢ HUTKOM, OHA 3aIliujia eMy TO/IOJL.
VYpaH-13 K30AYppPUH, IKUTTI-THIT-T3 Maj4up. JKuBoT y cTapuka pa3gyics, TSPHECHbS HET.
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«(TapuK co crapyxoro»
(npodomxerue)
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OKUT, TypKyH?-1IIM Maj4HHa.

Han smiHu, ygaaeHHa-11I1, ypa1 HaHagaHIsTH SAUPPAH, M0-0-0X!
Han man3: sgTa-THIT-Ta, JOMHKAH a4yya.

Tapesiganay NpOCTON I'yllyKagaHay TAUH IHILID.
Xeuna3H3-1I1 CTapyXa 3THIKAOM, KyCUKITT).
MoungaBaTTaH-1a: — X1 3p XOUHHBI, TAUMKAH a4UPPHILL.
Ogar 3p XyJUJI3H Taja Ouad.

Han Tap6arTa oKatia TUKP?,

KYCHUKITMHU TauuH, yTymarMu. Han tap.

HaHn 3TBIK3p HaH HYBYS-9-IMKapajl OAbITaH.

Op-K3-T3, AMU XYJIWINH HYEKYsKaKap M3p J10JIUBYP
MYJIMUUAIAETTI Tap.

Han Tapa.
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He could not hold it,

the hem burst — Po-0-o0-p!

They regained consciousness, looked around,
the little house had disappeared.

They’re sitting on top of the stove.

The old woman threw herself at the old man and began to fight,

she pummels his chest: “You ruined all your clothes.”

The fight took place near the river.

They fought each other fiercely

until they plunged into the river.

And so it happened. The old people turned into rotten
cantankerous fish.

That’s why at the riverbank the old fish always are fighting
with each other.

That’s all.

He BeITepnen,

nonon pazopsadics — [1o-o0-ox!

TyT oHM OYHYIHUCH, TTIAb, @ TOMHUK-TO HCUE3.

Cupar oHM Ha BEPXOM Ha MevypKe.

Bpocunace crapyxa Ha cTapuka, CTaJId APaThCA.
Tpsacér ero 3a rpyaku: — Thl ICHOPTHUI BCIO OEXKAY.
Ccopa mpoun3o1ia OKoJIo peKH.

Jpanuce oxxecTou€HHO,

MIOKa HE CBAJIUJINCH B PEKY. Tak BCE U CIIyUHIIOCh.
Crapuku IpeBpaTHINCh B THOMHBIX CBAPIMBBIX PHIOKH.

[TosTOoMy Moz Geperom peku crapble PoIObI 0 CUX MOp MEXAY COO0H

ccopsITcsl.
Bot u BCé.
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«[1Ba OXOTHUKa»
W.P. Conoaukos, c. AHasrai, 27.07.1999

1

10

15

[rop oxoTHUKaI: — OnH, — TYH, — yPJAUI OKATIH.
Bropoii — Mo071011, @ TOT — MOKUIION OXOTHUE.
Has rynssl: — Onu yoHIUHHY,

Tapaany, — TyHHH, — Oagaifgagui.

Han Tap 3TBIK3H yp37eHHAH.

Kobanansl-b1 1€p HaH OKAT yIWIHH,

HO HaJI0 ¥ THIK YKaJ 0pa UIIOAAIBYD.

Wnronasi, TyHHBI, HABHAH NYKTYPIBMH HHAJIKH.
Moraii ygH3H, X0TapaH Ko00anaH yaaaH.
Wpraanninss xupKas.

OuwTpymKagrai oH, UpraaisH.

SMu amaprud HUpHIIaH,

3IIIH3, UPKYH3H, 0-0 SHHU Ypp2.

Hanna rupkus, 5B HaHAa HIKAIIHAH.

Oy UPKYHBIKWIA-IIU, HPKAMYII K6€H MUH3/IMH.
VYHAT rupKdaA3H. SIMuU HAHAA.

— Anapunaukan, 344 Ta4yuH!

WuniHsH, simu sodanan!
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"Two hunters"
I. R. Solodikov, Anavgai, 27.07.1999

Two hunters decided to cross a river.

One of them was a young, the other one an elderly hunter.
The young one proposed to the older that he go another route,
and then meet on the other side of the river.

The old man went on further.

At that time, there were two bears walking along the river.
The hunter had to take a rest to drink some tea.

He was thirsty and he decided to look for firewood and took along his gun.
While he getting the firewood, he saw bear tracks on the trail.
He began to shave a stick with his knife

preparing shavings for the fire.

All of a sudden he felt a push against his back,

he jumped up, but there was nobody.

Again he set to work again, and once more he felt a push.

He decided not to look around, because he might cut himself.
Again he made shavings, and again, a push.

“What is this?!”

He looked around, and in front of him: a bear!

JBa OXOTHHKA PEUINIIU IEPEUTHU PEKY.

OnuH MOJIOION, a IPYTOH — TIOKUIION OXOTHUK.

Mouto10i1 peaIokKUII CTAPOMY UITH 10 IPYTOMY ITyTH,
YTOOBI BCTPETUTHLCS HA IPYToM Oepery.

Crapuk oTIpaBHIICS JaJbIIE.

JIBa MenBens B 3TO BpeMs TOXKE IIUIH BJIOJb PEKH;
OXOTHHKY HaJI0 OBLIIO CHIENIATh MPUBAJ, YTOOBI OMUTH Yai.
XO0Tenoch MUTh, PEUTNI CXOAUTH 328 IPOBAMH, 3aXBATHII PYXKBE.
[IpuroToBui ApoBa, Ha TPOIIE YBHUAET MEIABEKBH CIIEIIbI.
Cran cTporarb najky HOXOM.

['oTOBUTB CTPYKKH I KOCTPA.

Brpyr moayBCTBOBAI B CITUHY TOJYOK,

BCKOYIJI-HET BPOJIE HIKOTO.

CHOBa 3aHSJICS JIeJIOM, OTSITh TOYYBCTBOBAJ TOYOK.
Pemnn Gomnplnie HE OTTISAABIBATHCS, & TO MOXKHO MOPE3aThCA.
Ormate crporaet. CHOBA TOJYOK.

— la uTo 3TO Takoe!

OrsHyncs, a epex HUM — MEIBEb!
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«J[lBa OXOTHUKa»
(npodomxeHue)
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Tpomnanu-mm §3HHUH, OYKITUHAUIIIKIH OJaTuyl HUPHUIIaH,
TBHIK?-3, HaH KO0aIaHbl,

OH B PEUYKY BHU3.

Han goGanan HEHBIH.

Han niisH, ssMu Tap XypKIH 3MH3H.

— SUIYUAMHHBIHY? — OLUIIIIMI-3, KOEHHHU.

— DIUIPABITKAH, — TYHHH,

— VIHBIABITHIT, — TYHHH,

— IIpOYTHUTYMH €YIHAIPOM HyIIMaMaiaH 3.

— D4YuH, 34UH 3p, — TyHHBI, — YIYUIIHOTTIH OJaTuyl HUPHIIAH,
HaH yP3IIOLIYK3H.

Han anna Tap,

HaH MeJI3 OJUIBIIU. JYUH WYHUIIHAH — K KoOasaH.

N oTTyna HEHBIB MOKPBIH BECh.

N BOT Tak BOT.
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The animal went along the trail, having seen the man.

He hid himself behind a tussock and with its the mouth he pushed
against his back.

The old man dashed down to the river.

The bear also sped away from him.

The old man got up and noticed the young hunter.

“What are you doing?” he wondered. “I am trembling out of fear,
as you see.”

“I was terrified,” the old man began to tell the story.

“I sat down and suddenly I felt a push,

I looked around, but there was nobody.

“Look here, look here,” showed the hunter, “with his nose he touched
my back,

and then he disappeared.”

“I jumped into the river out of fear.”

“Then I looked, but there was no bear.”

“How I ran out of the water, I don’t remember, I was wet all over.”

And so it was.

3Bepb LIEN MO TPOIE, YBUJEB YEI0BEKA,
crpsiTancs 3a KOUKY U MOPJOW TOJIKAJ B CIIMHY.
Crapuk Opocuics BHU3 K peKe.

MenBenp TOXe MOMYAJICS OT HETO.

Crapuk NOAHSJICS U YBUAET MOJIOIOTO OXOTHHKA.

— TeI uTO I[eﬂae]llb? — YAUBUIICA TOT. — TpHCYCL OT CTpaxa, ThI )K€ BUJUIIIb.

— Kak MHe OBIJIO CTpaIllHO, — CTaJl pacCKa3bIBaTh CTAPUK,

— 4 CUJIEJI, BAPYT NOYYBCTBOBAJ TOITYOK,

OIVISIZICTICS — HUKOT'O HET.

— Bort tak, BoT Tak, — mokasan JieQl, — HOCOM ThIKaJl MHE B CIIUHY,
TIOTOM OH HCUE3.

C ucnyry s IpbeITHYJ B PEKY.

3aTeM 0CMOTpEIICs, HUKAKOT'0 MEIBES HET.

Kak BbIcKOuMII U3 BOJBI HE IOMHIO, MOKPBIH BECh.

U BoOT Tak BOT.
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Nadezhda Grigor'evna

"Tale of a fox" (1)
Uksichan river, 30.08.2000

bapkaBToBa,
Hapexpa [puropbeBHa

«Jlncnuka»
H.I. bapkaBToBa, p. Ykcuuan, 30.08.2000

1 VYnugayagad TYT3AJ3H, HAMY YJIWIMH,
UTT3H, IMH 3p TYCITIMKIP YMTBUIANA TAr3UYUIJI3H,
YMTBUIAHA XAKATAYaHy YH 3TACHAY JEPEBO.
— DKWY3, — TOHHU, — IEMYIK3H, — TOHHU, — OJIaH.

5  MIbUIbIIIRHA- 1IN, KOPUTIINEAHA XUHHUH KOJUT-Ka 3p S3pPOUHHYMH.

ApugKasisaH MUbLIBLIBIHBI-IIN MOYUHSJIaH

Tap 9YMH KOPUTYH KabaTaHTaKaH.
—I'ycaTs, — reHHH, — IEMDILIIdM,
STIHHUIION 06p Ae61IKY, OM THIKYKIHINUM KOCHHH YHY, —

10 OJPKYMAVILIH, — SPUAUT THIKYKIHIUM yPYIOyIIL.
['ycaT? HAH YMTHBINA THIKYKIHHH, 06119H T¢OI3H.
TaunH THIKYKIYHUIITHIH HSIH Uy YITEIHITTIH yMTIJION.
JunTaoH ynuyasiiaH, HSH yPPIH yiaudasiiaH,
SPARIITIIIS TOPIBKIIIIB OJIBIIIIHBIBAH:
15 — bu 03if, — TOHHU, — EOYUEY KOPUTIN XUHIOTTaM,
SITA OM THIKYKIHIAM!
Apuyga fgo1aaaaHa-1mm TyCcaTIKIE.
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Fox woman was running to the sea coast,

suddenly she noticed a huge eagle on a big tree,

hatching its eggs.

“I’'m awfully hungry,” she says.

She began to creep nearer, but first she put rushes into her ears.

What a cunning one; the bird unexpectedly saw in front of it some kind
of a being,

with branches sticking out from its ears, shaking.

“Eagle woman,” she says, “I’'m hungry,

if you don’t give me now something to eat, I will knock over your tree,
see these branches,”

she was fooling her, “I will shake out your future nestlings.”

Then eagle woman threw one egg, she gave it,
so that she (the fox) could eat.

And then she went on to throw one after the other until nothing was left.

Fox woman had eaten her fill,

then she got ready to run further and yelled:

“I cheated you, I put reeds into my ears, but how could I knock over
the tree with them?”

The eagle was deeply disturbed on hearing these words.

Onna nmucnyka 6exxana o 6epery mops,

BIPYT yBUETIa OTPOMHYIO OPJIHUITY Ha OOJIBIIOM JIEpeBe,

BBICH)KMBAIOIIYIO 1A,

— Yikac, — TOBOPUT, — KaK €CTh XO4ETCH.

Crana noaKpaJbIBaThCs, HO CHaua a BCTABHIIA B YIIH KAMBIIIIH.

BoT xuTpast, NTHIIAa HEOXKHIAHHO YBHJIEINA Tepe]] co00i Kakoe-To
CYILIECTBO,

C TOpYAILMMU U3 yHIEH NankaMu, TpACET UMHU.

— Opnuxa, — TOBOPHT, — 5 €CTh X0UY,

€CIIM THI HE JIalllb cefiuac MHE TIOECTh, 51 CBAJIIO, BHJIUIIb MAJIKH,
TBOE J€PEBO, —

0oOMaHBIBaET OHa, — Ceuac ke CKHHY TBOUX OyIYIIMX ITCHIIOB.

Opuiniia Toraa oJHo ANUI0 cOpocuIa, 0Taana, 4ToObl Ta Hoea.

Tak u crana Opocath OJHO 3a JPYTHM, TIOKa HUYETO HE OCTAJIOCh.

Haenace nucuna, mobdexana TucHYKa,

ot0exaB Mojalblile, KpUKHYA:

— 51 sxe oOMaHyma TeOs, KAMBIIIH B yIIIN 3aCyHYJIa,
geM OBl 51 MOTJIa CBAJIMTH JIEPEBO?

Boske, kak ycipIxana 3TH CJIOBa OPJIHIIA.
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«Jlncnuka»
(npodonxeHue)
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Adua-1y, SSMU-IIH SUY YIISH3TT3H.

JonapIpuil YaBpUILIHBIH UTBIKI) OMII-3,
OUJIDID-THIT-TD

YITUMM6H: — AIITyH OJHH THIK.

Ham, Ham 3p MOpe KOUHHHEKIK3H.

I'eHHU: — HAM OZHU MUPIKTYK YHHITHH AbIH,
YUHIT3H JIbIH, 34UH OHII3.

VYpyn HaM JbIH HSH.

HsH, HsH Tapa, MyJATYPHH, 3pPOTKIKIHAYIISH.
TappOYMHAYNAH JIENTa HAMHA MYJITYH MOpea.
Hsu Tapgy ynuuasgal XuppyMaT 3p razerdyakaM HOjaHHaHIMH,
KaYdUCHHOH OUsIBragy ynudasigaH.

Tanyx,

TaIyK HSH yHAD OMIMU KadyauAabI1H,
UTTAIHA-1LIHU, IMH YH

MM HapradaMmgap, KyMaMKap M.

l'enHu yysH Hapradagas — Kymadakas TOHHH:
— Vi3, MU XOHaHBITUHHU?

— D1w»M XojaHu A OU, — TOHHH, —
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She would have no children, how did it happen that she gave all her eggs
for food?
She got angry, seized the fox and lifted her up into the sky,
but the impudent fox still would not be quiet
20 and blithered: “That’s enough.
We already can’t see the sea beneath us.”
and said: “The sea became so narrow from up above,
like a fishing-rod.”
The sea really seems small from up high.
25 Then the bird let the fox go from her claws
and dropped her into the sea on a tiny little ice floe.
The fox floated on the ice floe, about the size of a newspaper,
and the fox bounced on the waves.
Then,
30 after a while
continuing to bounce on the waves,
she noticed a seal swimming toward her.
The seal asks:
“Fox, why are you crying?”’
35 “I am not crying,” she answered,

He OyzneT y He€ meTeil, kak e Tak MOJIYYHIJIOCH, BCE SAHIIa OTHaia Ha
ChelleHHE.
PaccBupenena, ciamaia Jucy, B3BHJIACh BBEICH B MTOJHEOECHE,
a Haxallka em€ U HE YMOJIKAET,
20 Tpewmut: — JfocTaTo4HO.
Mope cBepxy cOBCceM yrke HE BHITHO.
T'oBopuT: — Mope cTao Takoe y3Koe CBEpXY,
KaK yJaoJKa.
Mope 1eCTBUTEIBHO C BHICOTHI MaJIEHBKUM Ka)KETCA.
25 IloTom, a moTOM, NTHIIA BBITyCTHIIA €€ U3 KOT'TEH.
Ha TaKyI0 MaJfOCEHBKYIO JIBAUHKY U MTyCTHJIA TI0 MOPIO.
[ImaBaet MrcHYKa Ha JIBILY, PA3MEPOM C Ta3eTKY,
KadJaeTcs Ha BOJTHAX JIHCA.
3arem,
30 gepe3 KaKoe-TO BpeMs,
MIPOJOJIKAsl Ka4aThCs Ha BOTHAX,
yBUJIENA TUTBIBYIITY IO K HEH HEpITy-JIapry.
CrpammuBaet jgapra-Hepria:
— Jluca, moueMy THI TUTaYeIb?
35 — Sl He nnavy, — OTBEYAET Ta,
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TUpKaBaTyail IEYUUIAAM, YHIY-ITH OUMH,
JIYMH3Iy-1T1 OUMH, MyH §IHKUY3HY KHIMIITY-Y!
OJBK3 TaYWH TOP3H.
Hans-1m1u HaH Tap T3B3AI3HA-1IH. — ThIK?!
TrIK HAHZIA TABpaKaH, SMU 0311 XO§aHIUH, — HSIH/Ia TOHHU TaYlH, — 40
HSH SAWHHA?
— TeIk, — reHHH, — NOMUPUBYD 031U TagalIbIAaTal,
KOCHHU, MUH Tap UOIUPUB KOCHHH, TMBOBY KOCHHU?
— I's, — reHHH, — UJPH HAH YHHHU KyMadapOa HapraiOu wiIyKaiu
OCpEeKaIId UUH.
OwmdH, aép, nép-nép, — KIHEIUTTI TaypaH, — HIOY3H, OEp!
— Vne, kauenu! DHe, oTapam! 45
— aMMAaIIKWKaH HaHAa JebHIHYMBITTIH, 3P3r3p AT HH3H,
JIEIBYAHHAH, Oeper,
NS YUH TaYWH TAHHUKATHUEKaH, TapOaTTa 1yMH3JIH.
— Dpa-3-3K KyMa MOJIBIT/IBIAsB aBEajaB OJalllHa;
— bu 0311 npa3B ubaupuit Tagaum!
Tapag OanayH OuBy uiarTaH. 50
Texynnamana!
OHHW, 5B TOH]IVH HSH KyMaJyakasl.

HsH TBIK TOpaHY. 58

“I’m just remembering, how I walked and jumped on the shore
when I lived there on land, my home.”
That’s how she answered.
The seal began to calm the fox down: “Stop it!
Soon it will be daybreak, how much are you going to cry?”
Then she asked: “What are you going to do now?
Come on,” she proposed, “let’s count my people,
My relatives are swimming over there, see?”
“Okay,” the fox agreed, “call them and line up the seals old and young
up to the shore.”
“One, two, two-two,” she cannot count, “six, two
— “Fox you’re not counting right!” — “Oh, I made a mistake!”
She returns and again jumps and jumps, and soon the shore (is near),
(she) counts and jumps, and reaches land.
“Well, seal, I crossed the whole sea on account of my cleverness.
I would never have been able to count your people!”
She is standing on land and preening.
How the seal would have liked to have it out with her!
But no, the seal could say nothing in reply.
To this day (addition by Maia Lomovtseva).

12

— IIPOCTO BCIIOMUHAIO, KaK TYJIsjia U MpbIraja 1mo oepery,

KOI'JIa ’KuJjia TaM, Ha MOeH POIHOU 3emuie.

Bort Tak oHa u oTBeTHIA.

Hepna ctana ycnokauBats nucuuky. — [lepectans!

CKOpO paccBeT, CKOIBKO MOXKHO IJIaKaTh, — MOTOM CIIpOCHIIa, —
YTO ThI TEMEPh OYACIIb AeTaTh?

JaBaii, — mpennoxxuia oHa, — COCUMTaEM MOU Hapo,

THI BUJIUIIb BOH MO COPOAUYY IJIaBAIOT, BUIUIIB?

— X0opo1110, — COIrNIacUIach JUCHUIIA, — IO30BU UX U MMOCTPOH CBOUX
HEPITYIICK U JIapT B PsiJl MPsSMO 110 Oepera.

OpuH, ABa, ABa-Ba, — HE YMEET CUUTATh, — LIECTh, JBA!

— JIuca, HenpaBunbHO cuntaemsb! — O, omundaacs!

— BEpHETCA, OISITH MPHITACT, MPHITAET, CKOPO Oeper,

CUUTAET U MPHITACT, OUYTHJIACh HA 3eMJIC.

— Hy BorT, Hepra, Bc€ 3T0 Mope s nepelia 3a CYET CBOSi XUTPOCTH,

HUKOT/Ia sl He CMOTJIa OBl TOCYUTATH TBOUM HAPO/!
CrouTt Ha 3eMJie U KpacyeTcsl.

Kaxk xoueTcs e€ norpenars!

Ho Het, HUYero He MOXET CKa3aTh HEpHa B OTBET.

o cux nop. [no6asnenne M.I1. JlomoBIeBO¥ |
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J>063p3, THpEaBaYMABIH IBIBYKATIIN.
J»065p> TagHUpanaiaH Kangam.
I'mpubumMKsp ABIBITID OMMU, YHIH

KangaHHu (IPUITATT) ABIBSHHUTAIMKIP ABIBITIY OMMU, SUHH XOPUYHH.

Hsn tana ygaH-K3, JU-KKIHD Tapas,

SYHH XOPPHUH JPBIHHUT, YAAPHII STUM KYJIaKOM,

XOppaH TS/IaH-11a, XOpPaH, OyI3IAN-13 3UWH XOKHUIITHAH,
TOKE 3PIH XOppaH, 3P3H,

MYISIIUHANH UTYH, SMA BOT Ta-a-K.

Sy mexanmaH: — 3063p, 1563p! [{>03p!

IBBIHAKOYE JONJAAaH,
SIMH SPJIRJIS OPYHUIIBIH IBTIHHUTID YHI 1H03PO.

— DOToHHH, OU THIK JIOTKUBYT UHBIIIBIHANM OU XUHY!

Hsa vHBITITHBIE 1305p3B, HOKPaH €K TIHAYIAM,

YHHU YHA2H, HOKYYUICHHIH 13033,

TaM e BUCHT, TJIe €KITIH OJUIaBYH/Iaja.

Hsu rennn: — Yam, moita€ns 3a 3TUM, y T€0s €ITh KOmTED,

HETY TONOP OOIBIIOHN HETY,
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"Little man with magic powers"
N. G. Barkavtova, Kabana river, 4.03.2003

A sorcerer was walking through a scrub birch thicket.

He was counting his traps.

He saw a huge fungus on a tree.

The fungus was stuck on a stone birch, it was sticking out there.
Then what happens ... what to call him, with one word,
someone struck the protruding fungus with his fist.

Then one and then the other arm stuck to the tree; he kicked with his leg,

and it stuck to the trunk of the tree, and then the other (got stuck).
He tried to bite the birch with his teeth, and that was it,
everything was attached to the tree.
Somebody called out: “A little man, a little man, a little man!”
The sorcerer heard this and saw, off to the side,
a little man trapped between the fungi.
“You won’t be able to free yourself, I will take you home with me!”
He brought the little man home and hung him up above the kettle
so that he would thaw a bit, he hung the little man up
where the kettles were hanging for cooking.
Then he says: “Now go; you have a fire,
but not a big axe.

BonieOHbIN 4eI0BeYeK IyJIsil 10 OEpPe3HKY.
OH cymuTaJ CBOM KalKaHEI.
Bunut, orpomusrii rpud Ha aepese,
MPHIUT TPUO K KaMEHHOW Oepése, TOPUUT TaM.
Oka3bpIBaeTcs, 3TOT, KaK )K€ €ro 3BaTh, KTO-TO, OJHUM CJIOBOM,
MO TOpYAaIeMy Tpuly yIapui KyJIaKoMm,
TYT OZIHA, IOTOM JIpyTas pyKa 3acTpsIM B IEPEBE; IIHYJ HOTOH,
OHa 3acTpsjia B CTBOJIE JIEPEBa, 3aTEM — IpyTasd,
TIOTBITAJICS KycaTh 3y0amMu 6epésy, 1 Bc€, BeCh BPOC B IEPEBO.
Kto-To Bckpuknyn: — Uenosek, genoBedek! YemoBeuek!
VYeaplman KoiaayH,
W YBUJIEN B CTOPOHE 3aCTPSBIIETO MEXy I'pUOaMH 4eJIOBeUKa.
— TwI HE CMOXeNTh BRIOpAThCs, 5 TeOs yHeCy K cebe!
Ilonéc oH YyemoBEYKa IOMOM U IIOBECHII HAJl KOTIIOM,
4TOOBI HEMHOTO OTTAasJI, BUCHT YCJIOBCUYCK,
TaM K€, TA€ BUCAT KOTJIbI JJI BaAPKH.
3arem rooput: — Celiuac noiAEIb, y TEOs e eCTh KOCTED,
HO HETy OOJIBIIIOTO TOTOopa.
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TOYMJIA HETY.
TyTtTeunanming, Tobapraiigana, Todapyaiirana

HaH raJinJICHHSH €KH,

Kangap nbnupun Oyp Todapras.

Tanyy sM3IeHPIH HAHZA, HOKYYHICHPIH Tapay 1e0apa,

YHOUIHSH arsHIIx a4 arsMmy raiH TOXXC TapaJTaKu aFIjaﬁ.

TounTh HAJO OCTPHIM TOMIOP,
4TOOBI OCTPBIM pyOUTH 1303DpYy.
Bcé onamu, ygad TOOOpH YagpaH, arMu,
KAHU-KOTEN,
— Okomr OuHHN? — A4da 3K3BY, — TOXKE TaJIUH KA,

3a KOTJIOM TOXKE XOAMJI, HpI/IHéC OH, BapUThb 3TOT'O /:Le63p313.

Bce roroso,

HaH YHOHTI MOCYAbI IepEBIHHAS,

HETYy HH OJHOW, HUHAH, MOJIJAPWH HSH Tap A303PIBKIEB,
SHHHU, SBBIHY, MOJIJIAJITHHAH, a 3TO BPEeMsI

Y HET0 3TO JaBail 3TO MaJbUUIIKH JETH, YIHIAIEAIT
HAPUMEApPA Ky§agall HSH THIKyKOHUTIH €KIT3H,

— ThIK? MUHY OH MaJuWJIIHILIA?

YOkyaps, OH MaJIuIll MUHY, OHAUII?
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And no whetstone.”

So he [the sorcerer] began to run backwards, first, for the axe

he went to the Koryaks;

the Kankara people gave him an axe.

The sorcerer returned again, and the little man is still hanging there,

but he remembered about the whetstone. Again he went out to ask people.

The axe has to be ground, so that it would be sharp, that the implements
would be very, very sharp, making the little man afraid.

Now they chop him up, and the sorcerer took the axe, whetstone, kettle,

he took the whetstone and kettle.

“Do you have a pot?” — No, he had no pot,

so he had to go fetch one in order to cook the little man.

Everything was ready,

and it turned out that he had no wooden dishes.

Not one, so the little man started off with the dog-team for firewood,

oh ... no, the sorcerer went for firewood; meanwhile

some children came in, they began to mess around,

his sons, and by mistake they knocked the kettle over.

“Well, how are you going to kill me now?

Learn a lesson! How are you going to kill me? Chop me up?”

Tounina HeT.

ToT cran 6eraTs B3an-BHepéna, CHavaa 3a TONOPOM

CXOIUI K KOPSKaM,

mogu Kankapsl ganu Tomop emy.

Bepnyiicst KonayH cHOBa, TPOJOIKAET BUCETh TOT YEJIOBEUEK,

a 9TOT BCIOMHUI PO TOYIUIO. OTATH MOMIEN K JTFOISIM ITPOCHTb.
ToYHUTH-TO HAZIO TOTIOP, YTOOBI OBLIT OCTPHIM,

YTOOBI OCTPBIM-OCTPBIM OpPYIHE CTAJ0, CTPAIIHO YEITOBEUKY.
Ceifgac ero 3apy0sT, a KOJIAYH coOpas TOMop, TOIUIIO, KOTE,
cobpas To9nI0, KOTEN.

— Kactprons-To y Te6st ects? — Het y Hero kKacTproim,

MIPATIIIOCH MITH 32 Hel, IPUHEC OH, 9TOOBI CBAPUTH ATOTO YETIOBEUKA.
Bcé rorogo,

0Ka3aJI0Ch, YTO y HETO HET MOCYABI ACPEBIHHOM,

HH OJJHOH, TI0€XaJl Ha coOaKax 3a JPOBaMH YeIIOBEUEK,

Oif HET, KOJIIYH yeXall 32 APOBAMU, & B 3TO BpeMs

Yy HET'O HAXOIWUIINCH I€TH, MATBUUIITKH, CTATH 0aJI0BaThCA,

OHH, €T0 CHIHOBBSI, 1 HEYasSHHO OMPOKHHYJIN KOTEI.

— Hy BoT, Kak ke BHI TeTiepb CTaHETE MCHS YOUBATh?

Hayuure! Kak yonéte MeHs1, 3apyouTe?
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Tap neGapakie amapKaTTaH:

— OH, 13 y A0 MOKa3aJIUJUId OH HaH OHaMaT4uH 00e
3TH TOJIOBBI,

Y HayaJ 3TUM KOTJIOM BapUTh 3TUM JETEHl.

OTOT caMBIN-TO JIOA0EN AyMaeT, HAaBEPHOE, BCE 3HAIOT,

KaK BapUTh 3TO KOTOPYIO 1303py.

Oxa3bIBaeTCs, OH UK MaJIBYHILIEK YOUI

U B KOTJTy BapsATCA 3TH.

WnéT, on mocyny pyOous HUHY,

UJET B J€C UAET.

W nenHpIH?-3. — MUHT?-713 T0KJIaH Xypaa0y1l, — TeHHH,

— MHHTYYMHTY MsULTUTaH Ae01713.

Ak nebenan, SBIHIKIE-TIOA0EKIE TUOBLANIIIIBIHBI-1ITH,

HayaJl KylaTh BCIO, BOT TaK Ma3aJjl, O(HH T'OJIOBBI JIEKAT,

3Ty BapuJ, BOT 3TY TOJBKO,

3aKpBUI 3TUM KYKYJIEM.

Kak Haencs roBoput: — [laBaiite BcraBaiite, Oyaem Kymarth ceifuac!

Hukak He MoryT BcTaBath, 0ap, yKIap.

IloToM 311 Kak ci€pHYI, FOJIOBKU OHU
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The little man is mocking them:

“I’ll demonstrate on you first, how one does it.”

He untied himself and cut of their heads,

threw them into the kettle, where the water was boiling.

Meanwhile the cannibal was thinking, they probably know everything

about how to boil the man.

What had happened, however, was that the little man had killed the

young ones

and had thrown them into the kettle.

The sorcerer made dishware

and is going along into the forest.

Finally, he went into his house. “I killed your children,” said little man,

“we woke up together and ate.”

No, they don’t eat, the sorcerer-cannibal began to eat everything,

he began to eat, he smears like that, just the heads are lying there,

first he cooked this one, then that one,

then he covered them with the sleeping bag.

When he had eaten himself full, he said: “Come on, stand up,
we’re going to eat now!”

But no way can they stand up, they don’t want to, they sleep.

Then, when he pulled down the sleeping bag, there were just the heads,

YenoBeyek U3lIeBaCTCA:

[okaxkuTe cHauana Ha cebe, Kak 3To cAenars? PassepHyscsa u cpyoun
UM TOJIOBBI,

Opocui ux B KOTEN, Iie KUIea BoJa.

B 50 Bpems nronoen pa3MbILLUIsII, HABEPHOE, BCE 3HAIOT,

KaK Hy»HO BapUTh YeJIOBEKA.

Oxazanoch, YeJIOBEYEK-TO ITHX MAJIBYHILIECK YOI

1 B KOTEN OPOCHIL

W néT, KonayH nocyay 3aroToBu,

UaET B JIeC UAET.

Haxkonen, Bomén B oM. — 51 yMepTBHI TBOUX JETEH, — CKa3al YeIOBEYEK

— BMECTE MBI IPOCHYJIUCH U TIOEJIH.

Her, He ensrt, a KonayH-11010€ cTajk BCE MOeaarh,

Hayaj KylaTh, BOT TAK HAMAa3bIBAeT, OHU T'OJIOBHI JICKaT,

CHaJaJia 3Ty CBapHJl, 3aTE€M BOT 3TY,

MIOTOM MPHUKPBLT UX KYKYJIEM.

Kak naencs, roBoput, — [laBaiite BcraBaiiTe, Oysem Kymarth ceiivyac!

Hukak He BCTaroT, HE XOTHT, CIIAT.

ITorom oH Kak cIEPHYI KyKYyJb, @ TaM — TOJIOBKH OJHH,
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[IaTaroTCs TYT OHH, TbUTKaBapTaKaH.

— bI-B1, — HaYaI ITOTOM HCKATh,

/i€ 3TOT YeJIOBEK, TPHUHEC, OH BUCEI TYT.

OH npsTYeTCS.

— I»63pa! — Dit! On uckai, TapMa Ha YIIHILY,

BCE HE MOT HaiTH, BRITACKHBATH 3TO

Ha4daa KOCTEP MOAIOKHUTH.

— Yero memnen Tyaa nagaeT B yroi BHA3?

— In63p3! — Bot Tam mmox 3eMIIéro, BOT TaM OTBEYAET.
Han ygpan: — OT3HHHN, OU TYPIKIdH OM HHY SAMIpam!
Koaut oH Takoi BONIIEOHBIH YeTOBEK ATOT 1303p?.
Kaxk-Oynro TaM KpUYUT WIIH HA YIUIE, OH UITYET €TO.
TapbaTkana, Kak s 3206112 KaK KyIIaad uX.

Bcé€, on oguH cTa, coBceM OJUH OCTalcs,

OH Xe YK€ 3TO JIOAEH KyIIaeT-TO, KOTOPhIE KUBEIE,
MOYTH KaK YU9ac BOIOIOT-TO, TOXKE TaK OH JyMaJl.
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only the heads were shaking.
“Eeeee,” he began to search,
where is this little man, he brought him and hung him up there.
But the little man hid himself.
“Little man!” — The sorcerer began to look for him, then went outside,
but he could not find him, or flush him out.
He started to put firewood it into the fire.
“Why are the ashes falling on the embers below?”
“Little Man!”” And then he answered from below the ground.
He says: “You won’t be able to find me now!”
He is walking, this person with magical powers, “little man”.
Suddenly it was as if you could somewhere hear his cry,
but the sorcerer is looking for him outside.
But I forgot, how they ate them.
That’s all, he remained alone, completely alone he remained.
He eats people! alive.
Almost like now, when they are fighting among themselves;
that’s what he thought.

MIATAIOTCS TYT OMHHU TOJIBKO TOJOBEIL.

— bI-b1, — HA9aT UCKATB,

TJI€ OTOT YeJIOBEUCK, OH JK€ MPUHEC €ro, IOBECHII TYT.

A TOT crpsiTancs.

— Yenoreuek! — Dit! KonmmyH cTan uckaTh €ro, TOTOM BRIOSKAT HA YITHILY,
BCE HE MOXKET HaliTH, BEHITACKHUBATh

HayvaJ ApPOBa, B KOCTEP YTOOBI MOTIOKHUTb.

— Ilouemy memen magaeT B yroj, BHU3?

— Yenoeuek! — U TOT 0TO3BasICS M3-TI0]] 3€MITH.

I'oBoput: — He cMokems Thl MEHSI HAWUTH Tenepb!

XOmUT OH, BOJMICOHBINA ATOT YETIOBEK, IO UMEHH «J[203pa».

Kak-0yaTo rae-To CHBIIHATCS ero KPUK, TO TI0 YITUIE KOJIIYH HUIIET €To.
Ho s 3a0p1na, Kak Kymaau uX.

Bcé, on ogun ocTancs, COBCEM OJMH OCTAaJCH,

OH K€ YK€ JII0JIe KyIlaeT, KUBBIX,

MOYTH KaK ceidac, KOTOphIe MK Ty COOO0M BOIOIOT, TaK OH TyMalJl.
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«Pacckas o nucnyke»
H.I. bapkasToBa, p. KabaHa, 4.03.2003
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YnuuayagaH TYTHIAABIH, YIHYaKaEaH Ty ThIIIbIH.
Jonnan Hamruaa HaMmy YJIHJIMH,

SIMH TYCOTIMKID JOUUIJAH yMTBIIAMH.

Hsn ygsanss Tonkaer 3tu

Y HAUMHAET BOT TaK KpyKutb — Bp-Kp!

Han ynuuan ryssu:

—I'ycaTa, nebasky yMIgu yMTBIHU YLIBIHADIH,
Tap OM UHY yPOHMIIIUM, — TOHHH, — HPHY.

— Jlonnanuel sabaaHbl KOPUTYH.

['ycaTakae §asauisH, THIKYKSH YMTHIMH.

OpoaK KAET TaM, KaXAYI0 SUYKY IIPOCHUT,

Han y1ublJUTTBIH HaH 3parap, Si1ay.

Han yppus.

OPAI3KIISB OJUIBIBAH yHAJIUBAH).

— 51y 61 ne6ndil, KOHUEKY XUHIOTTAM KOPUTIH,
TapuT KOLIBUIBIHINIIOKIHAM MUH MOBY.

Ta13 nozpamnbie §IHPUIU, HOHIPUAUIIISH.

— OPp 6I3KI3B yNaJUIMBaHa, — YHPIH.
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"Tale of a fox" (2)
N. G. Barkavtova, Kabana river, 4.03.2003

A little fox was running, the little fox was running.

She heard something from over toward the sea,

it turned out that an eagle was hatching its eggs.

She pushes them

and starts to squawk like: “Kr, kr!”

The fox said:

“Eagle, throw me one egg, [ will eat it,

otherwise I will bring you down,” she says, “with this.”

Eagle woman heard, how the fox made noise with her ears.

The bird became frightened and threw an egg.

But she (the fox) stands below and asks for each of the eggs.

In this way the eagle threw down her eggs one by one.

The fox walked off.

She walked a little further and fell down laughing:

“How could I eat my fill just like that, I took the reeds and put them
into my ears,

and they made noise, these sticks.”

She walked a little further away and from there said:

“I fooled you,” she said mockingly, “I am falling down laughing.”

Jlucnuka Oexxania, JIMCHYKa Oexkaa.

VYenpimana co CTOPOHBI MOPSI UTO-TO,

0Ka3aJI0Ch OPJIUIIA BHICHKUBAET SIUIIA.

TonkHET UX

Y HauMHaeT BOT Tak Kpyxkutb: — Kp-Kp!

JIuca ckazana:

— Opén, omHO S0 COPOCH, 5 TIOEM,

WHaYe 51 TeOs yPOHIO, — TOBOPHUT, — BOT 3THM.

— Opnuna ycisliana, Kak Juca 3arpeMesa CBOUMH YIIAMH.
[Tuna ucnyranace, copocuiia sio.

A 5Ta CTOUT TaM BHU3Y U KaXXJ0€ SUYKO IIPOCHT.
Tak opnunia cOpocuia mo-oJHOMY BCE sTHIIA.
JIuca yuuna.

Ortomnuta noxaiblie ¥ OT CMeXa yrana:

— PasBe Okl 1 Haenach MOPpOCTO TaK, B34JIa KAMBIIINU U 3aCyHYyJIa UX B YIIH,

OHHU-TO U T'PEMEIH, STU MaJKU.
Ortonura emé najiplie U OTTy1a TOBOPUT:
— 51 oOmanyna Te0s1, OT cMeXa JIaKe Majiato, — U3JCBacTC.
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«Pacckas o nucnuke»
(npodonxeHue)
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I'ycaTakae Oon bl AIBIHBUILIA, OH TOHHHU.

— Dpd HEKAUIPH/IPH ynudasian! — XoMKIHHA HaH.

Bor Tak, camblii BepXy-y, CIpaILUBAET:

— Kak y Tebs Tam Bumateb Typ?

Kax 3TOT 94nyBITHIH?

Kaxk u3Bepxa uznajeka MajaeHbKHI OPSIMO MOPE OH OTITYCTHIL.

JIEn Takoi KpyIJIEHBKUN, TAM MOJIOKUIL.
A HEH KavauauH yIudasiiyad MOPEIU 3UUH
0OKICHEKIHTY.
— Jymyaay-cu Ou, — TOHHH, —
YH3MUY TyTTOUHAUMYY-13-3,
TBIKKEJIb, — TOHHH, — KOK3IWILIAM 3p. Kagannsaunan.
Jomuananan ygoH KyMadas. — Y, sSaai XOg3auHHY?
— DM Xogania, — TOeHHU, — O HOaupHii Tagaaaam, I6IYKIB, —
©JIPKYM IUJIIBIH, — JBIYK3 HOANPH.
— BymauaH, X1 THIK HaM yJIMB3H YJIMK3H UIyEaMunuC M3H HOIUpUii,
TaybLIABIIaBYP UOAUPUBYP, MUH KOCHHH 3P ABIYKD UIIBITTHIBAH?
Mus 5p nbaupus. — U, unyyanm, — rToHHH.
I'ycaTakse OonablAIbIHBULIA, OH [OHHHU.
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When the eagle heard what she was saying she got angry.
20 “Just hold it fox!” And she seized her.
She flew up high into the sky and asks:
“Do you see the land?
Does it look like a fishing rod?”
And right from that height, she dropped the fox into the sea
— from above it is so small.
25 There was a round ice floe, where she came down.
The fox is bouncing on the waves in the sea
like that, on the ice:
“On the shore”, she muses, “if I were there now, I could run,
but now”, she says, “I will die.” And she bounces.
30 A seal heard these words. “Fox, why are you crying?”’
“I am not crying.” she answers, “I am counting your kind,”
she was trying to fool the “forest” creatures.
“Seal, you could line up your people toward the shore,
come on, let’s count up your kin, you see, they’re in place?”
35 “My ‘forest’ animals. Let’s line up,” answered the seal.

Opiria Kak ycipllana, 9T0 OHA TOBOPHUT, PacCBHpeEIena.
20 — Hy, nuca, moronu! — CxBaTtuma eé.
B3snerena BBICOKO-BBICOKO B HE0O, CITPAIIINBAET:
— TBI BUOUIIE 3eMITEO?
OHoO TOX0Ke Ha YA0UKY?
W orTyna, mpsiMo ¢ BBICOTHI, OpOCHIIA JIFICY B MOPE, CBEPXY OHO TaKoe
MaJleHBKOE.
25 JIén Takoil KpyIJIEHbKHH, TaM MMONOXKUJIA.
Kauaercs nucnyka Ha BOJTHaX 1O MOPIO
BOT TaK Ha JbAMHKE:
Ha 6epery, — roBopur ona, —
ecyid OBl ceiiuyac HaxoAuJIach, ceiyac Obl Oeraia,
a Tereps, — TOBOPHT, — ymMuparo. Kagaercs.
30 Ycmplmana 3TU ciioBa Hepra. — Jlica, modeMy THI TJIadelib?
— 41 He nnauy, S — 0TBEYAET, — CBOMX COPOJUYEH CUUTAIO,
— cTaia 0OMaHbBIBaTh, — JIECHBIX 3BEpeit.
— Hepma, Te1 OBI ceityac BeICTpOHIIa 10 Oepera CBOW HapoI,
JlaBail CAUTATh CBOMX COPOAMYCH, BUIHIID, MOH CTOST?
35 Mou necHbie 3Bepu. — JaBail BRICTpOUM, — OTBETUJIA HEPIIA.
Opiria Kak ycipllana, 9T0 OHa TOBOPHUT, PacCBHpeEIena.
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«Paccka3 o nucnyke»
(npodonxeHue)

ELC5-01-01_3.3 ||40>3:20

40

Tap Ham yIuK 3AyK OyJKaKaH.

OTTAKK? YH3H KyMadyakae HSH WIYKaHHU.
TaljaJII)IZ[I[LIHLI-IHI/I, YKC HAYMHACT NPLITaTh:

— OMbdH, 1€p, nép-nép ABUIBIHISL.

— Vi3, K3HEINY TaybIHHE!

Hsuna sexsmau: — D1urHae, oMyapam.

ApuygKasigaH 3J1€ MphITaeT,

3P3r3p KyMall X3eJIeT3H TYyTTH, TapOaTTa KHPHIIa HIHHIH.
Bceé xuBas crana, yxe Bc€, xuUBasi cTalia Juca.

72

40

40

They came together in the middle of the sea.

The seal lined up his relatives right up to the shore.

The fox began to jump on the backs of the seals and count them:
“One, two, two, two heads!”

— “Fox, you’re not counting correctly!”

She goes on counting: “Oh, I can’t. I forgot the count!”

The little devil jumps over all of them,

she hurried on the backs of the seals until she reached the shore.
And so the fox survived.

CoOpanuch 1o cepeIuHe MOpSI.

Hepma nmoctponna cBoux coponuyeit mpsimMo 1o oepera.
Crasa nuca nmpeIrath 10 CIIMHAM HEPIT ¥ CYUTATh HX:

— OnuH, 1Ba, 1Ba, ABE FOJIOBBI.

— JIuca, TBI HENMPABWIIEHO CYUTACIB!

Ona nponoimkaer cuntars: — OH, He Mory! 3a0buia cyér!
YeproBKa BCE MPBITAET,

MYHUTCS [0 CIITHAM HEpITyIIeK, TOKa He JocTuria oepera.
Bort Tak nucruka ocranach *XHBOH.
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«MailKnHa cka3Ka»
H.I. bapkaBToBa, p. YkcuuaH, 30.08.2000

1

10

15

MalikuM HUMKaHAAKY.

VYHy3H uyKa s JI0p 3THIKOH YPAJIHH YHUIHU

TIBJIEPUTIH YHUIIHU.

AMagayaH ag4aHTaH OMAJPH, aMagavaH.

SIMu yomtagaMgiap 5p A3TLIBIH, aTUKJIaTaH OKajla uJIIbIH.

JpIrin-a3 ropy-s1a ThIBIHP, MEJIBTIPIMKIIANILIIKIH, TOPUIU
OKaJauIIIaH.

— Yoy, Koi1aya, aMya i HEYHIMHAH, —

TOHHH, — B TUIIT3H T3BTIHYT YOHKaH.

I'ennu, HAH anIaH KoIagayas,

HIOJIBTOM HOKpaH, COJIHIIE 3JI3.

Ha ceny yauH> atonasyp.

AKaHTaH HaH aMYaHTH T'OHHU:

— SIMM TaHMYHBI, AB-7]a HSIH S4IJIIISH YTYyBaJ bl

— Wy», — rennu, — Oy KonaagaTEaH TIBTIHYH OKOJUIaBaH TOHUBYH TauyuH:

— WUntopuu amMmyaH HEYHSIMHAH B TagKaH.
Han: — Uamayg xypamns! — Mog9aMy, HUMEaMH4YaMHU-Ja,
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"Little Maia's tale"
N. G. Barkavtova, Uksichan river, 30.08.2000

I will tell little Maia’s tale.
An old man had two sons;
they went to pick berries.
Their old father stayed at home.
A huge raven came flying by and sat down near a basket of berries.
For a long time they gathered berries, but the raven,
in the meantime, picked their berries.
“Look what came here, a crow, with its dirty beak,”
said one of the brothers, “you dared to dirty our berries.”
That’s what he said; raven got angry
and swallowed the sun.
Thus they had to return home to the village.
Their old father was worried about them.
“Why did it become so dark all of a sudden, you didn’t do anything,
did you?”
“Yes,” answered one of the sons, “we saw a raven,
who dirtied our berries, and we said,
that he had a dirty beak.”
The old man yelled: “Go back immediately!”

S pacckaxy Mailkuny CKasky.
VY crapuka ObLIO J1Ba ChIHA,
OHM ITOIIJIM 3a ArogaMu.
Crapslii oTell UX OCTaJCs IoMa.
Jleren orpoMHbIi BOPOH, NPU3EMIIUJIICA OKOJIO KOP3UHBI C ITOIOM.
Hounro cobupany arofsl, a BOPOH B 3TO BpeMsl KJI€BaJl HX STOAY.
— Ilomia BOH, BOpOHA, CBOUM TI'PSI3HBIM KJIIOBOM, —
CKa3aJl OIMH U3 OpaTheB, — THI IOCMENa KJIEBATh HAILY SITOLY.
Tak cka3an OH, BOPOH paccepauics
Y IPOTJIOTHII COJTHILIE.
IIpumnock UM BEPHYTBCS B CEJIO AOMOIA.
Crapslii oTell X BCTPEBOXKUIICS:
— IloueMy BAPYT cTaJIO0 TaK TEMHO, BBl HUYETO HE Haeianun?
— I[a, — OTBETUJI OJWH CbIH, — Mbl YBUJCJIN BOPOHA,
KJIIOIOIIIETO HaIly STOAY, CKa3aju,
YTO Y HErO I'PSI3HBIN KIIIOB.
Crapuk 3akpuuain: — HemensieHHo Bo3Bpalaiitech Ha3an!

75



«MaiKkuHa cka3Kka»
(npodomxeHue)

20
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MaJIKOM MOKa3bIBACT,

— Hsipu, namau xypanpa, uaMay, dayaum o6u xygy! XypsaeHH? HiHIa
TaBHApUIL.

— Hropmaygamas, — HIH TeHHH, — s OJUTagagam?

Tana OuaANIUITS, MyEYUYUIAD, UI3-KKD TIBIUIIBL

Han nropmapunu:

— Hropmapuatop, — TeHHH, — OTHWII? YyKYEYLIBIHIUII S41MH aMaprud.
Tana g3HHBIOIOP, KOJUIagaKas 3BUAISH. OTHUIR-3-3 4yKYKYLIH).

Konnaganasias MHUHBIIIHAH YTIPII-3 HIOJIBTH,

HaH 0aypa, MHHHBIITHBIH 9PTIKH,

HIONIBT3H Oaypa.

— W HaH Tapay SMHAIKATIH: — YHIUIBL, TAYUMYP yTyanarap, say, — CyHHH,
— yTyBaBa4HIIbI-bI?

Hounapera Xypanou, yKYsHH).
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And he gave them his wooden staff.
“Boys, go there quickly, or I will beat you!”
The sons got to the place where they picked the berries.
“Sneak up quietly,” said the father, “don’t be afraid!”
They began to look for the patch where they had picked berries.
They went cautiously:
“Creep up,” said the father, “tickle him (raven) under his arm.”
Finally they arrived at the place, but the raven is playing
and does not see them. They tickled him under his wings.
Raven burst into laughter and let out the sun,
it became light all around. He burst out laughing
and the sun illuminated everything.
When the sons returned, the father said: “Aren’t you ashamed,
how could you not understand that you don’t yell at a raven?”
He yells at his sons and explains.

— ¥ OTJaJl CBOM IEpEBAHHBIN MOCOX:

— Manpuuku, OBICTPO UAUTE TYQ, U S Bac MoObI0!
[omn CEIHOBBS Ha TO MECTO, I/Ie COOMPAIIH SATOIBL.
— llopkpaauTech TUXO, — TOBOPHUI OTeIl, — He OOHTECH!
Cranu OHH UCKATh TO MECTO, IJIe COOMPAITH ATOJEI.
WnyT ocropoxHO:

— Ilonkpanérech, — TOBOpHIT OTEII, — C3aU U TIOIMEKOYUTE €TO OAMBIIIIKY.

HaKOHGLI NpUILIA OHHU Ha MECTO, 4 BOPOH UI'paCTCi, UX HC BUAUT.
Onu IIOIMCKOTAJIN €TI0 B ITOAMBIIIIKH.

BOpOH PACXOXO0TaJICA U BBIITYCTHII COJIHIIC,

TIOCBETJICJIO BOKPYT; OH K€ pacCMEsJICA,

COJIHIIE BCE OCBETHUIIO.

Korz[a CBIHOBbSI BEPHYJINMCh, OTCI CKa3aJI: — Kax Bam HE CTBIAHO,
HCYIKCJINU HC IOHUMACTEC, UTO HCJIB34 pyraTb BOpOHa?

PyraeT OH CBOHMX CBIHOBCﬁ, 00BSACHSCT.
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Maia Petrovna

"Tale of a fox" (3)
Esso, 29.08.2000

NomoBueBa,
Maiis MetpoBHa

«XuTpas nuca»
M.I. JlomoBLeBa, ¢. Icco, 29.08.2000

1 TeITO0B yIBI9aH YMIKHAY XaBKa OUIHAH, HSHBI-IITH
JUSUIAYJIai ©JI9KYUBATTIH, AEPMUBATTAH.
JEpMUAANHD YMIKUUU-IIIH, OJIIKUYUIINH.
HsH eMHAIKIH 39WH HYHIMIOH, STASMKIP Tap dP-Kd JIMCTBEHUIIIKIEC
IIBIBOH KOeIIb, XIFUTaMEapy?
5 Tapay X3en3H UTT3H yMapaMKap, ymap,
yMap 3CCH, SMU Taja TYCOTAIMKIP TAr3UUII3H,
yMapJu JI0JIaH, Tajla YyKadajallHy, yEajl 3TACKIKIP 044,
yMTaJl, yMTaJI, YMTH TATIUHI5H.
Hsu ynu xaBEa Ommdid, apugKaskad, OH HIKPIH:
10 MPTar3ii raiHu, YHY 3p-K3 HPITIMKIDY,
9YUH TUPKAIAH,
TagHsIKaH OuIdH rTHpKaniaH,
SYMH HEK3AI9H 0311 TUpKaIIaH,
HSIHBI-IIM TapaB MOJAHISIM XSIKUTaKasl YHHAH §OHHBIIHU,
OaymnaggaHa-1Iu, XOHIa-1IH;
15 — Bopangaanm, sopanaaanm, Kopainagum!
TagusB 6911, 03111 MUHIY apiHKa OypHH, TagHSITAKY.
HsH garud rycaTag3HICH TYHIUH:
— Maro, MaTo, ICYNHHBI, ICANHHBI, aBTUY OUTIIIHHN?
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Once there was a very cunning fox,
she cheated her friends, and stole from them.
She robbed and cheated terribly.
One day she noticed a huge tree, similar to a larch tree,
a big tree like that, you see?
On the very top she noticed a big nest,
a huge nest, where an eagle was sitting,
and there were eggs in the nest, the nestlings are about to appear.
The eagle hatched them patiently.
But what did the fox do, the little devil:
she broke a small branch in two and walked,
having tied sticks to her head,
like antlers.
She approached the foot of the tree
and began to knock at the trunk with these sticks, to butt it:
“I am going to butt you, to butt you!”
A funny man gave me these antlers.
The voice of the eagle was heard from behind:
“Stranger, stranger, what are you doing, where did you come from?”

Korga-To nuca oueHb xuTpas xxuia,
CBOMX JApy3ei oOMaHbIBaIa, 00KpaIbIBaja.
CrpamrHo BopoBaia 1 0OMaHBIBaIA.
Kak-To pa3 oHa 3aMeTHIIa OrpOMHOE JIEPEBO, TIOX0XKEee Ha
JINCTBEHHUITY, KaK BO-0-H TO OOJIBIIIOE IEPEBO, BUIHUTE?
Ha camoMm Bepxy yBuJiena O0IbIIOe THE3]0, THE3TO0BHIIIE,
OTPOMHOE THE3I0, TaM CHJIeJa OPJINIIA,
a BHYTpHU rHE3a — HﬁHa, BOT-BOT IOABSATCA IITCHIIBI,
opJria TEPIECIMBO UX BBICHXKHWBaJIA.
Jluca, xuTpas 4epTOBKa, YTO CAeTaia:
pasoMuIIa OTMOoIaM MOJIOJIOE JISPEBIIE U 3alarana,
Ha Tr'0JIOBY IPpUBsA3aB IaJIKH,
Kak pora,
MpHOH3HUIIACH K TIOTHOXKUIO JepeBa,
Y TIaJIKaMH STUMHU TI0 CTBOJTY CTaJia CTy4aTh,
6omats:
— 3aboparo, 3a00/1ar0, 3a00/1a10!
OnuH CMENTHOW YeOBEK JIal MHE OTH pora.
[MocupItancst c3aau rojioc OpIUIbL:
— Yyxak, 9yakK, 9TO THI JAeJIaellb, OTKYAA THI B3SJICS?
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«Xutpas nuca»
(npodonxeHue)

Tapag ynblsigad ogpla:
20 — XHWHMAT, TIK3T OyJIM YMAMKAK3M YMThIYagjagy, 1e03Ky, — TOHHH, —
94y ABIATHIT-TA AEMTH!
SIMU TyCOT3H3H I'yHHH:
— Mungu roptana ymTanaly, oH 01 XuHIy Oymum?
— YMamM Oynu, TaBapalia KubanaauuiaMalia YoHAeBY-19,
XSAKUTagaHIS I THIK THIKYUHBIILID.
25 Bopanmanum! Kypanasaum! — 3UMHTAKAH YHHAH,
9YUH-I3 OLUIMBATTAH YPTIIH, YPTS KOIIAJaHTaAKAH JIHANH.
Hsa To103 OyAeHHH YMTBIHH.
VYrbIsigaH TapaB HAYTHILIHBIH YMThHIBaH, HEHH?.
Hénnd, XMKYT IBIPHILIHAH.
30 Hsnza SIIMMAK3H rUpKaIuiiaHa-1IIu HeH:
— Kopangaaum, kypanazaum!
Kopanganum, kypanadaum!
TaBapanna, TaBapaia!l XAKUTagbIHASBY LI THIK3AUITYK3HAMAILIA!
Hsnpa Tapag rycaTakse HEKIIUIUISH, X3y AN:
35 —Kor, Maro, sau! Anatnugana! — bynu xunMmay ymTaB! — Auua MUH
yMTas!
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The fox answers:
“Quickly, give me now an egg to eat,” she says,
“I haven’t eaten anything for a long time!”
The eagle moaned.
“The eggs are in the yurt, how can I give them to you?”
“Give me one, so that I won’t knock down your tree...now it’s falling.
I’m knocking it down! I’'m winding up!”
She shouted with a terrifying voice,
dug her claws into the bark of the tree, so that the bark fell off with a creak.
The eagle mother had to give away one egg.
The fox grabbed it and ran away.
She hurried away; off she ran in a flash.
But then, she returned again to the tree.
“Now I’'m chopping it down! I’'m pushing!
I’m knocking it over! I’'m winding up!
Now, now, wait! I’'m going to knock your tree over
Once more the eagle was frightened and implored her:
“Listen, stranger, that’s not necessary! Wait!”
— “Quickly give me one more egg!” — “I don’t have any more eggs!”

12

Jlucuna oTeeyaert:

— BricTpo, celiuac oTail MHE OJTHO SIUIIO0 ChECTh, — TOBOPHUT, —

sl TaBHO HUYETO He eral

3anmpuauTalia opiauIa;

— Slitia B 10pTe HAXOAATCS, KaK 51 MOTY X TeOe OTnaTh?

— Jaii o1HO, HE TO CJIOMaro TBOE JIEPEBO,
ceifyac OHO ymajeér.

Cromaro! Kak 3akpyuy! — 3akprdaa CTpamTHBIM T'OJIOCOM,

cTaja CKpeOCTH KOTTSIMH KOPY JIepeBa, Ta C TPECKOM CBaJIMIIACK.

IIpunuiock opiuie oTAATh SUIIO.

Jlnuca cxBaTuia ero u modexarna.

YMuanack, MUTOM cOexKaia.

Ho moTtom oHa cHOBa 1 CHOBa BO3BpaIIayiach K I€PEBY:

— Ceitgac cBamo! Ceffuac kak 3aBoro!

Cmomaro! 3akpyuy!

Ceituac-ceitgac, moromu y MeHs1! HemeneHHO ciiomaro TBOE 1epeBo!

CHOBa HCITyTaHHO yMOJISIa OpIIUIa;

— [Nocmymaii, ayxak, He Hamo! [lomoxxau! — BeicTpeit oTmaBait emé
OITHO SHTI0! — Y MeHsI HeT OOoJIbIIe SUIT!
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«Xutpas nuca»
(npodonxeHue)
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— TaBapanna, ryHIMAIII?, apulla apuyKa,
MUH/y KOCHHU UPpOUHpOaH TagHsTaKy OypuH,
Tapu4 THIKYKIHIUM XSIKUTajagasBYLI.
— Opau, 3au, MaTo, dIU, dIu!
SMu TOID X9 yIUIHIK, OyAEHHIH TapaB yMOM)-IIH, aq4a OOJIbIle YMTaH.
VY13 Ouadi HEHAMAPHA-IIN apuyKasikad HaM yITUIHH,
OMYPHTOIKAH, MU 3YMH WUUIIBIHAWIIH, TAJHAH TapaB YII3HAIPHH,
YIIBHIRH.
Hista 5unn gauusH: — Kor, Wi 4 MUHY T3pOSIIMHHBL, S4HII MUHY Xap,
OM-KK? OWIIAOM 3PIK yIIbIUaH, XU-U, XU 031U SIK SIB-1la XaHHBI,
9YUIN SAB-Aa YHYP, OU-TKAH, — TYHHHU, — XOMHU OUIIIM!
XoMusKaH xyn3! DTITTHIT-T3 gadaap!
Hsta rycaTskse IbITIH YMIKHY, YIbIsTHaMa-I1 X3IMKIHHH,
YIIbIKaBaM TATAJI3 HaM OWJIIUH P33P ABITIISH;
HSIH MTHHYJIMB HEKATUWH YLI3HAH,
yIIbIKagaH HHYYJIUTYAH THIKPIH HaM TyJBaKaHyaH.
TBIKKOTTIH?-1IM APPOUMHAYJIA AEILIA,
JOBICYHMIJIH 3UWH, THIHBIIUILTAH:
— 'unnaky, rusku! — TYHHH, — siia HSH OUIsm?
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“Look at me, I tell you, look,” the little devil (said),
“I have been given such antlers that I will knock over your tree with them.”
“That’s not necessary, don’t do it, stranger, don’t do it!”
There was nothing she could do; out of fear the eagle gave away
the last egg, she didn’t have any left.
The fox ran off to the sea coast as if she hadn’t done anything;
she got out of sight, but then she looked back and threw her sticks away.
Then she returned to the same place: “Listen, why did you accept me,
although you didn’t know me,
that’s me,” fox, “what do you know,
you (eagle) didn’t understand anything, but 1,” she said,
“I am such a wizard!
I’m such a clever fox! Nobody can beat me with cunning!”
The eagle flew up to the sky, grabbing the fox with her
and flew for a long time together with her high over the sea.
Then she hurled her like a scrap of fur,
like fur, the fox fell down gently into the middle of the sea.
She landed there on a rock,
(she) lies down and moans:
“It’s cold here, oh, how cold it is,” she is shaking all over, “where am [?”

— CMoTpu y MeHs, TOBOPIO Tebe, YepTOBKA, BUJIUIIIb,
Kakue MHe Jalli pora,
CBAJII0 UMU TBOE JIEPEBO.
— He nano, He nenaii atoro, uyxak, He Ha0!
Heuero nenate, oT cTpaxa opiiviia OTAaNa MOCIEAHEE, HET YKe UL,
JIncuua xak HE B 4€M He ObIBaso modexana mo depery mops,
Npornana u3 BUAY, HO IOTOM OIJISIHYJIACh U BBIKWHYJIA CBOU HAJIKH.
3aTteM BepHyJach Ha TO MecTo: — [locmyiai, 3a KOro xe Thl MEHS
MIpUHsIa, pa3Be Thl MEHS HE 3HACIllb,
9TO BEJb S, JUCHYKA, X ThI, UTO JKE€ ThHI TOI/Ia 3HACIIIb,
HUYETO TaK ThI U HE TOHSIA, a BOT 51, — TOBOPUT, — TaKas yapojeiikal
Ymauna nuca! HUKTO MeHS B XUTPOCTHU He ToOeanT!
B3wmbiia opiuia B He60, CXBAaTUB 3a HIMBOPOT JUCY,
U JIOJITO JIETENIa BMECTE C HEll BRICOKO HaJ MOPEM;
MOTOM LIBBIPHYJA €€ KaK KaKyl0-TO LIKYPKY,
JUCUYKA MSTKO, KaK MEX, yIalia MOCepeIuHE MOPSL.
IIpuzemnunacs BOT Ha TaKOW KAMEHb,
JEKUT U IPUUUTACT:
— X0N0aHO, OM KaK XOJOAHO! — IPOIKHUT BCSL, — TI€ sI HAXOXKYCh?

&3



«XuTpas nuca»
(npodonxeHue)

55

60

65

70

Oiiay 211 HaMy Y3JIJIMH — HaMa, Hama.

HsH 3uWH 9yYrau IUIUIH, UH3MHUAKIH-TD,
KyTOrOCUMBATTaH 3PTIKU:

— VY-y-y, ugsHuke, ugdauke! Ums oummuis-3?

OH T3k ocuKaTa-za Tap U9y puil WIIBYT-T3-1UHU TAII3 XUKYT? YHYHIYId.

Hsn nxsauinsu:

— DPpo MYJIaHKHCO,

JIOIIKAHHIYIUKICO,

IBIBYKKIHAJIb OH,

TYMH3HH TYTTOUNYIE, NIOMKUHHOTUYIE.
Op OHYTTa-IIH THIKBLIC OUIUM?,

SIMu K yATSMH3H, SIMH KWJIBT3HE 3pPOYMH Hapra UIJ3H, TyHHH:
— Vi, gask!

Vi, surauinHAEN X0§aHeInHAN? Yask!

— Sl 6u xogarnuanam? bu Tapbs-g-a Tap ommnKarainta Tagagaam
KeeHHH, afpl-1a OMIKMEATAN THIATHIIHBIBY THIH?

Hsu Tapay HAHA KOETThIIN 3YMHTAIKIH HApragblHsSH TYHHU:

— Slmy ocukaranOy?

bannyH ocniaran yTraaHa THITJIEPIITYUTT).

84

55

60

65

70

55

60

65

70

There was just the sea around her, sea, sea.

She turns around and around and shivers with the cold,

she howls in complaint:

“Oh-0-0, I am freezing, how cold it is! Is there anyone here?

What should I do, even the stars are so far away from me,
they are barely visible.

Then she began to sing:

“What a pity

that I played that trick,

I remember

how I used to run along the coast, jumping and playing.

Now how will I survive here?”

Suddenly a voice was heard, and a goggle-eyed seal swam up to her:

“Fox, stop it!

Fox, why are you crying? Stop now!”

“Am I crying? [ am only counting the stars.

Do you see how many stars are shining in the sky?”

The seal looked into the sky for a long time and then asked:

“What do you need the stars for?

The stars have been shining in the universe for ages.

Bokpyr He€ o1HO MOpe — MOp€E, MOpE.

KpyTtutcs, Tpsacércs ot xomnona,

XKamoOHO JaeT:

— Y-y-y, 51 3amep3ato, kak xonoaHo! Kto-Hubynp ects 31ech?
Yro ke nenarh, Aa)ke 3BE3/1bl TaK TaJIE€KU OT MEHS, €JI€ BUHEI.
3areM 3armena:

— O, KaK Xallb,

YTO 030pHUYANIA,

s BCTIOMHHAIO,

Kak Oerasa 1o Oepery, npbiraja u Uurpaiach.

Kax >xe MHe Tenepb BEIXUBATD 371€Ch?

Bapyr nocnslnancs roioc, K Hell MOATIIbLIIA ITyderiia3as Hepra:
— Jluca, nepectans!

Jluca, mouemy TbI miuauerts? [pexparu!

— Jla pa3Be s maay? S Bo-0-H Te 3BE3/ABI CUUTAIO.

Buauin, CKoOIBKO 3BE3]] CBETATCS B HeOE?

Hoiro cMoTpena BBepx Ha HeOO HepIia, TOTOM CIPOCHIIA!

— 3auem Tebe HYKHBI 3BE3/1BI?

Bo BceneHHOM 3BE3/1bI HCTIOKOH BEKOB MEPLAJIH.
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Onu rexup! Tabayu OH 3BIMIKU SMHUIIL, SIMH 313 OUJTMHHBI

HaM JyJITaKaHynan?

— DurHe, MUHY-IITH SMYPHH Taprud T'yCITIMKIP, —

HSH TYHHU, — 31y TAT3YUJIH, TajaJIH.

bu-mm xaBaii Oumama, Ou XaBait OUIIIAM, Y3IIIBIH-TD TAHHOTTaM,
ocuiaranba TagyoTTam,

IUIBKIHOY-ID TAKUI 3719 OUIIUI0?,

JTYMH3JI3-113, TOPII-A3 OUIIHII03, 3713-13 HaMaMyaloa.

Ko, Tap rensnu 6311 as10u!

HsiH OH HEKYMHHBI, SMYKIHIMHHY Y3JI3BIH, OUIITHU TSI-1TH?

— bumael! — Yanr rainganay, THIKAT TOH3HIHHU!

HsHa-mm 31yKyT TapagKaHmy JyMEIKIID S49UH OTUIIL I3CYHUIIIIH/THIIL

Hsu Tapmagia and TagauM yHY, TOHIIU dar!

XoKHalaana Tapayg HaprajaHasH, TOHHHU,

— Tagnan, Tagaan! — SMYHDJII Y3JIIBHEBIH.

— Vma! — Or! — Opak, — T'yHHH, — 3MYpaM3!

— DpaK HKUYUIUTI YaKThIYaKap OUIIIHIID, SKUTTITHIT-T? YaEThIUuagap
oumumn!

ThIK, XMHMAITYKaH-XHHMAIITYKaH JTyMH3KII3, TYMH3KIID SIYKYT TYp —

OHa cama OOMTCSI YyIacTh, — JYMHIKIID, TYMHIKID!
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Don’t talk about that! Tell me how you ended up here,

how you turned out to be in the middle of the sea?

“Well, an eagle brought me here from over there,”

the fox thought for a bit, and then she said, “sit down with me and count.

I am an expert at counting, [ am able to calculate, I can count everything,
count the stars,

different kinds of animals, those who live here,

on the coast and that live on land, and those here in the sea.

Listen, would you summon all your people here?

Would you agree to call all of your kind, you have some?”

“Of course I have!” — “Swim to them, and call all of them here now!

Then line them up from this place to the shore, floating.

And then I will count them for you, all without exception, go get them!”

The seal became very delighted and shouted:

“Let her count us!” And it brought all its people.

“Fox!” — “Yes!” — “I have brought them all with me!” (the seal) said.

“Ah, how swift, how bold you (seals) are, I don’t know what to say!

And now, quickly, quickly, line yourselves up from here to the shore,”

she is afraid to fall, again and again she yells, “right to the shore!

Huyero He Hago Mue roBopuTh! CKaky, Kak ThI CIoJa Momnania,

KaK OKa3aJlach Iocpenu Mopsi?

— BooOmie-To, MeHst mpuHEC crozia ¢ TOH CTOPOHBI OPEN, —

pHU3aayMajach JIMca, a IOTOM cKa3aja, — IOCHAHN CO MHOH, TOCYUTAM.

S Takast MacTepHuLla CYMTATh, YMEIO BECTH CUET, MOTY BCE
MOCYUTATD, 3BE3IBI CUUTATD,

KUBOTHBIX PAa3HBIX, KUBYIIUX 3[€Ch,

Ha Oepery, OOMTAIOLUINXCS HA 3€MJIC, U TYTOLIHUX MOPCKHX.

[Nocmymraif, TeI OBI IO3BaIA CIO/Ia BECh CBOW Hapo!

ToI cornacHa co3BaTh BceX CBOMX COPOAMYEH, OHU ecTh y TeOsA?

— Koneuno ectp! — I1nb1BY 32 HUMHU, ceifdac ke CO30BH UX Bcex!

3areM OT 3TOro MecTa A0 caMoro Oepera BEICTPOUTECH, JIEKA.

BoT Toraa s mocuuTaro Bac Bcex A0 OIHOTO, U 3a HUMH!

CunpHO 00panoBasiach HEpIa, BOCKJIUKHYA!

— Ilyctub oHa Hac mocuuTaeT! — ¥ MpHUBeEJa BECh CBOM HapoI.

— JIuca! — Jla! — 4 Bcex, — TOBOpUT HepIia, — IpUBeEIa 3a co0oi!

— AX KaKue ke Bbl PaCTOPOITHBIE, KaKK1e OTBa)KHBIC, Y MEHSI HET CJIOB!

A Temnepb, OBICTPO-OBICTPO BBICTPOHTECH 10 Oepera oTcrona, —
OHa cama OOUTCs yIacTb, IOKPUKUBAET, — O CaMoro-camoro oeperal
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AWuManaH TapagEaHay, KOellb, TITIKIN OeperaKIu,

Tylla TyMH3KID YK 4y pryHIHIIb.

AWTMaKaH AsSBaTEIpaijia HUIKMYp-1a,

HYUIMYBYP-1a, 34UM3K3H OABLIIOP!

TayaauiiaHa-1v 34MUH OABIIH:

— YM>3H, unaH, aépa!

Hsa samap reBaTToH: — OHA?
Muny-kK3 sunim Tagpal — Anatnugana,

tapanbagaHa Taguayy, HsIH/Ia aMallKi SMHH]IH, TAHJIUM and,

YMDH, YM3H, JbUI, TYHHaH, HiaH!

— OH yM3H, J10p, TYHHaH, AbU1! — YpyHeK, MUHY
TBIKYKOHJIMKAIIIIHA, THIKAT TaHHAJIUM, 3B3IIKH SMIUM HIHJIA,

and ASBATINIIIA 3PIB, IKHIMWIL! YHIIMIID Oumdm Oagapaimana,

0agapIy XUKYThIY, PO IKUUMD/ID HIIATTA, HyIIMAIIIaH,

and TypAopOyTHIY IsgBaTINIIIA!

ViblsigaH MaHHYHa-IIIH, Y3JI9BOH TagHaH,

SIMH 3PIKKIHTY TYMHIKJID OHH, JHIbHyHUuH!

Sna-1mm TapanTaku TOPITUILIIH:

— TekkrbIe-¢e, monablmaH!
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Evenly, to that place, you see, the distant shore,

to that end of the sea, line up from here.

Only keep your backs straight

and hold your muzzles tightly.”

The fox began to count, jumping from one seal to the other:

“One, three, two!”

One seal complained: “How come? You did not count me!”
— “Be patient,

I’ve counted these first, and then I’ll come back and I will count
all of them,

one, one head, five, three

“Why one, two, five heads?” — “Keep quiet, or you’ll drop me,
now I’ll count again; I’ll come back and count all over again,

hold steady, my god! How slippery you are,

terrible slippery, it’s impossible to stand on your muzzles,

hold your necks firmly!”

The fox is trying with all her strength to count them all,

the shore was already very close. Finally, she leapt over to the land!

And she began to admonish the seals:

“How could you be taken in by me?!

12

PoBHEHEKO 10 TOTO MecTa, BUIUTE, aJIeKO Oeper,
BOT JI0 3TOTO Kpasi MOPs OTCIO/Ia U BEICTPOUTECH.
Tonbko MPSIMO JEPKUTE CITUHBI
¥ MOPAOYKH BOT TaK JACPKUTE KPEIKO!
U crana nuca cuutars, nepeckakuBas ¢ OHON HEPIIbl HA APYTYIO:
— OnuH, Tpu, ABal
OnHa Heprynika Bo3myTuiaack: — Kak 3To Tak?
TrI 5xe MeHs He nocunTana!l — Ilomoxau,
CHayaJa s TeX MOCYMTAI0, a KOT/Ia BEpHYCh Ha3aJ], BCEX MOCYUTAIO
OJIVH, OINH, TOJIOBA, IATH, Tpu!

—Kaxk 310 OIHH, OBa, IIATb, rojona? — Hy—Ka THUXO, a TO MCHA YPOHHUTC

ceifuac nepecyuTaro, BEpHYCh U IEPECUUTAIO 3aHOBO,
Kpemye JepKuTech, 0oxke Moii! Kakue e BbI CKOJIBb3KHE,
y’KacHO CKOJIb3KHE, HEBO3MO)KHO CTOSATH Ha BAaIIMX MOpAax,
KpETIKO Aep>KUTE CBOM LIeH!
JIucuuxka crapaercs U30 BCEX CHJI IOCUUTATh BCEX,

YKe 10 6epera COBCEM CTaJIO 6J'II/I3KO, HaKOHEI| COCKOYHJIa Ha 3eMJIt0!

Crana oHa BbITOBApUBAaTh HEpIIaAM:
— Kaxk >ke BbI monajanch B MOH ceTH!
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Hymma HyniManbIbIHBI-ITH, TAWJIIBIITBIHTAKaH,
Ou yM3p TauIaupy, MEHYTKIH-I3 O3JID1II.
TaK3-3, ABIMITYKIHIIKY!
110 Hsa 6masaTIKIH! THIK TOpIHY XyiId!
TappouriHHH XOMH OUBITTIH.
Yaym?
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You stretched out your muzzles; you happily acted stupidly,
But I am not stupid; I made you help me.

Good-bye, I’'m off!

And she disappeared! Nobody saw that fox again!

But there are those kinds of trickster in the world.

Have you understood?

BrI cBOM MOPJOYKH BBITAHYJIU, IOTTTYTICJIN OT Paa0CTH,
a g BOT HE Ii1yIiad, Tak caejaja, YTO Bbl MCHS BBIPpYYMJIN.
[Mpomaiite, mobdexana s!

W ucuesna! HukTo Gosbliie HE BUACT ATy JIUCY!

Ho Takue yapojeliku CyIiecTBYIOT Ha CBETE.

BoI moHstin?
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Maia Petrovna

"The flight of the birds"
Esso, 29.08.2000

JlomoBueBa,
Maiis MetpoBHa

«lMonét nTuuy
M.I. omoBLeBa, ¢. Icco, 29.08.2000

1

VYiuen, 5p034uII I3TBIICHHUTIH),
HaMo Oapruda Tepy OWIdINHD,
TOHIKY TOPIIFHD JIOMSTH/INIIA,

Wy»! Agga! Ugoii!

5 Wms? Ugs-T1y!

Uygauap Oanapryan Tagapaga, Tagap,
JIOTAITBIHICHTAITY HAMO OalllliuKe,
DPbEHIKIKIH-ID TOHTIA,

Nms? Omo!

10 TeyakusH, TOYIKUIH, MyKaaaBa JbUIaH/ISH,

DI3-TTH JOAMIIA, SI3-TTD JIOJHIIA.
DPbEHIKIKIH-ID, JoAuTIa!

Wma? D pomur.

Taxa!

15 Tapmasuta rap6s1 TeyskyH OMHHM, yPIKUIH, aBlIaH aHYHMHAYJIaH,

Taya opayOyH OUIIUTIH, X0€ TOHIP,

HSTH HBUJTKY SMMOTTAH, YH3J1 J3TTOTTI, YHII XYL, 3p034n,
HSIH TaJla YH3II3KITIH, MOHKOH KOCUH/IJIBIB, TOHIM,

OH-113 312H o1aKy, 3p0d4, TaUMH-1a ITTOTKIPIIDM,
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Swans and geese are getting ready to fly

to the land on the other side of the sea,

we will land on the deep lake.

Yes! No! Yes!

Where? Of course here!

Let’s count our young (birds), let’s count them,

now we will fly over the sea to the other side.

We will land here.

Where? Here!

The lake, the lake, on the top of the hillock,

we will land here, and we will set down here.

Look, we will land on this here.

Where? We will set down here.

Enough!

Not far from here is a mountain, called Toekun, with fields nearby,
our reindeer were there, and many lakes,

and spring comes and swans and geese are flying by,
and then, when they are there, I looked and I say —
leaning against the wind — how is the goose able to fly,

JleGenw v TYCH TONTO JIETENH

CO CTOPOHBI MOPS HaJl 3eMJIEH,

pelIrI TPU3EMITUTRCS Y Kpas 03epa.

Ha! Het! Xopormo!

I'ne? Koneuno 31ech!

IItuyex pKAEHHBIX JaBalTE MOCUUTAEM,
[TOTOM TIOJIETHM Ha TPOTHBOIOJIOKHBIN Oeper Mops..
Tam mocMOTpUM, KyAa MPU3EMIUTHCS.
I'ne? TyT!

O3epo, 03epo, KOIKOBATOE MECTO,

3/1€Ch TPU3EMIIIMCS, 37€Ch TPU3EMITUMCSL.
Bor ctona u mpuzemanmcest!

I'me? 3meck mpuzemirmmcst!

Bor u Bcé!

Bort 310 51 coOpana mist cebs1, BeTTy, HelaJeKo HaxomuTcst J{pipsBas

COTIKa, OKOJIO TIOJIS,
TaM HaIllh OJIEHU TAaCIIUCh, MHOTO 03€p,
KOTJ]a HacTyIajia BECHA, MPIIIETANN JIeOeIH 1 TYCH;
KOTJ]a OHU TIPU3EMIISUIHCH, s CMOTpPeJIa Ha HUX U JyMaa,
X04y CTaTh BETPOM, T'YCEM, TaK XKe JIeTaTh,
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aHYMHAYIUTaH-1a 29UH HEJUUTPaJaky TOPIHUKIH, OH-Ka HOJapTaH,
HOHapTaH JIITIH YHTIKIE UKIB HEKKOTT), HYIIYHITYyKaH, 34WH HEKBLAND,
HSH Y9WH OOHUMauIup APYT Apyra, S9MH, SUHH, YUHH,
HSTH 3YHH 3P OIIHD,
JPTBLIANPTIKIH YUMH XaAyH/IA,
B3Max 6MHIK3H, JIITHU-ID 6r3p, OMHIKIKIHbD,
YUKO YHHOTTD,
Tap IPTIIUAAND YUKO, Tap HEHUIIOTT) YHIU aBIaHIYIIbL.
TapaB TauyuH KOCSTUIIBIIH,
YHPHUBY OpUBY TapaB HypIraB, KOIUIIYUB, TapaB Tapas.
I's-11m, 5paK YHT?-I13 UK3B, 3p3K «banayn»,
OpOY MK3H, SKMY 3PIK UK3H, OPOTTHIY HOHaH WKAJIIHIBIH IKUUD.
Tapma HOHaH 3ITHY HUMEABaTTa, HOHaH UKIBITTIH YHAUTKAH
OMJIT3IM UKABAITTIH, OUIITIIH,
Tabauu-1u TOPIHAN-MID, HSTH HOJaH Tap OamxyIasl,
HKIHHENETTIH, «KAIIapay, «Ksaiaaapa», oHa Takas OelssBeHbKasl,
BOT «KsJIAapay, BOT MOJI 3TPH-I3 SKUT gadaap,
apTUIIaHIuH, STIeHBI OUBITTAH,
XO0sI OpaH YUHEDIIHU SMYAECHHETTAH,
HSH aBIIAHIYIJIH Tap YHIITHU aBIaHAYIH-KEa XyJITIUIOTTHL: «Yor, Jor,
q0r»!
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and next to them, I am struggling like this, just like them.
They never sing a song loudly, while I listen, they do it like this,
then they embrace each other, like that,
so then they stand,
and sometimes they fly like that
with a single flap, and they don’t even climb, just one time,
they do it calmly,
and they fly quietly, when they begin to hurry across the plain.
Observing all that,
I express all this in this dance, particularly this.
And here is also another completely different song.
It’s an Even song, my mother’s song, she sang wonderfully in Even.
Actually, she did not tell tales, but she sang them, she sang with her throat,
with her full voice, while she was moving with the herd,
she sang “the mountain, the mountain,” it is so white,
this mountain, one says, is never vanquished,
she goes along this route, there are big ones, she has many reindeer to herd
and the tundra resounds with “chog, chog, chog”!

MYaTbcs U pa3roBapuBaTh, KaK MTULBL,

OHU I'POMKO HE TOIOT, IOTUXOHBKY, BOT TaK JIENAl0T. ..

3aTeM BOT TaKk OOHUMAIOT IpYT Apyra, BOT Tak, TaK,

3aTeM BOT TaK 3aKaHYMBaIOT,

TOJIBKO OAVH pa3, TUXO JAealoT,

B3MaxOM OZIHHMM, U JaK€ HEe IOAHMUMAIOT BBEPX, TOIBKO OJIMH Pa3,
THXO JENaloT,

1 B3JIETAIOT TUXO, IOTOM HaYMHAIOT MYAThCS 110 PaBHUHE.

3a BceM 3THUM HaOIroAas,

sI BOCIIPOM3BENIA ABH)KEHHUS B CBOEM TaHIIE.

A apyras mos niecHs — «PonuHay,

3BEHCKas MECHS, MAMHMHA, HAa CBOEM SI3bIKE OHA I1eJia MPEKPACHO.

IIpaBna, oHa He paccka3blBasla CKa3KH, UCIIONHSIA TOPJIOBOE NIEHHE,
TOpJIOM,

eII€ peunTaTUBOM, HAI[PUMED, EAET BEPXOM Ha OJICHE

U Mo€T, «Oemnas TpaBay, «OesiBeHbKas TpaBKay», OHA Takas OelsBEeHbKasl,

BOT MOJI €€ HUKOI'Ia HE IOOEAUTD,

MPOHAET My Th, PACCTOSIHUE OOJBIIOE OBIBACT,
MHOT'O BEPXOBBIX OJIEHEN TPUBOAUT

3a co0OH, 1Mo BCel TYHApe Pa3sHOCHTCS 3BOH KOJIOKOJIBUUKOB: «Yor, Yor,
qory!
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3,[[3T3H OpaJIHU YYHWKAJIHBI TBIKPS 3JI3 HaBTaJIa.

AWY §3HAIAITOH, HAH Tap AOIYUUIIIOTTA-IIH,
3YHMH-K? JOTYHIAHIIIOTTA.

Hsat tapay Typy monuuBarra,

0K-Ka Tap SM3JUIUID AAIHIITIIID, OpaJl yHHIKITIH,

TAr3J13-1IH1 3IIHU WIKH UBITTI.

A Typy-IIIY TOTYUIUHHBEL, HAH YHIT3H

TYTTHI HEMATTBIBYT3H JOJABIBATTY TAPUIUT.

T3MHM 34MH FOB3TT3, HYITBITPAIIID!

Typakis gaHsarapase!

Taba4 XyHHHU-EK? 3pPOUYMHHU-K? 3PIK Hall oua

OppounH Opouns OUBITTI.

YMepeHHBINI OUB3TTI, SIK PE3KUE, TIMU TaUHH.
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So that the reindeer teams do not tip over here on the moss.
So that they run well, and then they begin to listen and obey.
And they listen to the flow,

as the reindeer get closer;

in the distance one cannot hear it.

But once you hear the running,

then one can hear their energized run.

Therefore they say, always drive them!

Move like a lightning!

But you don’t have such.

There are the kind of Evens,

there are moderate ones, not mean, therefore like that.

[Nena, 4TOOBI BEPXOBBIC OJICHU €€ HE YIalld IPsIMO Ha 3eMJTIO,
MOKPBITYIO MXOM,

YTOOBI XOPOIIIO MEPEABUTATHCH, OHM HAYWHAIH TPUCITYIITHBATHCS,
BOT TaK CIIyIIaJIH.

3eMITI0 CTYIIAIoT,

KOTJIa OJICHU BCE OJMkKe MPUOTUKAIOTCS,

a JIaJIeko He OBIBAeT CJIBIIIHO.

A ecnu 3emutro OyJielib CyIIaTh,

TOT/Ia CPa3y JK€ MOXKHO YCIIBIIIATh, KAK OJIEHU OEryT, MUaTCsl.

IToaTOMY Tak TOBOPSIT HAZO TAHIICBATH!

Jlo 3emMu 1OXOaUTh!

OnHaKo y Bac Bellb TAK PYKH CTABATCH,

Y 9BEHOB TaKHe JBHKCHUS OBIBAIOT.

YMepeHHbIe, He pe3KHe, MOITOMY BOT TaK.
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«JleTcTBO B TabyHe»
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Tabauu-11u PO CEMBIO YHHOTTIH, HKIIAETTIH.

Yyouu K0Kaganta asBpuH, By§al KyudyKdH OHIIUBYH.

Mei Bce opayTEaH Oagydan OMIIUBYH,

BCE MBI Tay OaKypHUBYH, OpAY, YDJIDBIH.

Hsu tapagam. . . Uxsmuaanm?

AKaHJISIKaKaH akaH UKIBYH HKIIIKY.

OKHB KOKaJISIBI-3X JSBAYHTUITHPIPIM.
JonnplAstHINM, SMICIHINM, OITHIACHINM,
OMHATBITYMH JPTDICHIUM) aBIaHYaMyH OI9KIMIH).
Agnaganngso! Muny spuig3Hau!

ABIIagaHIISBO -OI'5W MUHY 3PHIIHIHHH -OTdH.
DOHTAIKIMIID -3T3M MUHY SPULIHIHHU.

JloAABI ASTHAMM, SM3CIHIUM, O3THIACHIUM, O©MHPITHITYMH J3TIICH UMD

aBJIAHYAMYH O JI3K3MOH?.

100

1

10

"Childhood with the reindeer-herd"
M. P. Lomovtseva, Esso, 29.08.2000

And she could always sing about her family,

because she loved her children, as children we were young.
We were all borne in the herding camps,

we all were borne there at the herding camps.

What shall I sing?

I’ll sing one of my father’s songs.

How many children he sang to sleep, he held them in his arms.
I hear, I hear, I’'m flying to help out,

just like the sea-gull over the tundra.

My tundra, respond!

My tundra, respond!

Do you hear me, call me more urgently, and I will respond to you.
I hear ...

A emé mpo ceMblo BCET/a Tak Iena.

[Totomy uTo neTelt cBoMX M00MIIA, KOTAa MAaJeHBKUMHU OBLITH.

MBI Bce TONBKO B TaOyHAaX >KUJIH,

BCE MbI TaM POJIMIIKUCH, B TaOYHE, BCE.

A Torna...MOXeT MHE CIeTh?

IlecHro otna croro.

CKOIBKHUX JIeTel Ha CBOMX pyKaX HOCHUJI.

VYenelty, npueny, Ipuay Ha IOMOIIb,

Kak 4Yailka HaJ| Halel TyYHAPOU Mojeuy.

Tynnpa mosi, MeHs 1o30BH!

Tynnapa mMosi, OT30BUCH!

Tynnapa mMosi, BBEpX MEHs 11030BH, BBepXx! [ poMKO MEHs 030BH.

VYenelty, npueny, Ipyuay Ha Ha IOMOLIb, KaK YaliKa HaJ Hallen
TYHAPOH NOJIETY.
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«[lecHb moeil maTepu»
M.M. lomoBueBa, ¢. Icco, 29.08.2000

ELC5-02-04_2.3 || 1>9:41 ||5>10:40

1 DKMy HK3B3H HKJI9H HEKPIM, IKMY, MAMHUHY TIECHIO,
HYJATAMH UKAIETTIH HOHaH, a Ou-11u OyOeHAITKAH,
TIMHU MK3BITTIM, TapMa, OUJITIB JHIISH.
AnHeliyaH aBJIaHASBaHbUIA OpAMyaJl HYJIT IO THLILI).

5 ©OCOMHKOIH-ID aBJlagaTaH MAUHAJIMHI 9TITHIKIKIE KIJHAC,

HaHJaKaH HYJIT3COHIUHIIII,

OH reBaTT?, Ksaparas KsaagapaskaHa
Opaxa, opakax 33M3JI3H.
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"My mother's song"
M. P. Lomovtseva, Esso, 29.08.2000

I want to sing my mother’s song,

while she was moving with the herd she sang, and I (accompanied her)
with the drum,

that’s why I sing it, even though my throat aches now.

Reindeer-herders move on the tundra (around the volcano) Alnei.

The whole tundra is shaking under the hooves of the reindeer.
Be quiet, be calm; be careful, there is a hole.

Again we move on further.

As they say, a white-faced beauty,

the grass is swaying.

IMecHio Moeii MaTypH CIieTh X04y, MAMUHY TIECHIO,

BO BpeMsi KOUEBOK OHa e€ mena, a s ¢ OyOHOM

eé 11010, IIpaBJia, TOPJIO Y MEHs 0OATHBACT.

Mumo AJHeliyaHa BIOJb TyHIPbl HAYMHAIOT KOYEBATh OJICHEBOJIBL.

Kaxercs, 4To Best 3eMIlsl 3aKadanachk. 3BEHST KOJIOKOIbYUKH: Yor, vor,
4Or — siMa.

Jlanblie Ko4yeT KapaBaH.

Kak roBopsT, BbicOKas OernsiBasi.

TpaBa, TpaBa KOJBIIIETCS MO BETPOM.
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«BocnoMuHaHue o cBoeit monopocTue»
M.M. lomoBueBa, ¢. Icco, 16.09.1999
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TeITo1b MIKOTALY aUT MYHTIKH OULITUTIH
BOCIIUTATENN, yUUTEII0OYH-11a,
WK3HAIIOKIBITTI MYHY, KOIUISUUAOKIBITTI SAYBYTTa-1I1H,
TSTYMII0a HIOUMIBUIOA YyIKYYUOTTd MYHY KOIUI3U3AYKYH.
MyHI21 HypragdKyH SIIT3H T'eBITTO.
By M3HK3H YHHOTTAM reB3TTAM, OU HYpIraguM,
HsH eMHAK3H reHUTIH: — ['3, HypraHaIN YHTIKH,
HUJD-KK3 SHHU HYPI3BITTI, OH-a HYpIraup.
bu-mm XunK3YuAAETTIM THITAIb, HIII-KKD HYPIIAAETT),
Ou-I13 Tajga HypraHAPUB XUEYTHIY.
Hyprauspus agaHHBIB OyJ1aTTyK MYJIDHEB,
9YUH MYHHYKallay WIbK3TTHIBY,
HSIH HYpI'3pHBY, Tap TOHAM,
3YMH HYPIIBITTO.
Hsu Tapagam, mecTbaecsIT 4eTBEPTHIHIA-IATHIINA TOHUTIH

YPPYHHIT I'6H OHHU YHTIKHU, HUYKITHIIUI HYypraMyp-13, UKIBY P-113;

HIOYWJ MYHHYH XOJIJIOTBITOH, UKOBITTO HOHJAapTaH, HIOYUJIL.

By OumuByH: OM Ky4yK3H KyHa OMIIUB, OM HOjapTaH YHIToH

OUBAITTTOM COJIBHBIUMH3T3H OHBATTOM HYPIr3AA9T3H,
d MUHHY JarpyuliyKaH allaTKap XeJUIOTTBITOH OPOYHNJI
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"Remembrances of the youth"
M. P. Lomovtseva, Esso, 29.08.2000

In those times, they had good relations with us at school,
our educators and teachers
they sang with us, made us dance, taught us dances of various peoples.
But they never asked us to dance our native dances.
I even said that [ wanted to dance my dances.
And one day they said to me: “Well, rehearse,
but nobody wants to perform his or her dances.”
Earlier, I always was around there, where they danced our dances,
and I oriented myself there
to go to the rehearsals.
I sewed my Kukhlianka from red-dyed material,
and decorated it with hare fur, and went to show how to dance “Norgali”.
At that time, in the years 1964-1965 they said
that we are going to watch national (i.e. native) songs and dances,
Russians also traveled with us to present their culture.
We were: myself, still a teenager, they made me a solo-dancer
the young Even women

B te BpemeHa, B Koe, K HaM el XOpOoILIo OTHOCUJINChH
BOCIIUTATENH U yUUTENS HALIH,
IIEJIU C HAMHU, 3aCTaBJISIIIN 3a4EM-TO TAHILIEBATbh,
o0yuaiy Hac TaHI]AM Pa3HBIX HAPOJIOB.
A BOT TaHIIEBaTh HAIIM HALMOHAJIbHbIE TAHIIBI HAM HE IIPOCHIIH.
S cama roBopuna, 4TO X04y TaHLEBATh CBOU TAHIIBI.
N onHaxx bl MHE cKa3anu: — XOpoLlo, PENeTUpyi,
a TO HUKTO HE XOUYeT NI0Ka3aTh CBOU TAHLbI.
Panbiuie s Bcerna KpyTuiach Tam, rAe TAHLEBAJINU CBOU TaHIbI,
BOT TYyZAA-TO 5 U HAIIPABUJIACh.
UroObl MONTH HA PEMETUIINIO,
clIMja U3 MaTepuaia KpacHOro KyXJsHKY,
OTOPOYMJIA 3asYbEW IKYPKOU U IOLLJIA [I0KA3bIBATh,
Kak HaJlo TaHueBarb «Hopramm».
B 10 Bpems1, B INECTHAECAT YETBEPTOM-IISITOM T'OAY, CKA3AJIH,
YTO MBI €IEM Ha CMOTP HAllUOHAJIBHBIX TAHLIEB U IIECEH;
PYCCKHE TOXKE €31UJIM ¢ HAMH IIPEACTABIISTh CBOK KYJIBTYDPY.
Hac 6b1110: 1 — MOAPOCTOK, MOCTABUIIN COTMCTKON B TAHIAX,
JI€BYIKU-IBEHKU:
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«BocnomuHaHue o cBoeit MonoaocTue»
(npodonxeHue)

20

25

JIro60Bb Eroposna banakanosa, Tamapa KupuioBHa AnykaHoBa,

Banentrnna nHokeHTheBHA UNKMHEBA, TapagaM ALyKaHOBA OHMININH,

TapaJHIOH alaTHIOH OU XeJUIeTTHIBY, Tabad yHIT [ puropuii
HUBHYYTTI-IIN ASHUK,

Exarepuna Hukomnaesna Conoasakosa,
TapajHIOH OM HYPraHOUIIIUB HSH.

TapayamTa non4uaIETAaM OH UKIHBIAAETTI 3KMY UKIB3H
UK3HIUAAETIM, HSH AEHUIBIKY,

OMHIKIH UKA/IJIbIH HOjaH O0alymika Mapust HKIBoH,
Mautto OUIHUB,

STy-1IH OW 3YWH TOTY TYIyJHUKAaH AEHUIAaM.

DKMy MUHTIKHU UpKaipan: — Tapamia, A€guaniaaHan€ia,
KaB-09/11 Yy OMITUHHM,

SIIPHHU-I, — TYHHHU, — YJHOTT3, YK AEJUANUIIANH arbUl HK3BYTAH,

SAyTail, — TYHHHU, — UKPH3HHHU arJ(blI HK3BYT3H! — OB, — TyHAM, —
SIIT3H UK3BITTA arablil UKIMYTIH?

TapanTyk-Ta 6anayH UKIJUIUB HSH, UKIHBLIAETTIM HIOUUIbIY,
OpaTTHIT-TA.
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Liubov’ Egorovna Banakanova, Tamara Kirilnovna Adukanovna,
Valentina Innokent’evna Chikineva,
at that time she was still Adukanova.
I traveled with these women. There was also Grigorii Aianik,
Ekaterina Ivanovna Solodiakova, with them I performed my dances.
From those times (when I was young) I began to listen and to remember
how they sung my mother’s family songs; I repeated them after her.
One day she sang the family song of my grandmother Mariia,
the late Maliu,
and I, for some reason, while starting the fire, began to repeat after her.
Mama immediately yelled at me that that was not allowed,
one must not repeat, one has to listen to what the adults say,
and under no circumstances is one allowed to sing a song
of deceased elders. It turned out that they do not sing the songs of elders.
Since then I began to sing out in the wild, I sing in Russian and in Even.

JIro60Bb EropoBna banakanoBa, Tamapa KupuinoBna AxykaHoBa,
Banentuna llarokeHTheBHA UnKHHEBA, TOTa OHA ObLIa A TyKaHOBA,
C ATUMHU KEHIIUHAMU s e3nuia. beui emé ['puropuit AsHuK,

Exkarepuna Hukonaesna Conozasikona,
C HAMH $1 TIOKa3bIBajia CBOW TAHIIBIL.

C Tex mop s cTasa CIymaTh U 3alIOMUHATh, KaK TOIOTCS POTHBIE
MEJIOMY MOEeH MaTepH, sl 3a Hel MOBTOpsJIa.

OJTHAXIBI OHA TIeNIa POIOBYIO MeJoanio 0a0ymku Mapuw,
noxkoiHoI Mairro,

a s 3a4eM-TO, Pa3)KUTas OTOHb, CTaja MMOBTOPSTH.

Mawma BApyT 3aKpHYalia, 9TO 3TOrO HENlb3s JIeTaTh,

HEJIb3S MMOBTOPSITH, HAJIO CIIYIIATh, YTO TOBOPSIT B3POCIIHIE,
HHU B KOEM CJIydYae Hellb3s eTh MECHI0 YMEPIINUX CTAPHUKOB.
Hano xe, oka3zpIBaeTCs HE MOIOT MTECHU CTAPUKOB.
C Tex mop cTana neTh Ha MPUPOJE, TIOI0 TIO-PYCCKU U ITO-3BEHCKH.
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Koerkova, Antonina Gennad'evna

"Beyond the river Uksichan"
Esso, 29.08.2000

Nomosuesa, Maia leTpoBHa

«3a peKoil YKcuuyan»
M.I. JlomoBuesa, A.l. Koepkoga, ¢. 3cco, 29.08.2000

KoepkoBa, AHTOHNHA [eHHaAbeBHa

10

DTBITBIKAUIIAD MaHMadaH YKCHYaH TAJYUOAUH OJIJITAaKUKaH.

TSIIj‘-II/I,Z[I/IH YMBIKUY OB O0JIaH TAHYHH, STBITBIKOKIUJID YMIKHUY 04
TSH4YHUHA.

Ouma13H oKaT acaTKaH HOJMAaKaH KOTUIIYHI3H UKIKIM-ID UKIHD,
HUTJID Y3JI9H UCHBIHD.

KemmunyyH rap03H «Ykcnyan Oapraiany,

«YkcuyaH Oapnanan» y YKCHUYaHa, TaHEI],

M3HK3p OpOYMJII UKAAAETTI, OH MaHMa 3MD/IJIbIH,

JIOJUTPKAHD IM3I3K3H, TApTUd allaTKaH Keeunu3H, UPPOUNHHH HOJ
Tepa,

OUWH assjYUHUKAH KOCUUJAOH, HIH 3UWH WYUIIHOH, U Tapaajia
OapnanaH TUpKaJLIIaH,

SIMU AENTaBAH, UTT3H SPTrU3I),

HSH I'ATKA AMH OYWH UYUITHOH, AMU TaJla Tap TUPpKaJdaH.

HsH Tap KenisyuaniuIdHd -1, Tap Y§ OuIdi,

oJi1a Oudi MaHMavagKagal OWH, SUMHTIKIH HIHHOH,

WH), TAPPOUYNHHU Tapag, KOTUIPUYUHYH rIpO3H.
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In the river Uksichan, many fish are swimming upstream.

Many fish are swimming quickly.

At the shore of the river a young woman is singing her song,
and from there it resounds into the forest.

Our dance is called “across the river Uksichan,”

“on the other side of the river Uksichan,”

Evens sing for themselves, how the trouts are running,

at first, when it is swimming, the young woman from the other side
watches, what a nice movement,

in such a lovely mood she watched, then she noticed

that this is her favorite, the one on this side,

then she suddenly looked to the other side, again there it goes.

And then she began to dance, as if she would like to be a fish,

she imagines herself to be trout, and is moving only in that way,

yes, and that’s why our dance is called that.

Oi1 Ha pedke YKCHYaH MHOTO PBIOBI BBEPX IO TEUCHUIO TUTBIBET.
MHOTO0 pBIOBI TUIBIBET OBICTPO, OBICTPO TITBIBET.

VY Oepera peuku JeByIlKa IMECHIO MOET, BCIOAY pa3naércs B jecy.

Ham ranen Ha3pIiBaeTcs «3a peKoil YKCUYaH»,

«Ha IpyromM Oepery YKcHuaHa» TaHell,

caM¥ 9BEHBI MOIOT, KaK MaJibMa pbida UieT,

CHayaJla KOra OHa IUIBIBET, C APYTOM CTOPOHBI JEBYIIIKA CMOTPUT,
KaKo€ KpacuBO€ TCUEHHE,

BOT TaK JII0OysICb, CMOTPHT, 3aT€M TaK B3TJISHYJIA,

YTO 3TO €€ JFOUMBIi, Ha ITOH CTOpPOHE,

3aTeM Ha JIPYTYIO BAPYT TaK IOCMOTPEINA, OMSAThH TaM BOH UJIET.
U Torna xak crajia TaHICBaTh, KAK-0yTO Obl XOUET ObIThH PHIOOIA,
MaJjbMOM ceOsl IPEICTABIISAET, TOJBKO TaK JABHIKETCS,

Jla, BOT TaKOM OH U €CTh, TAHEI HAIll Ha3bIBAETCS.
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«B TyHApe»
Hanes Mandamosa B.M. (omya A.I. Koepkoaei)
M.I1. lomoBueBa, A.I. KoepkoBa, ¢. 3cco, 29.08.2000

10

ABnaHayna, aBiaHyaa
D81 — Denek, 91 — Deaek, I — Denek! IThITIKIKIHU-TIID. ..
WHMAaCyKaKaHbI-JLIA.
Jromm Oy ToHATIN KeIUI3YUPHUBYH, TIPO3H Tapay « ABIaHIYIIay,
KOIUIDYUHITTHIBYH, KOTUIYHAAETTI-IIIH Tapag THITEIb IP-K3 aBlaH/yJIa,
BOT Ha TaKOH TYHJIpE, BOT aBJIaH]yJIa Tap HYPrian,
OH UTTD, OH TYPaKHIJI ABITIII, TYPAKIIIIA IBIITYUI,
HSH TaJayKyT-Ta UTTI, opaj OH-Aa TUPKap, Opai-Ja,
opanba und3Aa> YMIKUY, yHIII HacTyXall.
HstH 310113MKIBATTS Tap, TUIBT'YHUUBITT, HSH aHTaKH,
HSIH JBITOHTIKH,
Tapay SHTYKYK3H HSH HUMHJIIHOTT). . .3 HTYKYKIH HUIMHJIIHOTT),
HSH UK3ITHOTT), HSIH AAUIIOTTA Tap, MIPUKKOTUIM,
HSTH OpaHJIaT, OpaHAaThld S9UH YHIILIOTT),
MAJIYM394OTT? 3A3BYP HITYKIT, UHI.
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"In the tundra"
Melody by V.I. Mandiatov (Antonina’s father)
M.P. Lomovtseva, A.G. Koerkova, Esso, 29.08.2000

On the tundra plain

reindeer teams are running to the feast “Eyedek”.

First we danced with Tonia; it is called “in the tundra”,

we had our own dance; as it is beginning, it’s somewhere on the tundra,
on the tundra, they’re dancing on the tundra,

what they see there, how the ravens fly, they mimic the ravens,
then, next they see how the reindeer are moving

and how the herders herd the reindeer, it’s beautiful.

and easily they turn first to the right side, then to the left,

and quietly they speak, they mutter quietly,

and sing a little, and begin to move like this,

then they show how they ride

and gallop on the reindeer without frightening them.

Ilo Tynnpe, paBHUHE
BeryT oneHpu ynpsiKKy Ha Ipa3sgHUK «DeneK».

Cuauana mbl ¢ ToHel TaHUEBaJIM, Ha3BaHUE ATOro «B TyHIpe»,
MMEJIHM CBOM TaHell, KAK HAYMHAIOT TaHIEBATh, €T0,
KOTJ]a-TO Be/b B TYHJPE,
BOT Ha TaKo# TYHIIpe, BOT B TYHIIPE TAHIIYIOT,
KaK 4TO YBHUJST, KAK BOPOHBHI JIETAIOT, H300PaKat0T BOPOHOB,
3aTeM MOoCIe 3TOTO YBHIST, OJICHU KaK ABUTAIOTCS, U OJICHH,
oIleHel 3a co00il BeIyT, KpacoTa, TH MaCTyXH.
W neronpKo BOT, pacTATHBAIOTCS, CHavYalla HAllpaBo, 3aTeM Ha JIEBO,
¥ 3TO IOTHXOHBKY TOT/Ia IPUTOBAPHUBAIOT CO BCXJIMIIOM
MMOTHUXOHBKY BCXJIUIBIBAIOT,
¥ HEMHOT'O TIPOTIOIOT, M HAYMHAIOT JIBUTATHCS BOT,
3aTeM KaK OJIeHH, Ha OJICHSIX KaK Obl BOT TaK BOCIIPOU3BOIAT,
CKa4yT, 9TOOBI HE UCITYTaTh, JIa.

111



«TaHe, ¢ 6y6Hamu»
(108a necHu, nepedaHHble nepebiM KOpAKCKUM banemmeticmepom (epzeem KegesmezuHoim
M.I1. lomoBuesa, A.I. KoepkoBa, ¢. 3cco, 29.08.2000

ELC5-02-04 3.3 || 1>8:38

1 DJMBYH?-ILIHU Tapak KeIUIYMMYH OWIINH, Yaiiuula IbIryM-13,
yaiiynOa OUIIKH 3113 THITYJIb,
YH9H HSH MYHY XYIKYTTBIH, TapaB aliaj KeIUIPYNHITIH daifunoa,
TappOYHH, TIMH IIPO3H,
mpOypuByH «JIsigay, — «Taren ¢ OyOHaAMEY.

«TaHeLl C KONOKONbYMKaMU»
Menodus Banepua Emneyma
M.T1. lomosueBa, A.I. KoepkoBa, ¢. 3cco, 29.08.2000

"Dance with drums"
The song is dedicated to the first Koryak ballet master Sergei Kevevtegin
M. P. Lomovtseva, A. G. Koerkova, Esso, 29.08.2000

Three of us performed this dance; the Koryachka in a group of four,
Koryak people lived here earlier,
and then they taught us this Koryak woman’s dance,

9 ¢

therefore we call it “Liania”, “a dance with drums”.

U 1o Tpoe 3TOT TaHel MbI HCTIOJIHSIIN, KOPSYKH IO YETHIPE,
KOPSIKH KHUJIM 3[€Ch PAHBIIIE,

a IOTOM Hac Hay4MJIH, TOT )KEHCKUU TaHEL KOPSIKCKUH,
TaKoOU Xke, M03TOMY Ha3BaHUE,

MBI Ha3Banu «JIsga» — «Tanen ¢ OyOHaMIY.

ELC5-02-04 3.4 |[1>10:35

1 Tabau, rssgyHa-1IM KOIIIYNPHUBYH, TSIB TIp03H Tapay «Uypypysan»,
«FOpPYpPYKAH» — Tap — «KOJIOKOJIBUHUKNY, Tapay alaTkap KeIrIunuiIToIH,
amatgap KermYuIAETT) THITAIb, 3T/IEH Y§ OMBITTIH
KOTUIIYHACKITIH, X0€ OMBAITT),

a TBIK HOHaH ©M3KKd H KOIIJIUUPH Tapay TI3pO3B3H.
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"Dance with bells"
Melody by Valerii Etneut
M. P. Lomovtseva, A. G. Koerkova, Esso, 29.08.2000

The other dance is called “The Bell”.

“The Bell” or “The Bells”; young women dance it.

In the past, young women danced earlier.

many of them dance it as a round dance, and now one of them dances
this dance by herself.

A TIOTOM, IpyTO¥ TaHIEBaIH, Y APYTrOoro Ha3BaHue ero « KoIoKompIrKy,
«KOJIOKOJTBYHKY» — 3TO — «KOJIOKOJIBYHKH», €0 JAEBYIIKH TAHIIYIOT,
JICBYIIKW TaHIIEBAIH PAHBIIIE,

OOJIBIION OBIBAET, MX XOPOBO, MHOT'O UX OBIBACT,

a Terepb OHA OJ{HA TAHIYeT 3TOT TaHEIl.
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LyTouHas necHa — «Mogpyra»
M.I1. lomosueBa, A.I. Koepkosa, ¢. 3cco, 29.08.2000

ELC5-02-04_3.5 || 1>11:10 || 5>11:46 || 10>12:23 || 15>12:56
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Kbsma, ka1b1KaB,

WKWJIAB UHATY, UKAJIIB UKD JIBIBYKIT, YaJIOyKar.

Wkwnns, MKW ABIBYKIT, HKUID, UKD Yal0yKar.

Ka3, K31BIKIB, AsIMaB YHIBACBIHIABY P, ASIMA-IsIMa ATUTBIES,

Hsnma-nsanma gaTeira.

Ko, nsimmaceiaanmn?

Wys, ka1, AsanManum. Dpo-o, naiiadayaHal

Hanna? Jlanna! OKUTT>-THIT-T? KaThITa.

DPO-K3K3M F'OHANUMI, 3P3B UKIB UKIIIKY,

OIATKAH TOPAY, MUH MABMY, 3HTIKA€ YaJIBIMHBIH, STACHIY TOPLY.

YaxThl, HEHBIIL.

Tak xeppan!

Komp, nssmmaceiHAnHEN?

Wyo, nanMaceiHANM.

Ompapamkana! lamnna. Yam, HéHHAM!
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Joking dance: "Girl-friend"
M. P. Lomovtseva, A. G. Koerkova, Esso, 29.08.2000

1 My girl friend,
let’s take that fungus from the birch tree into our basket,
the stone birch, a white birch.
My girl friend, let’s mix tobacco with the ash of the birch fungus,

5 it makes aromatic tobacco, strong tobacco.

Girl friend, do you want to try the tobacco?
Okay, I'll try the tobacco. Oh, how strong, aromatic!
Strong? Delicious? Oh, strong!
Oh, and I will sing a song.
10 In this great land a stone birch is growing, oh, strong and stony.
Oh, look, there is someone?
Let’s run!
Girl friend, and where is my tobacco?
Yes, I forgot to taste it, let’s go.
15 Oh, delicious, aromatic, strong!

1 Iloapy»ka, noapy»kKa mMosl,
ukmnB (I'pud — 6epE&30BbIil HAPOCT) HECEM B MEIIIKE.
WxkunaB, 6epé3oHbka KAMEHHAs, NKUIIIB, OepE30HbKa Oeiasl.
[Moxpysxka, noapysKKa MOsi, TaOaK cMelIaeM ¢ TPHOKOBBIM
METIOM pa3Meliaem,

5 ApomaTHbIi TOy4YuTCs TabakK, KpEenKuii Tabax.

Hoapysxka, nonpodyenrs Tadax?
Jagaii nonpo0Oyro tabak. OX, Kakoi KpernKuii, apoMaTHbI!
Kpenkwuit? Bkycupriit? Ox, kpenkuii!
OX, ¥ TIeCHIO CIIOXO.
10 Ha »Toii 6obImoii 3emite pacTéT Oepé3a kKaMeHHas, OX,
KperKas ¥ KaMeHHasl.
Oi1, cmoTpH, KTO-TO!
bexum!
ITonpyxxka, a Tabak MOit?
Ma, s 3a0b11a IONPOOOBATH, AaBaii!
15 Oii, BKYCHBIH, apOMaTHBIN, KPETTKHA!
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This was a comic dance, it is called “lemeshina”
(tobacco substitute),

when people got together in the past,
women prepared for themselves lemeshina,

they mixed tobacco and ash of the birch fungus,

and after chewing it they kept it behind the ears,

20 and for guests,

and sometimes they sew these aprons, similar to this one,
then we dance, then lemeshina.

I forgot, when I started to sing, it was not possible,

here you hold it behind this, close to your ears.

IlyrouHas nechs — «Moapyra»

(npodomxeHue)

ELC5-02-04_3.5 |[20>13:29

BumyH nry TOuHBIH, KOMI3YUAIBIBYHI-IIHN «1sIMa»-rap0sH, Bbu1 1y TOUHBIM, 0X KaK TaHIIEBAJIH MBI «/[s71Ma» — Ha3BaHUE,
«danmayn-mu, «JlememuHa,

Tapay OaJayH THITAIIb, 3TO IIPU BCTpEYE paHbllIe,
arman JUiIMaaaeTTa 31 TI09KUB MaKOpKaB aMMOTTA YIIBTIHIY, JKEHIITUHEI JIeTIalid JIEMEIIUHY 3/1eCh,

YUIIKABaTTa, HAH OPAKTYP HOKYUBOTT), CMECh MaxOpKH C IEIIOM,

HSH 3MH3KIT3H XOJIHIAUII-ID, Mocie NPoXKEBBIBAHUS JIOXKHUIIH 32 YXO.

20 TOIHITIAUIIIOTT), 20 W KOrja IIpUe3Xaiau rocTH,

JsULIaMalliblKaH-1a JIMAlIbIHAWHHBL, XaAyH1a YIDKUYUITHOTEI-TT) a MHOTr/a mbIoT (hapTyKU TOXKE, IOX0XKE Ha 3TO BOT, 3TO,
T, HSIH TAPPOYUHHU Tap yH, 3aTE€M MBI IUISAIIEM, 3aTEM JIEMEIIUHKU,

HSTH Oy KOIUISYHJIJBI, HSIH JISJIMap TapanTyy, HIH OMHapHUBY, s 32051714, KOTJIa CTajia ETh, HEBO3MOXKHO,
OF HSH UK3IUIIHBIBY YMIKHHY, U 3JI€Ch BO3JIC DTOT'0 JIE€PKAT, PSIIOM C YXOM.

3113-13 3pI3BYP HIKUMUBAITTI, KOPATYP aHUYUHAYJIAH YU JajaH.
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Grigor'eva,

Natal'ia lonovna

"Song on the volcano Alnei"
Esso, 29.08.2000

lpuropbesa,
Hatanba NoHoBHa

PopoBaa menoaus o mecte «AnHII»
H.I. [puropbesa, ¢. Icco, 25.08.1999

ELC5-02-04_4.1 ||1>0:30 ||5>2:06 || 10>3:52

1 ANH3UHBIHAABO-0-0!
TunraneITaeIEd-2-3!
TeITo7. ..
DHHUHIKIKIH YUUKBIHAS U, TAFHSITKASTHBIH IS THH

5 ANHIUPBIH/SHY 3POIIUBIH KYPYKIHAUAIOKIBITTEIHHI-I-).

Ok! DOk! Ok!
Yo-0! Yo-o! Ho-o!

8-23 [mo-pyccku]
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My Alnei!

silver shining!

In the past

my grandmother traveled there on her tamed reindeer
Around her volcano Alnei rumbles thunder.

Be careful!

Be calm!

2
*o

My ancestors always sang this song, it was passed on to my mother
by my grandmother

who I never saw.

She died when she was still young, and only her song remained.

And I added to this song, as all Evens do, what they see or hear,

I, speaking generally, saw this place

from which we departed, the place was Alnei, the volcano.

where our Evens made their home, my ancestors, and while I see all this,
she spoke these words:

Aungsii Moit!

Cepebpurcs!

B opouunom. ..

babymika Ha Ipupy4YeHHOM CBOEM OJIEHE POracTOM
Bokpyr cBoero Anygest pa3HOCHUT T'yJ1.

OcTopoxHo!

Crokoitno!

R
0.0

DTy MeNonuIo BCeraa HareBajld MOM IpeaKy, e€ mepenaia Moeld MaMe
Mos 6aby1ika,

KOTOPYIO 51 HUKOTJJa-HUKOT/Ia HE BU/IEA.

Ona emé MosI00# ymepia, ocTtajgach TOJIBKO €€ MeJIOIusI.

U x 3Toit Mmenonuu s npubasuiia, Kak, Beb BCE 3BEHBI, YTO-TO BUAST
WJIH yCIIBILIAT,

sI, JOITYCTHM, 00pa3HO roBOPs, YBUENIA TO MECTO,

OTKyJla MBI yeXaJld, MecTo AHel — ByJIKaH.

I'ne o60cHOBaMMCH HAILIK 3BEHBI, MOH MTPEIKH, U BOT BCE 3TO YBUIA,
TaKHe CJI0Ba TaM, CKasaa:
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PopoBasa menoaua coero oTua
H.W. Tpuropbesa, ¢. 3cco, 25.08.1999

[mo-pyccku]

1 Moii nen ponuincs 3aechk Ha Kamyarke,
OH OBIIT YyKYa-KOPSIK,
KCHIJICS Ha DBEHKE-SIKYyTSIHKE,
HMeJI OYeHb OOJIBIIOE OJIEHBE CTAJI0.
5 Korma mpumiia coBeTckas BIacTh, y HEro BC€ oTodpai,
Y OH B pa3ayMbe IeJ CBOIO TIeYaJbHYI0 TIECHIO.
Ilen n mnakamn.

MecHb «nnay npupoabI»
H.I. Tpuropbesa, ¢. Icco, 25.08.1999

[1-12 mo-pyccku]

1 Tenepb, Koraa s pa3ayMbIBar0 O IMPOILION KU3HU U O HbIHEIIHEH,
Y BIDKY HaITy 3eMITIO,
B KAKOM OHa ceifuyac COCTOSIHUU M Kak ¢ Hel oOpamatores,
Jla ¥ He TOJBKO 51, BOOOIIE, TAaKKE JIOAN TBOPUYECKHUE,
OHU BCETrJIa XOPOIIO CIBIMIAT IIIad PUPOIHI,
5 KpHK €€,
Y XOYETCsl, YTOOBI 3TOT IJIa4 YCIBIIIATH BCE JIIOM.
Me1 ke uenoBeku!
IToaTOMY 51 COBCEM HENABHO HAIIMCAJIA CBOXO MEJIOIUIO.
IIpaBna, oHa coBCEM IeYalIbHAS, a IOTOM sI 1yMAalo,
YTO NMPUIET BpeMs],
10 a oHO MPHUJET, 3eMJIs HaIIa BCE paBHO OYJET MPEKPaACHOM
u OyJeT npekpacHol mecHs,
1 OyJIeT JINThCS OHA IO HAIICH MPEKPACHOH MIaHeTe.

R
0’0

DBKH, MO MUHY, OH TOPIIJIOM.
AiinaByp TOPIHY Sp3B MAaHHYTTaBYD.
15 Dp yHTIUSMHU rajiam, BoT Oepy cBoii OyOeH,
Hoyan tepasu asBpan
Atis! Aiis! Atis!
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My father's song
N. . Grigor'eva, Esso, 25.08.1999

My grandfather was born here on Kamchatka,

he was Chukchi-Koryak,

he married an Even-Yakut woman

and was the owner of a very large reindeer-herd.

When Soviet power came, they took everything away from him,
and in his thoughts he sang his sad song.

Sang and cried.

The cry of nature
N. . Grigor'eva, Esso, 25.08.1999

Now, when I think about the life in the past and at present,

and when I see our land,

in which condition it is now and how we treat it,

not only myself, but all creative people always listen carefully
to nature’s weeping,

its outcry,

and I would wish that all people would hear this cry.

We are people!

That’s why, not long ago, I wrote my song.

In truth, it is a really sad song, but then I think to myself the time will come,

and when it comes, our land will anyway be wonderful,

and so it will be a wonderful song,

and it will spread all over our wonderful planet.

God! Listen to me, to what [ am saying.

We are trying hard to improve my land.

So I take my drum,

it loves to talk.

Good! Good! Good!

Bor! Ycapiub MeHs, Kak st TOBOPIO.
[lonpaBuUTh 3eMIII0 MOO TOCTAPAEMCSL.
Bor 6epy cBoii Oy0OeH,

OH roBopuUTH JTIOOHT.

Xopomio! Xoponio! Xopomuio!
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MecHb «Katopa»
H.W. Tpuropbesa, ¢. Icco, 25.08.1999

[1-18 mo-pycckwu]

1

10

15

20

OTa MeJouA nepelia Ko MHE OT OIHOM U3BECTHOM MO3TACCHI 9BEHCKOM,
oHa xxuiia B Kopsikckom okpyre B I1anane, TaTbsinbl MIbMHUYHBI YpKayaH.
OHa OYeHb CHIILHO MEHS JIFOOMIIA ¥ OMHAXKIBI,
HE3aJI0JIT0 JI0 CBOEH CMEPTH,
KOTJIa MBI Yy He€ OBLITH, OHA MToJIapuiia MHE TIECHIO,
Y TOBOPHJIA, YTO S Iapro TeOe MeCHo
1 THI B OyIyIeM Mogapuinb e€ CBoeMy Hapoy, HalleMy Hapoy.
U noxa oHa Obla >KHBasi,
s HUKaK He MOIJIa € TI0YeMY-TO TIETh.
A moTom, OyKBaJIbHO, KaK TOJIBKO 5 Y3HaJIa, 9YTO OHA TPAarmdecKy Imoruona,
BAPYT 3Ta MEJONNS, 5 axke e€ He CIyIIyaa, OHa ObljIa y MEHS Ha 3aIlvCH,
g e€ He ciylIaia, oHa caMa Ko MHe MPHIILIA,
s B3suta OyOeH u e€ 3amena.
51 e€ mena Tak, 4To...HE 3HAIO,
Mama He 3HaJja, 9bsl 9Ta MEeCHS U 0YeHb CHIIBHO PacIliaKkasach.
Omna gake He 3Haya, uTo TarbsgHa MiipuHu4dHa moruoia.
3arem, Korza s pacckasaia, TOBOpIO,
4yTO 3Ta Menoaus TaTbsiHbl UNTbUHUYHBL.
Omna moru6ia, v BOT, BUIUMO, AyX €€ UTO JIM 3aCTaBUJI MEHS TIETh.
ITecHs karopa...

R
0’0

Tai! Tait! Taii!
Hronun!
OpounnkakaHan
Hunpansuuaa
Ta! Tait! Taii!
TussH!
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Song of a dog-team driver
N. 1. Grigor'eva, Esso, 25.08.1999

This song came to me from a famous Even poetess,

she lived in Palana in the Koryak district, Tatiana I1’inichna
Urkachan.

She very loved me very powerfully, and one day, not long before
her death,

when we had been with her, she gave me a song,

and she said, that I should give you the song.

And you, in the future, will give it to your people, our people.

And when she was still alive,

I was never able to sing it.

But then, just when I found out that she had tragically died,

all of a sudden that song, that I even had not heard,
I had a recording of it,

I had not listened to it before, it came to me by itself,

I took the drum and started to sing it.

I sang it like, I don’t know.

My mother did not know what that song was about and started
to cry a lot.

She even did not know that Tat’iana II’inichna had died.

Then, after I had told her, I said that this is the song of Tat’iana II’inichna.

She had died, and look, apparently her spirit made me sing.

The song of a dog-team driver.

2
0.0

Tai! Tai! Tai! (command of the dog-team driver for the dogs to get ready)
Forward! Keep on! Forward!

Evens

travel with their dog-team.

Tai! Tai! Tai! (get ready)

Keep still!

Taii! Taii! Tait! (Komanma xatopa co6akam OBITh TOTOBBIMU).
Bnepén! Janeme! Bnepén!

OBEHBI

eIyT Ha cobauKax.

Tait! Taii! Tait! (IlonroToBka, KoMaH/a)

CwmupHo!
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Adukanova
Evgeniia lvanovna
"My father's song"
Esso, 9.08.1999

AnykaHoBa,
EBrens IBaHoBHa

lNecHb cBOErO OTLA
E.N. AnykaHosa, ¢. 3cco, 9.08.1999

1 Bu TBIK? ayMu OWYD UKIBIH UKIDH HEKPIM:
Xoil, agMHU UKABH UKIHHAIN HEKPAIM, §IJIIHIMU

3-28 [mo-pycckH]

B cropony AunHes, Kak efiels,
TOJIBKO CHET MJET, B POT MOMaaeT.
5 CHer I710TaroT, a caMH BCE paBHO B MIEPENOBBIX OETyT,
OH TOJIBKO X JIEPXKHUT OCTOJIOM CBOHM,
g cama TOXKe yMEIo e3AUTh Ha cobakax. 5 e3muna.
Bot onM ManeHbK1E ObLIH.
310 OHa Ipo 0adyIIKy, KOTOpas HaM FOBOPHIIA,
10 BOT TaM MYKTYPOHIHLIb (BBICTPEIIUTE),
KOI7Ia OHA IOWAET Yepes3 JeHb Ha OXOTY.
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Now I want to sing my father’s song.

Khoi, I’ll sing my father’s song, he sang it often.

Into the direction of the volcano Alnei, as you go,

but snow is falling, and falls in their mouths.

They swallow the snow, but all the same the dogs run by themselves,
he only holds them with his ostol (pole to stop the dog-team),

I also know how to travel by dog-team. I traveled that way.
Look, they were little.

This is about my great-grandmother, who told us,

10 so you have to shoot there,

1

when she goes for the hunt during the day.

41 ceituac X041y CIETh IIECHIO CBOCTO OTLIA.
XOﬁ, s CIIOKO IIECHIO CBOCTO 0TIA, OH 4aCTO e€ men.
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AHHOTaI.WIﬂ 0 necHe (Boero oTua
E.W1. AnykaHosa, c. AHaBrait, 22.08.1999

15

51 ceituac X041y paccCKkas3aTrb O TOM, YTO A CIICia.

Kak PpaHbIIC HUKAKOI'0 COBPEMCHHOI'O TPAHCIIOPTA HE OBLIIO.

BbLH TONBKO COOAYBH M OJICHBH YITPSHKKH.

TpyzaHO OBUIO €3 TH 10 TYHIPE Oe3 OPOr.

He 6b1110 f0pOT, CHera, Mo MOATOpa METPA, SCIIb-CICIIIb,
3HAEIIIb, T7IC KaKKe XPeOThI, TOPOTy OT BETPOB JCNACIIIb,
KOIJIa CHET C/TyBAET C JIOPOTH,

JIerye  Jierye bl e/elilb, TaK JOOUPAITUCH 10 MECTa.

20 51 criena mecHro, KaK €XaJl OXOTHTELCSI MOH OTelIl,

25

Kak I1eJI IIECHIO O JIOME,

0 cobakax, Kak TpyIHO OHH I1UIH,

3axJIEOBIBAIIUCH U €11 KOMKH CHETa,

Y BCE PABHO LIUIH BIIEPEN U BIIEPEN, HECMOTPS Ha ITyPry.
Kak TpynHO exars. . .oTel] TONBKO AEpraj HapTy,

i€ A0pora TpyAHasi, ASpKall OCTOIL,

YTOOBI HE TOPMO3HUTH U HE 3aLICIUTHCS 32 KOUKY,

a TO MOJKHO CJIOMATh HapTy.

lMecHb 0 noe3ake B 3umon
E.N. AmykaHoBa, . 3cco, 10.08.1999

ELC5-02-04_5.3

«Hopranu»

Nupanosa 0.H., Conoamkosa [1.I., c. AHaBrait, 9.07.2005

ELC5-02-04_6
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Comment on the "Song of my father"
E.I. Adukanova, Anavgai, 22.08.1999

I will tell you now about that what I sang.

In former times, there were no modern means of transport.

There were only dog- and reindeer-teams.

It was difficult to travel in the tundra without trails.

There were no trails, snow, up to one-and-a-half meter, you go and go.

You know where mountains are, you make your way from the wind,

when the snow blows off the trail.

It’s easier and easier to go on, and so you got to your destination.

I sang the song about when my father went hunting,

how I sang a song about the house,

about the dogs, how they struggled to move,

how they became covered and ate balls of snow,

but still they went on and on, despite the snow-storm.

How difficult to travel ... my father just held the sledge.

Where the route was difficult, he held the ostol,

so that they are not dragging and so that they do not get tangled up
into a bundle,

otherwise they could break the sled.

Song on travel in the winter
E. 1. Adukanova, Esso, 10.08.1999

Norgali
0.N. Indanova, D. G. Solodikova, Anavgai, 9.07.2005
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Lomovtseva,
Maia Petrovna

"Shaman's dance"
Esso, 27.04.2008

- JlomoBueBa,
% Maiia letpoBHa
TaHew| wamaHa

M.I. llomoBLeBa, C.

Jcco, 27.04.2008

ELC4-01_1.1 |[1>00:27 ||5>00:54 || 10>1:52 || 15>3:12

1 XyTb-xyTb-X0Tb! XyTb! Xepnu yammkun!

Tasapa!
Mansnana,
MOWJIOr3, J3T3IISHARH TapTaku!
5 Toaratku!
TapTtaku Taratku! XosK, X3K, XOTb!
Xypuel!
Xypiie, aguaTku!
X3eya 3p-Kamy,
10 T3r3TKH XYPYH3HHH,
TapTaKd TATITKH,
AgUJATKH J3T3IIHIRH.
Kotb xyprapaass, Hogaax!
TreIK omagauM.
15 Toxka!
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Go away!

Evil spirit,

evil spirit,

fly away from here!

Far away!

Far away from here!

Go away!

Go away in different directions!
Kind spirit,

take it far away,

in all four directions,

let it scatter in all directions.
Though it wouldn’t be there, it’s enough!
Now I will finish.

That’s all!

XyTb-XyTb-X0Th! XyTh! YX0m1 IO
3ot myx!

3m0it myX,

yreraif oTcronal

JHanexo!

Haneko orctoma! XsK, X3K, XOTh!
Vxomu!

Yxomw, B pa3HbIe CTOPOHB!I!
JoOpsrit ayX,

YBEJIH €T0 JAJIEKO,

Ha BCE YETHIPE CTOPOHBI,

[IyCTh PA3JIETUTCS HA BCE CTOPOHBL
XoTb OBl HE CTAJIO €0, XBATHT!
Ceiitvac 3akaHIHMBALO.

Bceé!
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TaHeu LIamaHa — 00bACHeHune
M.M. NomoBLeBa, ¢. Icco, 27.04.2008

ELC4-01_12 [|1>3:14 ||5°3:28

1 ToraTku XypAsH, Heyauu,
0oJIe3HN BCE TATAITKH agUIaTKU ITyCcKan
YIIETST B CTOPOHY, BO BCE pa3HbIC CTOPOHBI,
4yTOOBI BIIepen ObliIa yjaaya.

5 Thko, malinaHa, konen! Bcé.
XypJi13, 4aJI310p, XypJd.
Bcé yuno.

Comment on "Shaman's dance"
M.P. Lomovtseva, Esso,27.04.2008

Let it go away, without success,

let the illness vanish in all directions.

They fly away in all different directions,

so that there will be good luck in the future.

That’s all, evil spirit, that’s enough. That’s all.

Go away, all evil spirits, clear the place (of evil spirits)!
That’s all. It left.

IIycTs npoyb yXonuT, Heynauy,

00JIe3HU BCE MPOUYb BO BCE CTOPOHBI MyCKan
VIIETAT B CTOPOHY, BO BCE Pa3HEBIE CTOPOHBHI,
4yTOOBI BIIepeIU ObLIa yiada.

Bcg, 3ot myx, konerr! Bcé.

Yxozure, BCe 3IIbIC TyXH, yOHUpanTech!

Bcé€ yuno.
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Bo3nomuHaHug o wamaHax B petcree
M.I. JlomoBueBa, ¢. 3cco, 27.04.2008

1

10

15

TeIT2516 amMap OUBATT,

SHUJIb aMap OWIIUTIH OPOUHIL.

Opounnnyia OUITATIH aMap.

Arman-ma OuBITT?, 03UII-13 OMBATTI amMap OWIIHUTAH,
O2IIOMYAIBTIH OUBITTI.

Hu 6omanérTan amany?

MuH 3kMy OHUUDd, ammaTEaH OMMU,

OPIPAAETTIH aMaM,

HAMBaHIAIAIIIOTTaH,

HUMHBaHIUIUIIOTAH Tapay.

TaraH Taramku OyTa3MKH XyppUIop,

WI-13 OONTHKAra, 3A3TIH JU-ID Keep.

Tana HUMHaHAUIJIETTIH TOPO YMIKHUYA.

WKksM UK3H-ID,

TOPIHUKIH-IY, OH-Ka HBIHBIAAETTIH-I? DBKUTKH,
OBKH, Tapay 0ajAyH, THITIIEPITIN OUBITTIH OPOUMIAYJIA.
TepanaéTTa, 3p-K3 U3 AI0JI amap TOPIBITTI,
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Childhood memories of shamans
M.P. Lomovtseva, Esso, 27.04.2008

In earlier times, there were shamans,

the Evens had strong shamans.

Among the Evens lived shamans.

There were female as well as male shamans,

they had helpers.

Who helped the shaman?

When my late mother was a young girl,

she helped a shaman,

when the shaman's ceremony started,

when he performed the ceremony.

They went very far away into the taiga,

right into the dense cedar undergrowth, that nobody saw.

There he shamanized for a very long time.

And he sang songs,

and he spoke of how to address the supreme being [god].

The supreme being stems from our people, and has lived with the Evens
for a long time.

They say that the shamans,

Panbiiie maMadbl ObLIH,

CUJIbHBIE IIaMaHbI OBLIIA y SBEHOB.

Cpenu 5BeHOB OBLIH IIaMaHBbI.

W xeHIuHBI OBLITM M MY>KYWHBI OBLITY IIIAMAaHFI,

Yy HUX TIOMOITHUKH OBLIH.

Kto momoran mamanam?

Most MamMa TIOKOWHHMIIA, JEBYIIIKOM ObLia,

IIOMOTaJIa IIaMaHy,

KOTI'Jla HAYMHAI0Ch KaMJIaHHE,

KaMJjaJI OH.

OueHb Janexko B TAUTy yXOAWIH,

B INIyOb 3apociieli Kenpada, 9To0bl HUKTO HE BUJIEN.
TaM oH KamJjaJl O4YE€Hb-04YEHD T0JITO.

U necuwm men,

U pa3roBapuBall, BOT Kak oOpamiarTcs K bory.

bor, oH pogHOH, H31aBHA CYyIIECTBYET Y DBEHOB.
PasroBapuBaloT, BOT Iie KOTJa-TO MaMaHbl pa3rOBapuBallH,
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Bo3nomuHaHus 0 LLamaHax B hneTcTBe
(npodonxeHue)

20

25

30

WI3-KK? Oyiia Oummarop,

O0uB3TT> OyiluId MIKaH aMaH yHAJIHH,

OH-Ka TeBITT),

W13 OMAAETTI-KKD W13 HBIHBULIBIBOHTIH OUILNH.
Tana yoHHBIAIOP, TAMHU HBEIBIAAETT?,
OonrugaBMagaH J10JaH OJBIIIOP,

HJI3-KKD3 34UH YH OUBITTAH OKPIKIKI3H KYYYKSH OMHUOYK.

Tana, 5kMy reHIUANETTIH, OyTYHYBITTY,
YHY Y3J19B3H YHTaH OWrad aMaH T3TyIAETTI.
JBITIIOH 3UWH aByaH T3TYBITT? aMaprudy,

3713 YH 3YUH HIKYUBITTIH,

9YMH 3P3HHHU Uy HUIIKYYYOTT3H YH5H UTHH,
3713 YHIJIHHU-I3 OUBITT),

3J13 3p 3JBTUB BAYK OYYOTTA TAHHABYD,
X3JYHB-I3 OUJIPH,

X3JYHBASTIH Tapay JUEHYH-K3 TOPIAAETTIH.
Hsn reBa>TT3H, OM 5UMH KOSUHUANETTIM,
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when they were in the taiga,
there are (sacred) places of the shaman in the forest,

20 as they say,

where they have their places to shamanize.

Once they had reached that place, they shamanized there,
they stayed within the dense cedar undergrowth.

There is always a small clearing that is hidden from the light.

25 There, my mother said, when they went out into the taiga,

they helped the shaman put on his (shaman's) dress.
They put the cap on his head from behind,

he kept it there;

this way they completely hid his face for him,

30 here he had it from both sides.

20

25

30

From branches they made antlers,

that looked frightening,

so that all with whom he talked were afraid.
Mama said that she looked at him,

KOT'/Ia B Talre HaXOQUJIHCh,

OBIBAIOT B JIECY MECTa IIaMaHa,

KaK )K€ TOBOPSIT,

rIe HaXo4ATCA UX MecTa JJIs KaMJIaHUS ObIBAIOT.
Hoiing 1o mecta, TaM U KaMJIaloT,

cpenu 3apociel Keapada HaXoasCh,

TaM Bceraa 6I)IBaeT IOJIsIHKa MaJICHbKas, CKpbITasd OT CBETA.
Tam, Mama roBopuiia, KOTJa yXOAUJIX B TAWTy,
[IOMOTAJIX IIIaMaHy HaJeBaTh BCIO €T0 OJEK Y.
Ha ronoBy HazieBaiy mamno4ky c3ai,

3/IeCh BOT TaK OH XPaHWT,

BOT TaK €MY IOJHOCTBIO 3aKPBIBAIOT JIULIO,
37IeCh el y Hero ObIBAIOT ¢ 00EHX CTOPOH,

13 BETOK JIeNlajiy pora,

4TOOBI OBLJIO CTPAIIIHO,

4TOOBI OOSTUCH T€, C KEM OH BEJET pa3roBop.
Mawma roBopuiia, 4To HabI0aNa 32 HUM,
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Bo3nomunHaHuA o WwamaHax B aeTcTBe
(npodomxerue)

35

40

45

50

HSTH 99HH TATJI13 JIHHOTTIH IPIHUKIMIKIH UHH,
HUMHJaHUKaH 341H OayHHUKaH,

HUMHJaHUKaH, HIMJaBaTa-Ka TapaB YHH? YHTYH.Y,
YHTYHTAH HOjapTaH OMBITT?H HOJHUTAHTAKaH,
HU-J13 SIIHU aMaH YHTYMdH raBarra.

AMaHHYH TYH/IVH,

guay OyAWH YHT3HU HEMSIUIIMH,

Tapy-a M3H aMagH SMIBATT3H,

aMaJABIgH My SMIHIUAAETTIH JULY-KKD OyInH.
MuH, TéBITTOH,

YMK3BMY JSIBaTTaH,

YHTYBY ASIBATTaH, MUH-IID YMK3BMY.

JroI13, TOBITTI, YMKIUUIAETT),

Taba4 HBIFUUUAAETTI, HBIFUIUIBY TIHT I DIITIH
aMalIKy My4JyBKaBaTTa:

HHU-KK? HOgapOyTaH KHENINY YHHUH

TOPIPHUH-I3, U-KKD HOJapOyTaH HUJUTTUH —
TapaB AMaH HOHapTaKUTAaH aMaIlIKH
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that he went far around in circles,

shamanizing and beating,

shamanizing; they shamanize with the drum.
The drums belonged only to them,

nobody ever touched the drum of the shaman.
Only the shaman himself could say

to whom the drum is given after his death.

To that person he also gave all his (regalia).

His shaman's power he transferred to whoever he wanted to leave it to.
He said,

it will keep my strength,

keep my drum and the power of my soul.

At first, they say, they get together with the spirit
then they shamanize, they conjure,

he never comes back:

who probably spoke ill of them,

who tried to put a spell on them —

all this the shaman sent back to them.

KaK OH JJaJIeKO XOIWJ KpyTraMH BOT TaK,
KamJas u yaapss,

Kamutasi, KaMmJIaloT-To ¢ OyOHOM,

OyOHBI MX MTPUHAIIICKATH TOIBKO UM

HHKTO 710 OyOHa I1aMaHa He TOTParuBaIcs.

Tonbko cam 11amMaH roBOPHII,

KoMy oTaact OyOeH mocie cMepTH,

TOMY U OCTAaBJIsII BCE CBOE,

LIaMaHCTBO CBOE IepesiaBal TOMY, KOMY XOT€Jl OCTaBUTh.
Moto, roBopu,

CHITY JepXaTh OyIeT,

MO OyOeH XpaHHUTh, U MOIO CHITY yXa.

CHavaua, TOBOPSAT, COOUPAIOTCA C TYXOM,

3aTe€M OHM KaMJIaloT, TO, YTO OHU HAKOJIYIOT,

HUKOI/1a Ha3aJ HE BO3BPAILLACTCH:

KTO IIPO HUX IIJIOXO€, HAIIPUMEP CKa3al,

KTO IIBITAJICS KOJI0BAaTh HA HUX —

BCE 3TO IaMaH WM € Ha3aJ U BO3Bpaluall.
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Bo3nomuHaHus 0 WLamaHax B heTcTBe
(npodonxeHue)
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MyuyBKaBarTaH? HogapTakuTaH-Ta H3HYBITT3H,
ropo-0 3UNH YHHOTT3H,

aabIB-11a MHAHY, YMAM-I3 UH3HY YH I AMH,
HSH TBIMUH,

HsH >uuH srneH, reB3T13, aTKUEAH,

WJIKaH 3TeK3€ aTKMEKAH UPAK3H, aTKUKaH,
Tap WIKaH YHITIH OBATTaH,
HUMHaJIbIByHTaH OBaTTaH amap.

Tabu nnyan MaHypayaH,

aTKUKaH MaHYH,

Tap oAoTTaKaHa, OuAnETT?,

3IITIH HUMHaHAUAAETTA,

3IITIH-19, YHTYMYD HAHJA OAHETTA.

Tabu yya1uaMu, WiI3-KK> HIHHOTT),

WII3-KK? HUMHJaHAUISAKAH OUBITTAH,
OyT3IIKU XyppoeTT?,

JaJIUIyTyn OMMH, Tajla JIoM4Yagail H3BITTAH,
Tap HSH A0JIaH UB3TT3H Tapay AMaH OUIBH.
Tany HAH HUMHaHIUAAETTAH.
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He took away the evil from them,

a very, very long time he shamanized,

several days, sometimes he performed one day,

and the next day.

When there is a full moon, they say,

when the completely full moon rises,

then their time comes,

then for shamans comes the time for shamanizing.

And when (the full moon) wanes,

when the moon gets smaller,

everything stops, they live,

and do not shamanize,

not at all, and they hide their drum again.

When they get ready to go

where they shamanize,

they go into the taiga,

or they stay nearby, where they make a dwelling for themselves.
Then he goes inside and prepares himself for shamanizing.
Then he begins to shamanize.

K auM xe oTBOAMI NOPUY,

OYEeHb M OYEHB JIOJITO KamJIall,

HECKOJIbKO JTHEH, HHOT]a O/IMH JIeHb JIENaeT,

1 Ha3aBTpa.

Korna Gomnbimasi, roBopsIT, IyHa,

coBceM OoJbIIast TyHa B30WAET, TyHa,

BOT TOTJIa X BPEMS CTAHOBUTCA,

BpeMs KaMJIaHUs HACTYIAeT JJIsI IIaMaHOB.

A Korma HauMHAeTCA cram,

JTyHa YMEHBIIIHIIACH,

BCE IIpeKpalaercs, )XuByT,

HE KaMJIaloT,

coBceM, OyOHBI CBOM CHOBA IIPAYIYT.

Korna rotoBsarcs, Kyaa TpUXoOsT,

rae KaMJiaHue ObIBAaET,

B TalT'y yXOHST,

WY TIOOJIM30CTH HAXOACh, TaM YKUJIUIIE JeNaloT,
3aTeM BHYTPh OH 3aXOHUT FOTOBUTHCS K IIIAMaHCTBY.
TaMm 1 HaYMHAET KaMJIaTh.
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Bo3nomuHaHus o0 LLamaHax B BeTcTBe
(npodonxeHue)
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Tab4 6313MHIHA-1IIH,

HU-IP OUBITTOH, MUH SKMY, Tapag 03130 0ETTAH,
TAMH MHHTIKH TAIPHIIAETTOH,

aBaH-J1a IIHHU WIKAH MUHTIKH TIIHHOTT),
TOBITTIHTIKOH, OM, FTOHHU, 03I AAETTIM,
TATY/9H HOHYBAITTIH, Ta04 3p-K3 yYHTraH-1a

WJI3-KK? YJIRIIH3PAI3H YISKHUYUIY3H alllyKaKaM JOHYBITTIH.

Hsta Tap ropo-o 34uH HEPK?D SeIUH Ky PYKIHIUHTIKIHHYH,
TOTYaHHU-JA Iy PIUH,

HSTH DHTIKIE Ty PYIISH,

SHTAKAE YHHOTTIH HBUITYIIDH/IPH YHH TOTH.
ToraHHYH auT 34UH HHKIHHD,

anT-Ta YHOUH §IHIUH Tala HUIMHaHHH,

TOPIHHU HOH]IUH and.

N MK3BATTIH-KD DHTIKIE TOT,

TaayK HAH ai, TOHHU, ONINH, aHKUTTaH.
OT3HHYH YHH), OIINHANHHY TapTaKH,

Tapay 3TIH aMHaF HOHHD Tapay YHoH,

OH-Ka TeBITT), HSH Tapay YHIAAUH YMKIUUIIH.
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Then the helper,

who is appointed, helps; my mother helped.

Therefore she always told me,

sometimes she didn't tell me everything,

only said that she was going to help,

carried the shaman's dress, and more,

so he could show his gratitude and carry out the offering.
Then he began to circle the fire for a long time.

The small fire burned,

then it grew larger,

he did that so that the fire ignited.

If the fire cracks loudly,

it means that it will be a good shaman's ceremony,

his speech will reach the spirits.

When the fire cracks loudly,

it is always good for the shaman, everything will come true.
But, if the fire is small, it can pull the shaman back,

there will be no conversation with that world,

as they say, the shaman begins to gather his strength of mind.

Tenepb NOMOIITHHUK,

KTO Ha3HA4YEH, MOSl Mama IoMorainia,
[I03TOMY MHE BCET/la pacCKa3bIBaa,
WHOT/a BCEro MHE HE JI0rOBapuBala,
TOJIBKO CKaXeT, YTO HAET IOMOTaTh,
OTHOCHJIA IIAMaHCKYT0 OFEKTY, a eI,

4TOOBI OH MOT OTOJIarOIapUTh, TPHHOCHIIA KEPTBOIPHHOIICHHE.

[loTom oH Tak goNTO HAJl OTHEM HAYMHAN KPYKUTHCSH,
KOCTEPUYMK TOPHT,

9TOOBI OH CHITBHEE pas3ropacs,

JIeJTall Tak, 9TO0BI OTOHb BOCTLIAMEH SJICS.

Ecnu orons ero rpoMko Tperan,

3HAYUT, Xopolee OyneT KaMIaHue,

€ro pasroBop MONUIET 0 TyXOB.

CuIbHO KOTJ]a TPEIINT OTOHb,

3TO BCET/Ia XOPOIIIO 7S IIaMaHa, BCE cOyIeTcs..

Hy a ecni c1aGr1if OTOHB, MOXKET NEPHYTH IIaMaHa Ha3as,
He OyeT HUKaKoro pa3roBopa ¢ TEM MUPOM,

KaK TOBOPAT, IaMaH HaYHET coOMpaTh CHITY IyXa.
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Evgeniia lvanovna

"The shaman Mariia"
Esso, 9.08.1999

AnykaHoBa,
EBrens IBaHoBHa

LLlamaHka Mapus
E.WN. AnykaHoBa, c. 3cco, 9.08.1999
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bu 13k MsH 5HUHAU MapusB TAI3HAIKY,
OH HOHZH OWCHH.
OTIBKUHIUACTTIH aMaH OUIINH.
UYenaarop ap HOHaH aMaH OWIITUH,
Y3JI9BOH aBTOH: AKOBY OMJIWH,
THIMHMHA SIK OMJIWH, YU AaIaH.
Tomu OM TANBIHAOM TapaB HHHHOU.
AwmanaBy Jlenko OurinH Kekykis HeMIpuH.
Bu xospuBY HOHApOYTaH OH HIKOT),
9PAr3p aBaT? OH OMIWH Tsija WHHAHI, WIHIIA.
TomeBoaTy aliiuTa TaunH OUIITHD
¥ 5p3r3p OUBITTAIH OU TIIIHTHIH Ta4H SPIrdp OUBITTY,
HOHAH HEMAKJI? 3PAT3p TAUWH TIIIHHOTI.
HaH TUK TUBYTT? MyHHYH
amMaH OHpaJWH,
WJIDJD aHHAHTIA,
MYH MHH THK KyHaJITyJaBy
THK YHOIT UIIBM apod,
KOCYUAAUM YHOT JIOJDIKH OHJA UIUD,
ailiuTa UMHU, HaH Tap.
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I’ll tell now about my grandmother, Maria,

she was one.

When she dreamt, she could believe that she was a shaman.
Everyone knew that she was a shaman.

She solved everything that occurred,

either tomorrow or after tomorrow.

Therefore I will tell you about my grandmother.

My grandfather they called Dimko, he died at Kekuk.

I looked at them when they did this.

They always knew where and when something would occur.
We were surprised when it really happened, that which she had predicted,
and always it was so that what she predicted, later became true.
Up to her death she could foresee everything.

In the present time, who from us

becomes a shaman,

in which year,

among the children, I don't yet see.

I don’t know,

I will observe how they live,

if they live well. That’s all.

A ceftuac pacckaxy o cBoei 0abymike Mapuu,
KTO OHa TaKas.
Korpaa eif cHuitoch, Morna yraasiBaTh, lIaMaHKa ObLia.
Bce 3nanu, 4To OHa mIaMaHKa,
Bc€ pasragbiBajia: YTo IPOU30HIET,
4yT0 OyJeT 3aBTpa HJIK IIOCIIE3aBTpa.
[losToMmy 5 cka3ana Bam mpo 6a0yIIKy MOIO.
Henymky 3Banu J{umko, oH ymep B Kekyke.
S cMoTpena 3a HUMH, KaK OHHU 3TO Jeaj,
BCErja 3Hajly, I1Ie ¥ KOra YTO-TO MPOU30UIET.
MBI yIuBISINCE, IEMCTBUTENBHO MPOUCXOAMIIO TaK,
KaK MpelcKa3bIBajia OHa,
1 BCET/ia TaK OBLJIO, YTO CKaXKeT, TO ¥ COBIBAJIOCH,
OHA JI0 CaMOH cMepTH BCE MOTJIa IpenyraiaTh.
B HBIHEIIHEE BpeMs KTO U3 HAIIUX
CTaHeT IaMaHOM,
B KaKOM T'OZY,
CPeIH CBOMX JICTEH 5 IIOKa HE BIIKY,
HE 3Halo,
noHabI01a10, Kak OyAyT )KUTh JaJiblIe,
ecnu OyIyT KUTh XOpoIo. BoT u Bcé.
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lpuroToBneHne myxomopa
EM. AmykaHoBa, ¢. 3cco, 22.08.1999

Bbabymika Hene cnoxkuna rpu0, kak OJTUHYUKY, B YETHIPE CIIOS.

3areM B KOCTED, MOIHECHA K KOCTPY, MO/A1YBaeT U 3arOBapuBaeT OTOHb.
I'pub cranoBUTCS, KAK KOMIIOT.

BaOymika xxy€r u 3aruBaeT, MOTOM JIOKHUT aMyajiaid B pOT

Y 3aIIUBAET BOJIOM.

ITorom oHa roBopur:

— Caymaiite, s ceifyac BaM CIIOI0, 4TO CKaXeT BaM MYXOMOp,

OH BCE IIPEJICKA3BIBAET, By AyILEE.

CrpamnrHoBaTo CTaHOBHUTCH. . .
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About fly agaric mushrooms
E. 1. Adukanova, Esso, 22.08.1999

Grandmother Nene made the mushrooms into pancakes, in four layers.
Then into the fire, brought it to the fire, blew into and spoke to the fire.
The mushrooms became like a compote

Grandmother chewed and drank, then she put amnalai in her mouth
and drank water.

Then she said:

“Listen, I will sing for you now, what the fly agaric has to tell you,

he predicts everything that will be in the future.”

It was frightening ...
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Lomovtseva,
Maia Petrovna
"Feeding the fire"
Esso, 29.08.2000

NomoBuesa,
Maiia MNeTpoBHa

KopmneHue orua
M.M. lomoBueBa, ¢. cco, 29.08.2000

ELC4-01_2.1 [|1>00:01 |5>00:16 | 10>00:32

1 TeIKk?, TOKTaKaH 3p3K OM TONHAMIBIIBIHIAKY,
XOJTH3UITBOY-19 TOWHATTHI-A, OUI3,
TOWHATTIM, DITU-KKD X0€ TUPKABATTHITIH,
MHH HEMAUNIIOY, OYHUII 0Yaj, TAr3TKU-I?,
5 HOHapTaH-Ia MyTy, MyTY-IITU TO§paJaTiH, auT-1a OuIeHpap,
XUJTIONIDHPIIH-I, SIBYAgIBHIP-K2 OMHHU,
TapaB-/a 3y XUHY, TOUHATTY,
3JIFK3II-T3 TORHITKIPIAY, ail-na
XOKHAIPIIN MYTIIYMH HBIHTIPA/AII,
10 auT-Ta OMJACHAIKYH, TFOJIAIIKU.

Jlap orHio Bo BpeMaA noe3aku B TabyH
p. Nua, 2000 .
[ELC4-01_2.2 | 00: 38]
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Now, [ will feed the fire just a little bit,

And my guests will feed (it),

and I will treat, here, all the many people who are gone,

my deceased ancestors who became spirits and who are far away,
and so that they say about us that we lived well,

and that we drank well, and they have their watchman,

and all this we give as a treat.

And now, come, I will treat you,

and having pleased as well as we could wish,

we will live well in the future.

Tenepb, TOIBKO KOCTEP ATOT 51 HEMHOT'O TOKOPMJIIO-Ka,

1 roctu Mou OKOPMHIT,

" 4 yroury, 31€Cb B€Ib MHOT'MC XOINJIH,

MOH yMEpIIIE POIHBIE, KOTOPbIE TyXaMH CTaJIH, U JaJIeKo,

1 OHH O HacC, 0 HaC YTOOBI CKa3aJTd, YTOOBI MBI XOPOIIIO JKWJIH,
1 4TOOBI BBIITUJIN, ¥ CTOPOYKA CBOH €CTh,

U 3TO BCE, 1a€M yTallleHHE,

U ceiyac JaBaiite Oy/1y yrouiarh, 1 XOpOIIo

00paJIoBaB KaK ¥ MbI MOT" TIOYKEJIaTh,

YTOOBI XOPOILIO YKHUITH, B OYTyIIEM.

Gift to the fire while travelling to the reindeer-herd
p. Nua, 2000T.

Jlap orHio rocteii npu NpubbITUN M3aaneka
€. Jcco, 2000 T.
[ELC4-01_2.3 [|01:16]

Gift to the fire upon the arrival of guests from far away
€. 3cco, 2000 T.

Jlap orHio Bo Bpemsa AHA poxxaenua U.P. ConogHnkosa
¢. AHasrait, 11.08.1999
[FLC4-01_2.4][ 1:26]
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Gift to the fire during the birthday party of I. R. Solodikov
¢. Anasraii, 11.08.1999
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Tylkanova,
Tat'iana Petrovna

"Sacred places"
Esso, 4.10.2003

TbinkaHoBa,
TatbaHa letpoBHa

CBFII.I.IeHHbIe MecTa
T.M. TbinkaHoBa, ¢. 3cco, 4.10.2003

10

Hynragmu,

OKYJI 3p SUUKIH-JI3 OUIIUB,

JIOT3HUAY-I3 WUIOTTY Taay Typay Wi AEnmy,
IATyMEap OMBATT3H. .. TEK MyH, KyHgall Oumu,

HYJT3UI3MYH aHUYMHAYIaH AETaMEap dTAe-e-MK3p YMIKUY OUIIMHU-IIH.

Tana nennauB raKUB HIAAETTI, TOPIHUKIH,
SBYY TOPIAAETTI aHTHIIOYH.

Hsn Oy-13 keeuuauérry,

TOHAKATIH, HIJUIU TUK IUIJISB ABYY,

T3/3 HSH TaYUH JEJUAAETTY.

Tapaga-1u r3p03H «Oy 9.
AManiku ON93J1 XepaTIdp ACIUISHTITIH 06 TTHTIH.
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Once, when we migrated (with our reindeer),

I don’t even remember how old I was then,

we stopped in the tundra or at stones.

At that time we were self-sufficient, not as now, we were still children,
and near our camps was a huge rock.

There they always laid out various kinds of food and they said something,
and our ancestors had a conversation with this stone.

We watched them,

and they told us to also lay out various pieces (of food) on that stone,
and we repeated what they did.

This was called a gift, an offering.

It was dedicated to our dead relatives.

Korna koueBamnm,

Jla’ke He MIOMHIO CKOJIBKO MHE OBLITIO TOrJa,

OCTaHABJIHMBAIUCH B TYHPE WM Ha KaMHSIX,

B TO BpEMS MBI CHIThIe OBLITH, HE TO YTO Ceifdac, Mbl OBLITH emIé ETHMH,

BO3JIC HAIIIUX CTOSHOK BCETIa HAXOIUIICS OOIbIIO0-0-if KAMCHb.

Ha Hero mocTossHHO KJaj BCSIKYIO €1y U IIPUTOBAPUBAIIN TIPH STOM,

0 YeM-TO Pa3rOBapyBaJIH C 3THM KaMHEM HaIlTH TTPEIKH.

A MBI HAOITIOIAIU 32 HUMH,

OHH TOBOPHJI HaM TOXKE TIOJIOKUTH pa3Hble KYCOYKH KJIACTh Ha 3TOT
KaMeHb,

Y MBI TIOBTOPSUTHA 32 HUMH.

DTO Ha3bIBAJIOCH IPUHOIIEHHUE, YTOIIEHUEN.

DTo IpeaHa3HaAYaI0Ch YIIEAIINM U3 )KU3HU HAIITUM TIPEeIKaM.
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Grigor'evna,
Natal'ia lonovna

"Ritual of the first fish"
Esso, 4.10.2003

[puropbesa,
Hatanba loHoBHa

Putyan nepBoii pbi6bl
H.W. TpuropbeBa, ¢. 3cco, 4.10.2003
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On-KaHa, oJ1a 3MAIEIIIIKAH,
YHHOTT? SMMOTT? Tapag OKaTTaKH,
HaH OKaTJa TOPIIUILIOTTI.
Wnne-kaH3, Oyr3mKu SMPUIIOD.
OxaT aHYMHAYJIaH TOTY YYHOTT? TaAy YIIUHIUUAIETTI
YIDKHYY.
Tepann€TTa, reBaTT?:
— By Tek sMHY, HaH au4 MYHTIKH OUTPAILId.
Tapag kak-OyATO YHHA Tajla TUTAJIb THPKaBaTyap HEMAIUAII TOBITTI
YIIDKUYY Tapas.
Taba4 HaH OKAaTTAaKH HIHHAIIOP, YHIAUIIOTT),
BOOOIIIE OY-KK3JI OPOYMII TYHT'ycal OUILAII, TYHIYCHI, Aa?
Oxnarna 34uH aHYUHAYIAaH CTOINOMKAJ, OK-KaHa IeBITTD,
Unyuanba [T.11. Teiikanosa], ny4andy OKaT yJIUI3H TIBBOTT).
Tagyy MUHAB HIBITT? YIAIKUWID, HAH YHHOTT? YIIUHAIBITTI OKAaTTaKH.
Munan6a, re03IIPHAITIH, HAH TOPIMAETT:
— Oga-a-T, oJyagraKyH 06y HH?,
Oy 9p XuHAY-13 06py, XH-I13 MyHIY-I3 06§3HHU OJUIajTaKyH. —
Han tauns ygsaa€TTa, 07151 3MIIUIUIIKAH,
0JIJ1a X0€ OMJIPH.
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I remember the time when the fish run came,
everyone went to the river,
and at the shore they began to talk to it.
Or they went to the woods
and near the river they started a fire, and they threw small pieces of food
into it — as an offering.
At the same time they said:
“Look, we came (here), be kind to us.”
So they talked to the souls of the dead, who once lived with us,
with the ancestors, through this offering.
Then, after they approached the river, they began to prepare for it.
After all, we are Evens-Tungus, Tungus, right?
Near the river there were small poles, what is the name for them (in Even)?
These small poles they pitched on the shore of the river.
They poured a little bit of wine over the offering and threw it into the river.
When the offering sank, they started a conversation with the spirits
of the river:
“River, give us fish!
After all, we treat you, so you give us plenty of fish!”
In this way they appealed for there to be many fish
when the time of the fish run came.

[NomHt0, KOT1a IOAXOAMIIO BPEeMS TPUXO0/1a PHIOHI,

BCE MPUXOJUIIH K PEKe,

1 Ha Oepery HaYMHAJHU pa3roBapuBarh C HEWl.

Wunu npuns B nec.

Bosne peukn pazBonuiu koctep U Opocaiu B HETO KyCOUKH €bI —
KEPTBOIPHHOIIICHHE.

[Ipu 3TOM pasroBapuBaiv, TOBOPUIH:

— BoT MBI mpunuty, OyasTe K HaM T0OpHI.

3T0 pasroBapuBaly ¢ AyXaMH YMEPIIUX, KOTJa-TO XKHUBIIUX C HAMH,
MIPENKOB YePe3 ATO KEPTBOIPUHOIIICHHE.

Tax BOT mpu/Ist K peke, HAUMHATH TOTOBUTHCS,

BOOOIIE-TO MBI K€ IBEHBI TYHT'YCaMH OBLITH, TYHTYCaMH, a?

OKOJI0 peKH CTOJIOUKH, KaK OHM Ha3bIBAIOTCS,

TaK BOT 3TH CTONOUKH-HITY9al» CTABUIN BJIOJb PEKH.

UyTh-4yTh BUHOM OOJIMBAIIN KEPTBOIPUHOLICHUE U OPOCATH B PEKY.

Korna yromienne ToOHy10, HAYMHAJIA BECTH Pa3roBOP € YXOM PEKH:

— Peka-a, nait Ham pEIOBI,

MBI Be/Ib TeOs yTolaem, ¥ Thl Jail HaM BJIOBOJIb PHIOBI. —

BoT Tak pasroBapuBaiu, KOr/a IMOIX0IUII0 BpEeMs IIPUXO0/a PHIOHI,

YTOOBI PHIOBI OBLIIO MHOTO.
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Pa3r030p CAyXamun BO BpemA cKobnenua
H.). Tpuropbega, ¢. Icco, 4.10.2003
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Koganaunmu, alduIrIMu, Tapai0y HImueK3Ioy,

WK Tapaiay TOpIaaETT), TOBITT:

— DYuH?-3, — OH-KaHa WIUKY TaJbIAI0p, aTAIaaIETTa YHY KOHEINB,
SA3TAH-AD KAJIUB AyXOB — apUIIAIIOY,

HaH 2YUH YHIAAETTI TAUANETTI, SHTYKYH TOPIBITTI-IID:

— HOZIaJT OJjaIbI-bI!

Op X" HOJ OWIITUHHMY.

OHHKIH-I? MYHTIKH allllIaHHEL.

DpaB Oy-03111 YHAIBYp UHHUT TITYTUIPY HOIBIY.

Kobanam o HITMHAEB3H KOYaNAUIIIIOTTA, KO0aIaM TIMBAAETT),
Ta4MH-Ta-TTa TOPIHUKIH:

— Hon onunne-e!

Wyaxus OunuaH"!

TauuH yyaa0ETTH.
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Communication with the spirits while scraping hides
N. 1. Grigor'eva, Esso, 4.10.2003

When we scraped and repaired our furs, or such little furs,

we spoke with them:

“So here,” how to say, when you take off the hairs or clean it,
you clean the evil spirits from it,

and you say:

“How beautiful you’ve become!

Look, how beautiful you’ve become!

And you don't have to get angry at us.

Then we will dress beautifully with you for the rest of our lives.”
But when they started to scrape a bear fur, to clean the hairs from it,
they also said to it:

“Soon you will be very beautiful,

you will be marvellous and soft!”

In this way they spoke with them.

Korna ckpeOnu, peMOHTHPOBAIN WKy PBI, UM BOT TaKUE IIKYPKH,
C DTHMHU MPEAMETaAMH Pa3rOBaPUBAIIH:

— BoT Ta-a-k, — Kak cKka3aTh, KOTJla CHUMAaeIlb IepPCTh,

YUCTHUIIH OT YTOOBI OYHCTHUTH OT 3JTBIX TYXOB,

TOBOPHIIIB!

— Kaxkwe BbI cTanu kpacuBbie!

BoT 1 ThI cTana OueHb KPaCUBOM.

U He Hazo0 cepauThCS HA HAC.

Mp1 Benib Oy/1eM TIOTOM KPAacHBO OEBATHCS B TE€0S BCIO JKHU3Hb.

A Koraa HaYMHAJIH CKOOIUTH MKy Py MEIBEAS, OYHUIIATh OT IIEPCTH,
TOXKE Pa3rOBapUBAJIM C HEM:

— CKopo THI CTaHenb 0OYeHb KPacuBoi!

Cranemrs mpekpacHas ¥ MsTKas!

Bort Tak Benu pa3roBopsl.
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Zhdanova,
Liubov' Egor'evna
“Lucky charms"
Anavgai, 6.03.2010

KpaHoBa,
Nio6oBb EropbeBHa

Obepern
JI.E. pnaHoBa, c. AHaBran, 6.03.2010

1 Dpok HsH sgaBy? Amanapa. TUT31epaIl 3paK MUHIY 0643T3H, CECTpaBy,
3P3K THTAJb TOXKE TUTIIEPAIL.
OP3K 3I9KK3H, 3IIIKK3H,
313 OUBATT3H 3P, JOJaH XUHHOTTA,
5 SIByT-Ta 3713 TYTYBIIBITTD.
[loTrom Tepapuaop, 3713 J0JIaH HIBIBITTI HAHJA MEILOKY.
OpaK 03UKIATIH, OBUKAITIH U 3P AIOJIH. ..
9pAK ammu 0311 TPUO3HIT PACCHITIATIKCE,
9P3K TOXKE TAYMH AIIHKOT 3P3K.
10 OPIK3-IIH STAEHI-A3 STUKDH. ..
a BOT 3TO CECTPaIyKy, a cecTpa MUHIy O6pHH OH HEMAIMU
A cecTpa-IIH — «3KIK» OyIeT.
Op3B Y3JI3B3H, HABEPHO, & MyH SKMYH TOXKE HOJaHIy 06Y3THH,
064sTHH TUTHIb. BOT ckoNbKO J1eT, amanapa-1mu. . .
15 DpoaK>-1IH s1a-ByT OagpUTaH AETY.
Toxe 3T0 €1, IKIKIB T'OHUH,
€CJIM AILI-Ta SHALIOTTH, TOPITPIIIU 3113,
HaH TOP3pUAH YH 3JI3 HIrPIJIH.
OpaK3-11IM alaka Uiu aKaKaBy aKaHHH, OH-Ka TOBITTO. ..
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What is that? I don’t even know when my sister gave it to me,
They gave it (to her) a long time ago.
This here will be enough,
this will be one, you put it inside,
and you carry it there.
Then having talked to the item, you put it inside here, into the bag again.
This is an embroidery of little people, an embroidery of people and in front.
This woman sewed people, as scattered mushrooms,
you could say like stars, “ashikot”, as they are called.
This here is for some reason a big old man ... this belongs to my sister,
my sister gave it to me, before her death.
The elder sister will be called “ekeke”.
All this together, perhaps, they gave to our mother,
once they transferred it. How many years have passed since then,
I don’t know.
No one knows where they found our stone.
Also this stone is unusual, as my sister said,
if some part of your body is aching, you talk to it,
and having talked, you put it over (the sore spot).
This here is my father or the elder brother of my father, how to say,

Yro xe 370 Takoe? [axe He 3Har0. Korna MHe oTaana mMos cectpa,
3TO TOXKE KOT/Ia-TO JaTN CTapHHHOE.

Bor ato O6yner kak pas, OyaeT J0CTaTOYHO,

BOT 37IECh OHO OBIBAET, 3aCOBBIBAIOT BOBHYTPB,

ITOYEMY-TO 3/IECh €TO HOCST.

[ToToMm mOroBOpMB ¢ MPEeAMETOM, CIO/Ia BHYTPh KJIaAyT, CHOBA B MEIIOK.
DTO BBIIIMBKA MaJIEHKHX JIIO/IEH, BRIIITUBKA JTIO/ICH U CIIEPEIH. ..
9Ta JKEHIIMHA BBITIIIIA JTIO/IeH, KaK PacChIaBIINecs IPUOBL,
MOXHO eIl€ CKa3aTh, KaK 3BE31Ibl, «AIIHEOT» Ha3bIBAIOTCS.

Bort 3TOT NoueMy-To 60IBIIONH CTAPHK. ..

3TO cecTpe MOeH, a cecTpa MHe OTJaja, KoTJa Py CMepTH ObLia.
Crapias cecTpa Ha3bIBaThCsl OYIET «IKIKIN.

Bcé aTo BMecTe, HaBepHOe, Halllei MaMe OTaTu

KOTJa-TO epeaan. BOoT CKONBKO JIeT POoILIo, YK He 3HAIO. ..
BoT 5T0 HEM3BECTHO I/e HAIIUIK HAIl KAMEHb.

Toxxe 3TOT KaMeHb, HEOOBIIHBIH, TOBOPHIIA CECTPA,

€CJIM YTO-TO 3a007UT y TeOs1, pa3roBapuBaii ¢ HUM,

ITIOTOBOPHB, BOT CIO/Ia U TTOJIOXKH.

Bor aT0 oten unm crapmmii Opat oTna, Kak e cKazarb,
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Obepern

(npodonxeHue)

20 6opoaau. . .apIKI-IIIK HOJl, HOJ OMJIPH SKABYYHU-IIN IPIK, KOIeiKa, KO-
neiKa dpIK. DPIKI-IK O3MKIH ammu 03H, Toxe,
3TO €CIIU TaM 3K3K3 WM agaia Oy TIHAIOTT),
TOXE UTHUJIACAH TOPIAAETTD,. ..
WJTH TapO4 SLITIH SB-Ja TOPIM J0JIJaBaTTa,
25 TOPABITTI HIHUHTAKH, HIHHHTAKH.
KoTb HOgapTaH 3p3K TATHI TITTOTTI UII?
Xaeny, 31IT3H, SIIT3H. . .
XUKYT BOT 3TH MOHOIICHHBIE,
BOT CKOJIBKO ATUM Tpankam!? Han Tpsmkana 3TH HIBITTD.
30 Onpawlau, HaH HSAHZA 3TH,
Taja HYMBITT? WIIH TaM KYIITUKITT).

Dparap 3TUKAIOYH auT OUIITIH.
B nepByto ouepenb, Tak s U HE TIOHSIA, YTO 332 KAMEHB?
DPIK-T3 AEABYY CKOMHIIOCH.

35 DpoB TOXKE KOCUUABIBY, O KOSUHIIBIBY THITJIECPAII 3PIB 3P
3J13 HABATTI...3TO MEIIOUEK. ..3p3B HIBITTI,
3p 3AJIBBYP HABITTI, TATTOTTI 3P3B, 3TO KaK LIEMOYKA. ..
Hy »T0 KOTOpEIE CTaphIe, cTapile HAC, JAaBHUIIHHUE. . .
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beard ... this is for the beauty, so that it would be beautiful, that is, that
is a kopek, it’s a kopek. And this here is a doll, a female person,

also, if my older sister or brother gets sick,

also they directly, face-to-face, exorcise their illness.

Or if they do not hear your incantation,

then they turn themselves towards the sky, towards the sky.

Though someone of them wears these clothes somewhere?

Only when they conjure something, no, no ...

of course, it’s absolutely worn out

How many years old these rags are!? Into these old rags they put them.
After having finished conjuring, they put these items aside again,

if they do not lay them at the same place, the spirits will argue and punish.
This is all so that our elders will be well.

First of all, I didn’t understand, what this stone was about.

How much is accumulated here.

I observed everything, I examined everything intently, what was once,
here they put it ... into this bag ... here they keep it.

But before they put it in, they don it, like a chain ...

They are very old, older than our age, ancient ...

20 60poAa...a 3TO Ui KPACOThI, YTOOBI OBLIO KPACHBO, UTO JKE 3TO, KOICH-
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Ka, KOTeifka 3T0. A 3TO BOT KYKJIa, JKCHIITHHA YEJIOBEK, TOXKE,
€CJIM TaM CTapllIue cecTpa Hiu Opat 3a00JICoT,
TOYE MPSIMO MM B JIUIIO 3arOBAPUBAIOT UX OOJI€3Hb,.. .
WJIM €CITM OHU HE YCIIBIIIAT Balll 3aT0BOD,
Toraa oOpaIiarTcs K HeOy, K HeOy.
XOTb KTO-HUOYAb U3 HUX OAEKAY OTY HOCHT Te-HUOYIb?
Tonbko KOra 3aroBapuBarOT YTO-TO, HET, HET. ..
HAJIO K€, COBCEM TTOHOLICHHbIE,
CKOJIBKO JIET 3TUM Tpsinikam!? B 3Tu ctapble TPSMIKU MOTOM CKJIa/(bIBAIOT.
3aKOHYUB 3aroBapuBaTh, 3TU NPEAMETHI CHOBA CKJIAAbIBAIOT,
€CITM He TIOJNIOKUTh UX Ha TO CAaMOE MECTO, TyXH OYAyT pPyraThCst
1 HaKa3bIBATh.
Bcé aTo 151 TOrO, YTOOBI HAIITUM CTapUKaM OBLIO XOPOIIIO.
B miepBy10 ouepesn, S TaK U He MOHsJIA, YTO 3TO 38 KAMEHE?
Hao e CKOJIBKO BCEro TYT CKOIHJIOCH.
Bcé nabmonana, s mpucMaTpuBaiach 3a BCEM, 4TO OBLIO KOI/Ia-To,
BOT CIOZIa KJIayT...3TOT MELIOYEK. ..CIO/Ia CKJIa/IbIBAIOT,
HO TIPEKJIE YeM TOJIOKHUTH, HAJEBAIOT BOT 3TO, IOXOXKH Ha IIEMOYKH. . .
OHH OYeHb CTaphble, CTApIIE HAIIETO BO3PACTa, TaBHHUIIHHE. . .
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But here, look, the bead on the woman’s bag.
40 It should only be visible from the front side.
Oﬁepem When I start to conjure the illness, I conjure,
(npodomxenue) when somebody gets sick ...
This is his head, and these are its adornments.
All this is from my ancestors.

ELC4-01_4.1 ||40>4:49

DpaIK BOT KOCHHH. . .OMCEp, IPIK HAH Al MEIIOYCK. .. A BOT 3TO CMOTpH. . .OHCEP HA KEHCKOM MEIIOUKE. . .

40 TOJBKO UTUTAH UYYJIDH. 40 OH TOJIBKO JTOJ’KEH OBITH BHJICH C JIUIIEBON CTOPOHBL.
Ecnu 6u TepapsM, TEK TOPIBITTIM, Korna HaunHaro 3aropapuBath 00JI€3HH, 1 3arOBapUBaro,
€CJIM KTO-HUOY b 3a00e. . . KOrJia KTO-HUOY b 3a00JIeBaer ...

OPOK IbLIaH, BOT 9TU €I YKPAIICHHUS. . . DTO ero rosoBa U BOT 3TH €I YKpAIIEHHUS ...
DT0 BCE MOU ITPEIIKU. DT0 BCE OT MOMX MPEIKOB.
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Lomovtseva,
Maia Petrovna

"Bear amulets"
Esso, 6.04.2014

NlomoBueBa,
a j Maiis MNetpoBHa
«HMwWK3BI»
M.M. NomoBLeBa, ¢. Icco, 6.04.2014

1 WHABITT?, HIH HEKYMBITTY, TOBITTI IPIK «HHIITKIBIN,
«HHII TapaB TOBITT «yaauay.
Ha ynagy u Ha TO, 9TOOBI XOPOIIIO OWISH,
anuT OMATIPAIAIBIP, KOOATAH aHIMHIATYH OUATIPIIAH,
5 HOHaH TeMH DIITHU ODUTIKH yITIOIUOTT?.
THUKK3Ib 9PIK IMU-BYY K00aNap KIHETIT Of.
Ost 3MY3J1 OUILIPKITIH,
9BAIIKH TYPTIKH TAUUHHYH TSIKUATY
TYTIHHHI 03K, SMUIII-KD KIHEIHII
10 yIIOTTIKITIH, IYPYTTIKITIH-TID.
SImu obamaH-1a KIHEIW OJIJIBIHTA-IA.
MyHnra1 5o0aiagyH THTAIb ail OWBITTAH,
AHYHMH]yJaByH-JIa OUJICHHETTIH.
Tex TauMH-1a HEKYUBITTD IPPOUUMI-IITH.
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Talismans, they protect you, they are called “nishkeve”,
“nish” means “luck”.

For good luck and so that everything will be good,

so that you will live well and the bear will always be near.

So that he will not attack people.

Nowadays you need that; for whatever reason the bears have turned bad,
probably because many newcomers have appeared

here, various unknown,

transient people have come to our land and brought evil here,
chased the animals and caused fires.

Therefore the bears have turned evil, as a result.

But before our bears were good,

and they always lived close to us.

Now these (amulets) protect us.

[IpuroToBuB 06eper, XpaHsT, TOBOPAT 3TO «HUIIKIBI,
«HHIID €r0 HA3bIBAIOT «YyAauay.

Ha ynauy u Ha TO, 4TOOBI XOpOIIO BCE OBLIO,

4TOOBI XOPOIIIO JKHUJIX, M YTOOBI MEABENb BCET/IA PAJIOM HAXOIHIICH,
OH 1103TOMY HE CTaHET Ha JII0JIeH Halaaarhb.

CeromHs Hao K€ OTUETO-TO MEABENH TIJIOXUMH CTAJIH.
HagepHO 0TTOr0, 9TO MHOTO TIPHE3KUX TTOSBUIIOCH;
CIOJla, Ha Hallly 3€MJII0 BCAKUE HEU3BECTHbIC
Oerarolue JI0AU, KOTOPBIE IPUEXaH CHO/Ia IJIOXHE,
TOHSIIOTCS 3@ 3BEPSIMU, B YCTPAUBAIOT MOXKAPHI.
[loTromy 1 MeaBenM TIIIOXMMH CTAJIA B PE3yJIbTATE.

A BOT HaIlll MEBEIH PaHBIIIE XOPOIIUMH OBLITH,

Y PAABIIIKOM C HAMH BCET/Ia MPOKHUBAJIH.

Celiuac TaK ke XpaHAT TaKOH XKe.
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Grigor'evna,
Natal'ia lonovna

"Why and how the Evens
carry out the bear festival"

Esso, 4.10.2003

lpuropbesa,
Hatanbs loHoBHa

louemy u Kak 3BeHbl NPOBOAAT NPAa3HUK 0 MefiBee
H.W. Tpuropbesa, ¢. 3cco, 4.10.2003

1 THITAMEPINTYK MYH
HUOUPUBYH Opaun
reBITTI Kobanam, Kodaaam reBITT?,
— aKaHHYW OUI3H, OUJPH.
5 HaHu THITAMEPINTYK YHHD HIJUIOTTI SHTIKIE TOPIIIBIP Kobaam,
TOBITTI HEHE KOOAIAM P33P TOPIMIBITIH.
Kobanam JUTTIKH OPATTHIY TOBITTY,
«KobaTan» — 3TO HIOYUABIY TOPIIUH, TAPAK,3HAUUT YHI. ..
Ko0anaH Tapay «gadagany», 3TO 3HAYMT, — KTPECKYUUII».
10 Hoyan nHéyunpayaH-Ka 9y TeKH YHHOTTIH KabaIOTTaH,
T3MU-ID TAYUH TOBITTD.
Tabu reBITT3-19 HOHMaH «amayga,
«M3MDY, Tapay 3HAUUT «CTPALTHBIN,
CKITKW» — «CTPAITHEHBKUN.
15 TeBITTI-I3 HIOUHMIBIY «IDIYIIKA» — ISy KA.
«Hamauany» — «cBeKaHUHAY,
«CBEXKEE MACOM.
U HaH reBITT? Tapas, OH-KaHAa,
SIUJIIII 3PIrIP XOAB TOPITPIKUILII KoOamam.
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For a long time

the Even people

have called the bear, and have talked about the bear as

“uncle, elder brother”.

For a long time they were very afraid to speak about the bear,

it was an offence to mention him often.

The Evens call the bear by different names,

Kobalan means “bear” in Russian.

yes, “bear”, and in our language “crackling”.

When he (the bear) rushes, everything crashes, breaks when he walks on it,
That’s why they call him that.

They call him amana — “grandfather”

or meme — “frightening, a monster”,

ketki — “atrocious”.

And in Russian they call him “grandfather”.

Namatchan — “raw”,

“raw meat”.

They say, how shall I say it,

you must not talk about the bear often or for long.

W3naBHa

SBEHCKUU HapOJ

Ha3bIBaJl MEABEAS, TOBOPUII O MEJIBEIE

«ISAAs, CTapIIiA OpatT.

C IpeBHUX BPEMEH OOSITUCh OY€Hb TOBOPUTH O MEBEIE,
rpex ObLIO YacTO YIIOMHHATH €ro.

MenBezs no-pa3HOMY 3BEHBI Ha3bIBAIH,

«K00aNaH» Mo-pycCKU 0003HAYACT MEBE/b,

MeJBEIb a U MEJBE/b, a MO-HALLIEMY «TPECKYUUN».
OH Korjga MYuTCs, BCE€ TPECKAETCS JIOMAeTCs Ha XONY,
MO3TOMY €r0 TaK Ha3bIBalOT.

Ero emg Ha3pIBalOT «aMagay — «IeAYyIIKay,

W «M3M3», YTO 0003HAYAET «CTPAITHBIN, YIOBUIIEY,
CKITKU» — «CTPAIIHEHBKUII.

ITo-pyccku ero Ha3bIBAIOT «IECAYIIKAY.

«Hamavan» — «CBeXEHHHAY,

«CBEXEE MSICOM.

T'oBopsT, KaK ke 3TO cKa3aTh,

HEJb3s5 4YaCTO U JOJTO TOBOPUTH O MEBEJE.

165



I'quemy W KaK 3BE€HbI NPOBOAAT Npa3fHUK 0 MeaBeae
(npodomxerue)
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Oco0eHHO amuiI Ty, TOPIKAY OUBITTIH.
«Tepaknu» 3HAYUT «HEHE», TO €CTh «3AMPEIICHOY.
Ammnay TapaB Ko0anam 313T3H TepIIpiIp-13,
3I3TIH-ID HHUMIIP3p KobanaHay,

Ko0aaM MagauiLIa-KKa. MaJHaaIaBap gooanam,
SIITAH OK-Ta SHTAKAE TOPIBITTI 0N

bagpuarop, ymaH 031 XypanH OyTramIk,

0akuuWH Taja, OH-KaHa, OeporaB TeBITTI?
Kobamnan qroBan Oagpuaop HaH

aT UTI 3TAPHIOH MAIETTA.
DUIT3H, YM3H Tapay JH0JU13 031 SMMOTTIH, aMalllKk My4YyIMHU TFOTKH

YHHOTTIH METKAaBKaHA OH T'OBITTIKIHO?

XoHuaH OUBATT3H. XOHYAH JICBITIYII?

W, XOHHOTTaH, HaH TaJbl aMaIIKH dM31 Ko0aIaH JOTKUH.
DOMpUIU TFOTKH Tapay 034 SIIHUA TOPIBITTI HUTKU-ID
Oaruau KOOAJIaH JIOBaH.

MDb>HKH a4 urin KUMaduauIOTaH.

Hwumbsras sMpuau, Ke€BITTIH Tapas dIIHHA YIBIUMUBITTI,
MIOTKUH HIHIIMH, MOHKDH a4 UTJIDY YaKauu IUJUIOTaH.
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Especially women are not supposed to do so, it is an offence.

Toerekich, nene — means a “ban”.

One must not talk about the bear,

any mockery of the bear is not allowed.

When they get together to hunt him,

the people never talk much about it.

When one man goes out into the woods,

where the bear’s den is, how is “bear’s den” called in Even?

When they have found the bear’s den,

they approach it silently, but they do not kill him yet.

They do not kill him yet, first one man leaves and on the way home,

how are “marks” called in our language?

He makes a notch. A notch on a tree?

Yes, he makes notches on a tree, so that they will be able to return
to the bear’s den later.

After returning home, this person will not tell anyone

that he found the bear’s den.

Without speaking, he begins to prepare his equipment.

If a guest came, he would understand without asking,

he would return home, and without speaking prepare for the hunt.

Oco0eHHO KEHIIMHAM 3alPELICHO — 3TO TPeX.

«Tepakuw» 3HAYUT «HEHE», YTO O3HAUAECT «3AMPETH.

O MeznBene HeNb3si TOBOPUTH,

HUKAaKUX HACMEIIEK O MEJBE/IE HE JAOIYCKaeTCs,

KOTr1a COOMPAIOTCsl HA HETO OXOTHTHCH,

HUKOTrAa 00 3TOM MHOI'O HE TOBOPSIT JIFOIIU.

VYXOIUT OMH MY>KYHHA B JIEC,

HaXOIUT TaM, KaK «Oepiiora M0-3BEHCKU Ha3bIBACTCS?
MenBexne KUIUIEe Hauas

OecIIyMHO YXOISIT, He yOUBAIOT TIOKA.

He ybuBatot, cHauana oguH My>KUnMHa YXOOUT, U 10 Iy TH JOMOKH
KaK «METKY» HO-HallleMy Ha3bIBatoT?

— 3apyOky nenaet. — 3apyOka Ha nepese?

Ha, nenaet 3apyOku Ha fiepeBe, 4TOOBI IIOTOM BEPHYTHCS K Oepiore.
BepHyBLIHCH OMOI1 3TOT 4€JI0BEK HUKOMY HE COOOLIAET,

YTO HAIEN MEABEXbIO OEpIIOTYy.

CamM MoJIya HaUMHAET TOTOBUTH HEOOXOANMOE CHApsIKEHHE.
Cocen 3aiins kK HeMy, YBUIEB COOPBI, HE pacCIpalInBas HU O YeM,
BEPHYBILIHUCH AOMOI1, 63 pa3roBOpoB COOMPAETCS HA OXOTY.
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lMouemy 1 Kak 3BeHbl NPOBOAAT NPa3AHUK 0 MefABefje
(npodomxeHue)

40

45

50

55

Han tap uagpa, 31y KUMHBIAIOD,

091 XeppeTTd a4 UTJd Ko0aiaH NIOTKUH.

Tanel XOHUaIBI IPBITIA? HUYKITTIH KoOaIaH A0BaH,
K00asiaH TIOTKUH SMPUIIOP HaH 3PINIIBITTI.

OUUH 3p 3pANIHH UIIOTTA HaH TOPIANIIOTT):

— Amaga! XuH Xarablg31l T'YHBIH HEMAIAII.

TauuH au UIIId TEPIBITTI.

Han yganunnerTs

K00asaM MOY XOHHOTTA,

OH TOBITT? OCTPHIH OMAH?

— ViikyHeub — YiIKyHe4b J4MH.

Tapuy KobanaM yg3AUIIIOTT), XaBaTTa-1a U3 UPIaH,
TaJibl UMaHHAIW 3YMH XMHHOTTA.

Taunn yobanam a4 U4 YHIIUIUIOTTI.

Han gobanagatan HIOIUIUIIKSH,

YHAIOp MaBaTTa Kolaiam.

Mapuarop HaH 34UH

HIOJTHTAIKH JbUIBIHASIBAH OBKABaTTa,

HaH aMyjajaH MOKaKaM 34MH XMHHOTTA,
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After having prepared all that is necessary for the hunt, they gather,

and all men go silently to the den.

By means of the notches (on the trees) the hunter shows
where the den is located.

After approaching it, they surround it in a circle.

So they stand in a circle and begin to say:

“Grandfather! Your elder spirit said that you will die.”

This way they have a silent conversation among themselves with him.

Then they begin to prepare

to poke the bear with a stick.

How do you say “sharp lance” in Even?

Uikunech’ — “sharp stick”.

They push the bear, and they know where his tail is and start
stabbing him,

and they push the stick through the snow.

This way they wake the bear up without making a sound.

When the bear gets out of his den,

they kill the bear with their lances.

When he is still,

they turn the head of the animal towards the sun

and they thrust a planed stick into his mouth,

[loaroToBuB Bc€ HEOOXOANMOE IJIsI OXOTHI, COOpPaBILHCH,
BCE MY>KYMHBI MOJIYa OTHPABISAIOTCS K Oepiiore.

Ilo 3apyOkaM OXOTHHK yKa3bIBaeT, I/I¢ HAXOAUTCS Oepiora,
TTOJIONTS K HEel, 00CTymarT e€ KpyroMm.

BoT Tak Kpyrom BCTalOT U HAYMHAIOT TOBOPHUTH:

— Jlenymka! TBo# cTapslif yX cka3all, 9TOOBI Tl yMep.
Tak 6e33By4HO IO ce0s BEAYT C HUM Pa3roBOp.

[loroM HAYMHAIOT TOTOBUTHCS

MenBes THIKATh MaJIKOM,

KaK CKa3aTh M0-3BEHCKH «OCTPOU MUKON»?

«YHKyHEUb» — OCTPO MAIKOM.

TOJIKAIOT MEJBE/sI, 3HAIOT JJaXKe, 1€ €ro0 XBOCT HAXOIUTCS,
Yyepes3 CHEr IPOCOBBIBAIOT MAJIKY.

Taxum oOpa3om Oe3 3ByKka OyAsT 3BEpsl.

Korna mensens BeiOupaeTcs us 6epiory,

MMKaMH yOHBAIOT MEABES.

3aBanus,

roJI0OBY 3BepsI IOBOPAUYKBAIOT B CTOPOHY COJHIIA,

a B [IaCTh CTPYTAaHHYIO MAJIOUYKY 3aCOBBIBAIOT,
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UIyKaBaTTa aMyaJaH.
Han tapag reB3TT? yy3H, 4yIISH HENDH, U HAH Tapay
YHIUILIOTTY UTOAUIUIOTTI TapaB Kodaiam

U3IAETTI SHTYKYH,

UK3HUKAP-113. TapaB MUHAIUIMU, YHHOTT) SIByT-TaKaHa.
MUHAAWILIOTT? SAMIAJUIOH, TO HUMAT

Tapay Yy IaIuH

MUHSJI9H, TapaK YHHOTTIH TOPIAIOKIBITTIH,

HUKIBAITTIH TypakurduH: — Koy! Koy!

Tabu yopuTIaH-1a MUHATUIMHA

KEKAITHOTTIH — Dbio!

Tabu unrmon OyAenbAyKYH aTaiaguiMu, TOBITTIH:

— Ogun!

Nms-xx3 amMmapaaH-Ka Tana-1a NIyKIudeTTIH
MYK3PHUIITUYATIUH 39UH HEKHUKIH:

— Iyx! Ilyxk!

Tabu mid-KK3 AMIaIIOH-Ka HaTaKJIaHKaH aTajljioTTa,

Tasa MyJIPHEB OyJaTy opyBaTTa..

DHTIKIE KOSTIOTTI dTIHIAITHIT-T XyHIIT TOPIID OFKII0IP,
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they stick it into his mouth.

They do this, as they say, so that saliva will flow out.

Then they start to cut up the bear flesh,

cut it up slowly, step by step,

and they sing about this, cutting the carcass, how to say?

They cut out the eyes, and the “guest”

who is doing that,

cuts and talks all the time,

sings and utters the cry of the raven: “Koy! Koy!”

And when he starts to cut off the bear’s ears,

he whistles “Fyu!”

When the fur is taken off of the extremities, he exclaims:

“Conciliation!”

While he points to the back part of the carcass,

he utters sounds as if letting out air:

“Puk! Puk!”

While they are cutting they open the eye sockets of the bear,

and they insert rags from red material there.

They pay close attention that drops of blood from the bear
do not flow onto the earth,

BCTaBIISIIOT B MaCTh.

OT0 enaroT, Kak TOBOPST, ISl TOT0, YTOOBI CIIOHU BBITEKIIH,
3aTeM MPHUCTYMAIOT K pa3J/ielKe MeBeKaTHHBI,
pa3zensiBaloT MOCTENEHHO HE CIella,

IIpH 3TOM HareBaloT. Pa3fenbiBas TyIly, Kak ke cKazarhb,
Bripeszaror rinaza, v rocThb,

TOT, KOTOPBIH 3TO JEJAET,

pexer, BCE BpeMs IPUTOBApUBAET,

no€T U moApakaeT Kpuky Bopona: — Koy! Koy!

A Kxorja HauMHAET BbIPE3aTh MEJBEKbE YXO,

CBUCTUT — DbI0!

CHHMas WKYpPy € MeJIBEKbUX KOHEUHOCTEH, BOCKJINIALT:
— Cunuie!

IToxa3bpIBast Ha 3aJJHIOIO0 YacTh MEJBEXKATHHBI,

n31aET 3BYKH, Kak-OyTO BBITYCKAEeT BO3AYX:

—Ilyk! ITyxk!

Korna npu pasznenke packpbIBatoTcs IMTa3HUIIBI MEIBEA,
Ty/a BCTaBJISIIOT JIOCKYThI KPacCHOW MaTepHH.

BuumarenabpHO CIICIAT, 9TOOKI HU KaIlJIn MC)IBG)KI)GI‘/'I KpOBU Ha 3€EMJIIO

HE MPOJINIIACH,
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WUK3PUIO3H-I3 31IT3H TAYMHHYH OHKAY40TTa.

Tabu ummon OynenbayKyH aTajialniMu,

Tapay MUHAIIbBl HKAAUIUIOTIHA-1IIH:

— UnMag4aH K3pragasH, KIPraiad3H, K3PraaisH!
JVUTHKY K3PT3AI3H, K3PI3AI9H, KIpraaadH!

Onnaky K3pragasH, K3pr3Aa3H, KIpraaaH!

TaunH reBITT?, K Tapay HOHapTaH Mapa, sii 03 MaHa,
Tapay TYpaKuTKH, YAMaKYaHTaKH,

OJUTMKUTKH TOBITT).

Usnaarop Tapay MUHAI AT

Ta4MH UKIPUKIH

NEHUBATTA, UKIBITTI TAUMH:

UuMaguaH K3pIr3Ja3H, K3praaasH!

Han siiny ymuisBsH 4agpuiiop andamMagas,

Y3JI3B3H UKAPHIIOAH LIT3H aifUnyHOTTa, MUHAPHIIOP,
YagK0TTa HaH XyPYBITT? JIOTKUBYP.

Han tany ygsauineTTs ensTauiuIeTTs,

09K3ITY ABULIOH ©I3AAETT), SIIAJUIOH, MHH3BYH eJIRUUIAETT),
YIUI3B3H-I3 03K 0131 ETTH.
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and if it happens, they don't cut his bones.
When they take the fur off of the extremities of the bear,
the one who cuts it up, begins to sing:
“The mouse peeps, peeps!
The ermine hisses, hisses!
The squirrel whistles, whistles!”
This way they explain that not they, the people,
are guilty of the death of the animal,
but they point to the raven or the mouse,
or they point to the squirrel.
All those who cut up the bear,
they start to sing
by imitating the voices of animals.
“The mouse peeps, peeps!”
Then, after having put all the meat together very correctly,
none of the bones are thrown away during the butchering,
they are collected in one heap and taken with them back home.
There they start cooking,
they cook the head, the eyes, and the tongue separately,
and the meat they cook separately.

1 KaK TI0TaJIo He pa3py0aioT ero KOCTH.

Koraa cHuMaroT miKypy ¢ KOHEYHOCTEH MeJIBEs,
TOT, KTO pa3/ieibiBacT, HAUWHAET HATIEBATh:

— MBpIKa MUOUT, TAITAT!

Tl'opHOCTal IMUTINAT, ITATUT!

Benka cBucTUT, CBUCTHT!

Tak 0OBSACHSIOT, 9TO ATO HE OHH, JIFOIH, BHHOBATHI B CMEPTH 3BEps,

a YKa3bIBaIOT Ha BOPOHY, MBILIKY,
UIH Ha OEJKY yKa3bIBaIOT.

Bce, KTO pasnenbiBaeT MenBens

HaIEBaIoOT,

n300pakas rouoca 3Bepei:

MpIKa TUIAT, TUIKT!

IToroMm ci103kKuB BCE MSICO OUEHb AKKYPATHO,
BCE KOCTHU HE BBIOPAChIBAIOT IIPU Pa3IIEIIKE,
BC€ JI0 EIMHOTO COOpaB, YBO3AT K cebe JOMOH.
Tam HaYMHAIOT OTBapUBaTh,

OTIENBHO OJIOBY BapsT, IJ1a3a, S3bIK,

1 MSICO OTAEIBHO OTBApUBAIOT.
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Tapagama-1u eI3TIAIIKITIH-I3 SIMYPIKITIH YIIIIB,
amrang YHTITKU TArBIIKH I0PTaTKH HOHHOTT),

SIITAH KOCUUOTT?, OH Tajia 03U eJIdTIAAD.

Op3K eNIIT3AEK FOBITTI dUAY IPAIK €NIITIAEK, TOBITTI
091 YPKIUIK, YPKIUIKIY TOBITTI.

Han taunn OuHu Tapag oBaTTaH,
Npa3aHUEATUILIOTTa TAYUH.

Tabu esdpuIIOp HAH

Tapag SrAeHITIH 03MHITIH TIITOTIH,

9y SMYBAITTI JEIUI3B TapaBs: JbULIOH SMYBAITTIH, €HHIB3H,
STAEYITIH YMIHUITIANYNH HYTyAIETTH.

MsiBMaHKaHa MUHAIIETTIH, MUHAPUIY HAaH
OOPHUTBIIUIMY, JSUITY TOBITTIH:

— Opak aémo.

Hsta Tap n€n HEeKpUTYSH YIIBIHIIBITTI OJaTKUBYD.

Smannon-my MUHAIMH, OOPUTATHIIMH,
TYpPaKUI'YuH YHHOTTOH:
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When they start to prepare the bear meat that they had brought,
the women leave and go to the most distant yurt,
they never watch how the men cook the bear meat.
They call the process of cooking this meat
the feast of the men, a bachelor feast.
Thus everything turns into fun,
they begin to feast.
Having prepared everything,
the most respected man sits down,
when (the others) bring the dishes: the head, tongue,
the elder spills the broth and takes out individual pieces of bear meat.
First he cuts the heart into small pieces, and when he has cut it,
after having divided it into pieces, he says to his companions,
“This is stone.”
All these pieces of the heart, as if they were little stones,
they throw towards its nose.
When he cuts the eyes and has divided them up for all,
he shouts like a raven:

Korzna Ha4MHAIOT TOTOBUTH IPUBE3EHHOE MEBEXKbE MSCO,

KEHUIMHBI YXOIST IPOUb, B CAMYIO JAJBHIOO IOPTY,

HUKOT/Ia HE CMOTPAT, KAK MYXYHHBI MECABEKATHHY BapsT.

[Ipouecc mpUroTOBICHUS MEIBEKBETO MsICa HA3BIBAIOT

MPa3gHUKOM MYXYHH, KMAJbUYUIITHUKOM.

Takum 00pa3oM BCE MpeBpaIaeTcs B BECEIbE,

HAYWHAIOT MPa3IHOBATb.

[IpuroroBus BcE,

CaMBbIl yBa)kKaeMbI My>KUMHA yCAXKHBACTCH,

KOT/1a TIPUHOCST BCIO €1y: TOJIOBY, SI3bIK,

CTapeiIInHa pa3inBaeT OTBAP, BIHUMACT KYCKU MEJBE)KaTHHBI
10 OTACIBHOCTH.

CHauana cepale Hape3aeT MEJIKUMHU KyCOUKaMH, Hape3as,

MOAETNB KYyCKH, TOBOPUT TOBApHUILIAM:

— OTO KaMeHb.

Kycouku cepana, OyATo 3T0 KaMeIky, Bce OpocaioT B CTOPOHY
CBOEro HOca.

U rnasa Hapesas, HOAEIUB MEXIY BCEMH,

KPUYHT KaK BOPOH:
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— Byr! Kyr!

Hsnau-na négusarta — Kyr! Kyr!

Smanban Tapay 3rIEHITIH TOBITTAH,

sIIajail Tapay yj3H OlnEaT.

Ta04 eHHIBIH-I9 MUHAPU]IH,

OOpHAMIME, HEKAIIHOTTIH: — DXD-0X3-0X0D, —
JISITHU-]1a TAYWHTA-TTa AEHHUP.

Tagwn 0311 Ne63ANETTS ABIIJIOH, SIIAJIJIOH, €eHYABYH, MSIBMaH,
03UNTIKAH 1e006TTI, alanay MTIH 06BITT).
OPAK YPKIUIKTIKYA IMMOTTD arjbLI allral,

0oun pa3pemaioTTa-KKa 3MIDTIH amani-aa.

Han amany-mmm 6eB3TT?

YIUIBAH OyIRIIBIYKYH, aliall Ae03IHIMH,

TOTJIa YIIPKAIY HIBITT

TapayaMmay Je03IHIIeT).

Kyyau, 65un ypKaUIK 313K

Ko0aaM MaHa4YalITaKu TITYKIBITTI.

Han arngeigaran Tapag IBIBITTYK

ypKaraByp aMyallaH XHHHOTTA,
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“Kug, kug!”

And his relatives repeat after him: “Kug, kug!”

The eldest man names the eyes of the bear

“eye stars.”

Then he cuts up the tongue,

and divides it up among all, and he utters (the sound): “Ekhe-ekhe-ekhe”,
and all the other men repeat after him.

So the men eat the head, the eyes, the tongue and the heart of the bear,
only men, the women are not treated.

To this bachelor festival only very old women come,

the men allow these women to be present.

And to the elderly women they offer

meat from the paws, (which) the women eat most of all,

outdoors they conduct the reconciliation ritual

and only then do they start with the meal.

Children and young men, who are

taking part in the bear hunt for the first time, are seated.

Then the elder

inserts pieces of meat into their mouths,

— Kyr! Kyr!

Coponnun noBTopsAr0T 3a HUM: — Kyr! KyT!

MenBexbu riaa3za cTapedIInHa Ha3bIBAeT

rj1a3za 3BE3JIaMHU.

Korna meaBexuii si3pIK IOpe3as,

MOAETUBILNCH CO BCEMH, OH KaK ObI IPUABIXAET: — «DX3-39X3-3X,
— IPUCYTCTBYIOIINE MOBTOPSIIOT 33 HUM.

Bot Tak ensT My K4UHEI FOJIOBY, I1a3a, SA3bIK, CEPALIE MENBEIS,
MYXYIHHBI TOJBKO JKEHIIIVH HE YTOIIAOT.

Ha 3TOT ManpUNIIHUK NPUXOAAT OJHA OYEHD CTAPBIC )KEHITUHBL.
MYXYHHBI pa3peIaroT 3TUM KEHIIUHAM IIPHCYTCTBOBATh.
Crapymkam mpeaiarator

MSICO C JIall, U )KEHIUHBI IPEX A€ YEM €CTb,

Ha yJIMLE POBOAAT 00psA OiarogapeHus,

U TOJIBKO TOTAA MPUCTYMAIOT K €1IE.

JleTeil, ManpYMKOB-IOAPOCTKOB, BIIEPBBIE

YYacTBYIOIIMX Ha MEJBEXKBEN 0XOTE, yCaXKUBAIOT.

3areM cTapeHIlnHa 3TOT

KYCOUYKH MsiCa UM B POT KJIAJET
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OYHH SIINUBITTI 3JIJIUH

rypryTlaH o0ajaH 3BT3/AYH, 3BTIAYKYH.
AMyanyH yH34 JUIPHYH aMMOTTA,

HaH X3UIMBITTI TYPryTHaH,

TaJyE TapaB ypKadam TYJLIOTT),
TaJIUTKaH Ae03TI0KIBITTI.

Tapag ypkai0y 313K311 Madaaoa reBITT),
TBIK 3PAK IUBYH OTHU-IIIHA OOHIUMED 031,
Tab4 ypk3udK3-1IT1 OUBAITTIH WIIaH HHAHY,
Ta4uH Ae0301ETTY Kobamagyp.

Tabu sy AenTHIAIOP,

SIITAH YIIBHBIIYOTI UKIPUBOH, JBIJUIOH YaEPHIOP allIaJI1H,
HOBITTI, OBATTA-JIa HEKYMHMOUTIH.
OBarTa A0CTYAYK,

Taja 3y HIBITTY YMUBBOTTA:

JIBUIIOH, HKIPUIIO3H,

gananoaH, Oymaaenp09H — SH Ty HIBITTO.
AIai XeppeTTd, SUITIH KOSUHIIETTI.
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then smears

their chins with a piece of bear lung.

In the mouth they mix the pieces

they smear only the chin,

they give them pieces of the feast meal,

and they feed them only with that.

To these young men, who have killed a bear for the first time, they say
that they are now considered real men and hunters (i.e. providers).

By the way, this man’s festival lasts three days,

while they eat (the meat of) the killed bear.

When they have finished the meal,

they throw nothing away, the bones and the skull are carefully collected
and put together, for this they specially construct a storage platform.
They build this from planks,

and they put everything there:

the head and the bones of the bear,

the front and the back extremities, everything is put there.

The women leave and don't look at this process.

1 oOMa3bIBaeT

MOJ00POAKH KYCOYKOM MEIBEXKBETO JIETKOTO.

Bo pTy KyCOUKHM CMEIINBALOT,

00Ma3BIBAIOT TOJBKO MOIOOPOIIOK,

WM OTJAIOT KYCOYKH MPa3IHUYHON €Ibl,

Y TOJIBKO 3TUM UX KOPMSIT.

DTHM MallbuUKaM-TIOJPOCTKAM, BIIEPBbIE YOHBITUM MEIBEIS, TOBOPAT,
YTO TENepPb OHM MO-HACTOSIIEMY CTAIH JOOBITYNKAMHU-MYKINHAMHU.
Mesx 1y IpoduM 3TOT MY>KCKOW TIPa3HUK MTPOBOAUTCS TPOE CYTOK,
MOKa eJSIT JOOBITOTO MEABE/ISL.

Bcé creB,

HHUYETO HE BEIOPACHIBAIOT, KOCTH M Yeperr, COOpaB aKKypaTHo,
CKJIAJIBIBAIOT, CIIEIIUATBHO CTPOST JJISI 3TOTO XPAHILIHIIE.

JlemaioT ero u3 I0COK,

BCE Ty/a YKJIaJIbIBAIOT:

TOJIOBY W KOCTH MEIBEs,

MepeaHre 1 3aJHIEe KOHEYHOCTH — BCE CKJIa IbIBAIOT.

JKeHIMHBI YXOIAT, 32 3TUM IPOIIECCOM HE HAaOIOAIO0T.
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OH aiiyia TAr3J13 OUIHAAACHH.

Han T3TyanéTs ukapuiadsH IbULIOH-/A,
HONIBIKABaH TYJIIOTT),

H}OpI/ITKaH nuigyaBarTa

JIBIBOTTYK, YHHYIYK,

KUBaAyK UI9aBaTTa JIbIIa YHIH.

Ecnu gobanaH Tapay aiiy OUIIUH,

KOPHUTIIaH-Ia CEPLIUB, TOTYBITTS HOABIKAHTaH KUBAIYK.
Tab4 >nnuH-13 UKIPUITUH

YHBKAIJaH TITYBITT), 31IU-13 TITYBITT)
HOZABIKAHTaH TOXE KUBaIyK, Ta0u

YUMITKIH-TD KUBAyK OBATTA.

HaH u13-KK3 H3IBITH KoOanaMm,

TapaB ypyaIETTd SHTYKYH OYyTIIIKH,

Taja IBIBITIMKIED MIATTTA.

HaanérTs Tana, eHEBITTA AP ABIBITIIAYJIATIH,
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The entire procedure tells of how they are preparing the bear
for a long journey

and that he will live in a good place.

They dress up the bones and the skull of the bear,

and they attach adornments,

they plait the hair

with poplar branches

or with willow, or more.

If it is a female bear

they insert an earring for its beauty, from birch.

Here on these small bones

they put a ringlet and also

adornments from willow branches,

and for that they make glasses from willow branches.

The remains of the bear from this storage

they carry carefully into the taiga

where big trees are standing.

They bury him there as they tie him between two trees,

Bcst aTa mporenypa roBOpUT O TOM, 4TO MEABE/SI TOTOBSIT
B JJAJIbHUU Iy Th

W JKUTb OH OyJIeT B XOpOIIIEM MECTe.

HapsikaroT KOCTH U uepen MeaBes,

YKpAIICHUS BCTABJISIOT,

BOJIOCHI 3aILJIETAIOT

W3 BETOK TOIOJI,

uiu BepObl, a emg.

Ecnu menBenpb camka,

TO B yXO CEPbI'H BJCBAIOT ISl KPACOTHI, U3 OEPECTHI.

BoT no 3TuM KocTOouKaM

KOJIbIIa € HaJIeBaIOT, U 37IcCh TOXKE HAJIEBAIOT

OepecTsiHble yKpalIeHus,

Y OYKH JJIs He€ U3 OCpecThl ICIatoT.

OcTaHKU Me/IBE/Isl 13 3TOTO XPaHUIIHIIA

BBIBO3ST aKKyPaTHO B TAWTYy,

rze OOJIBIINE IEPEBbS CTOST.

XOpOHST TaM, MPUBA3BIBAIOT MEXKY BYX JCPEBbEB,
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Ta4lH YHHOTTD THITAIEMEID.

YnpanTyk opodnit MapHUPOyp HIBITTD,

Ta4yrH-Ta Ko0araM HAIETT).

Han Tagy yMaKud yH3H 3BUIIETTI, HY PraHBIIIETT),
WK3HBIAAETTI OainKap OKJIaH.

HaH siMu TauuH yHIUIUIHTIH K00aIaM THITAIEPIMTYd OPOYHIL,
TOBITT), THITI-3-JIb AlllH YMAH OMPHUIITHIH,

YM3H aHHaHy auy4a OWIIHIU SMI/ICHHHH.

OMHBIH 5K YMAKKAH, SMHHH JI0p KyHaybUIBaH.

Hrop65 Kyganba sMyprH KydyK3p0D..

YM3H Kyga OumuH 03U ayK,

re-1v yHa OWIIUH Ko0aTaHayK.

Han upraunpyuimnTsH Tapay Koodaam,

UOAMpPH-Ia TOBITTAH, Tapay allk KoOaNaHyF KyHgai0apuH.
Tapay amm 5parap HIOMY pUIAAETTIH, TYHIKITIH, KoOaTaHAYK.
Han KyHagaiHu HITypIKITIH,

T'YHHU OPHTAIKY ByHayTaKH,

MagaHHH 3p3B Ko0aam, HIOMapa-Iiy.
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as their ancestors did it.
Since ancient times the Evens have buried their relatives this way,
and so also they bury the remains of the bear.
And then they begin immediately to play and dance in a lively way
and to sing songs until dawn.
Why the Evens have long followed such a custom,
they explain: “Once a woman went away from the camp (settlement).
One year went by and then she returned.
But she did not come back alone; she brought two children with her.
She returned with two small children.
One child was a human,
the other — a bear.
She began to raise the bear cub,
and the people spread rumours that this woman had given birth to a bear.
The woman was always ashamed when people talked thus,
that it was from a bear.
When her children grew up,
she asked her human son,
to kill his bear brother as she could not endure her shame.

TaK JIeaJId MPEeIKH.
W3apesie 5BeHBI TaKUM 00pa30M XOPOHITH COPOIUUEH,
TaK ke Iorpedain U OCTAaHKHA MEIBEIS.
Cpasy xe HauWHaIU OT AYIIH UTPATh, TAHICBATh,
MeTh TIECHU 10 HACTYIUJICHHS yTpa.
[louemy m3maBHA 3BEHBI CTAIH COOTIOAATE ATOT OOBIYAM,
TOBOPSAT, YTO KOT/Ia-TO JaBHBIM-IaBHO MPOIIaia U3 CTOWOMIIA
OJTHA JKEHIIIHA,
MPOIIEN OJJUH TOX U OHA BEPHYJIACh.
[Ipumna-to He oHA, a MPHUIILIA C IBYMS JETHMHU.
JByxX AeTEHbIIIEN TpUBEIa MAJIEHbKUX.
OnuH peOEHOK OBLIT YEeJTOBEUCCKUH,
a Ipyroul — MeBEXUU.
Crana oHa pacTHUTh STOTO MEABEKOHKA,
a HapOJI CIIyXH PacHpOCTPAHSIL, UTO Ta )KEHIIIMHA OT MENIBEsl pOIUIIa.
Ta )eHIrHA BCeTa CTHIANIACH, KOT/Ia TOBOPUIIH, YTO OT MEIBEIS.
Korna e€ netu BbIpoCiH,
MONPOCHIIA OHA YEJIOBEYECKOTO ChIHA,
9YTOOBI OH YOWJI ChIHA MEJBEs, TaK ObLIO €i CTHITHO.
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Mouemy 1 KaK 3BeHbl NPOBOAAT NPa3AHUK 0 MeABee
(npodonxeHue)
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Han tapag xeppuH Oyramku,

TaJgy MapuH Tapas Ko0asiam.

Tapagas-mu sobaniaMmias HEMAIMIMHU, TOHUH:

— ThIK 3yKYT XU YPK3U3KY OHaHHH,

MHH-/Ia AI0TaKy OHaHHH, SHUKIH-TJI

MUHY auT HATIPIIH, OH-Ka MOHHUPOYP HAIAEUNIL,
Ta4yuH-Ta MUHY HYAT3PAILII.

ThIK-K? HaH.

TaunH THITANE YHIAIETTI KoOaIaM HIANETTI,
TBIK?-IIY TAYMHTA-TTa OPOUYMI YHIAAETTI, TapMa abangasl.
MuH TaBap argeiMy

Banum Tapay ryHHH,

YHHOTTIHTIKAH, K00aaH HEMITUD JBIBITIS ABULIOH HOKKOTTA.

TaunHTaKaH THIK YHHOTT?,
Y3JI9BIHI-1IIM OMHapHUTaH OPOUNII.
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So the young man went into the taiga

and killed this bear there.

Before he died, the bear said:

‘From now on you have to make a festival for the men,

build me a dwelling,

bury me well, as you bury your relatives,

and bury me also according to your customs.’

That's all.”

The same way they once buried this bear,

the Evens continue even until today, although there are
only few of them left.

My elder (brother)

Vadim says

that from a dead bear only the head is hung in a tree.

Only in this way do they do it,

but for the rest the Evens have forgotten it.

VYIIén 3TOT IOHOWIA B TAUTY

TaM 1 yOUJI 3TOTO MEIBES.

[lepen Tem kak ymepeTh, MEJBEAb CKa3all:

— C 3Tux mop THI AOJKEH JAeaTh MPa3IHUK MY>KUUH

CTPOUTH ISl MEHS KUJTUIIIE,

MEHS JOCTOMHO XOPOHH, TaK, KAK XOPOHUTE CBOUX COPOINYEH,
TaK U MEHsI XOPOHUTE TI0 BalleMy OOBIYalo.

Bort u BCé.

Tax Korja-To XOpOHWIN MEABE S,

Jla ¥ ceffuac 3BEHbI MPOAOIIKAIOT ITO JIeNaTh, XOTs OYEHb PENIKO.

Moii BOT cTapslil

Banum rosopur,

YTO OT YMEPILIETO MEABES TOIBKO I'OJIOBY BELIAIOT Ha JIEPEBO.
Tonbko 3TO U AeIAaIO0T,

a PO OCTaJIbHOE YBCHBI 3a0bLITH.
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Choreographic expressions of rituals
in dance performances

Xyﬂ,O)KECTBeHHbIe M306pa)KeHVI$I
PuUTYyanoB B TaHLUEBAJIbHbIX NOCTAHOBKAX

«[lyTelwecTBMA LWAMaHa B MHbIX MUpaX»
IBEHCKIA aHcambnb «Hynrypy, ¢. 3cco, 26.08.2000
[ELC4-01_6.1 || 00: 00]

B 1999 romy npoBoamiics B ¢. Occo belcTpuHCKOro paiioHa ceMuHap
«JlyxoBHBII Mup HapomoB KamuaTkw», mpu nopaepxke Jloma KyJIbTyp
Mupa, I. bepnua. B TedeHne 3TOro moAroTOBUTEIBHOIO MEPONPHUATHUSA K
racTpoJIbHOHM moe3ake 3BeHckoro ancamois «Hynryp» B ['epmanuto, xyno-
JKECTBEHHBIM pyKoBoauTenb KojulekTuBa Kupmnn Muanra seipaboTan
cueHapuii moctaHoBkM TaHUa «llyTemecTBue maMaHa B HMHBIX MHpax».
[locTanoBka Oblyia IOKa3aHa B Pa3HBIX TOpOJaxX CTPaHbl, U YCIEIIHOE MPH-
HATHE €€ 3pUTENISIMH B JajJbHEHIIEM Jajia MOLIHBIA TBOPYECKHI CTUMYI
[utsi Ooriee MO3IHUX M300pakKEHUH IMaMaHCKHX MOTHBOB B TaHIEBAJIBHBIX
noctaHoBkax Ha Kamuatke (cM. BHH3Y). B »3TOM ¢unbMme, 3anmmcanHHOM BO
BpeMs KOHIIEpTa B JoMe KyJIbTypbl c. Dcco B 2000 rogy, B Xya0KECTBEH-
HO-TeaTpajbHOM MHCIEHUPOBKE MPECTaBICHB! BAXKHBIE CLICHBI IIaMaHCKON
JESITENIBHOCTH, TAE IMOKa3aH pUTyal OOLIeHUs C TOTYCTOPOHHUMU TyXaMHu
U BcrioMorarenbHbIMU nyxamu Onensd, Orua u Bopona. Hakonen, xynoxe-
CTBEHHO M300pakeHa ObLia jxecTokas OoprOa mamana JloOpa 3a cnacenue
oT 0OJIe3HN MOJIOJOH IEBYIIKH OT AYXOB IIaMaHa 37a.
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"The travels of the shaman in the worlds beyond"
Even ensemble "Nulgur", Esso, 26.08.2000

In 1999, a seminar entitled “Worldviews of the Peoples of Kamchatka”
was held in Esso, Bystrinski district, on behalf of the House of Cultures in
Berlin, in order to prepare for a concert tour of the Even ensemble “Nul-
gur” through Germany. The artistic leader of the ensemble, Kirill Ichanga,
wrote the script of the dance performance “The travels of the shaman in the
worlds beyond”. The dance theatre was shown in various parts of Germany.
The warm reception by the audience provided even other dance ensembles
with incentives to further elaborate choreographies on themes related to sha-
manism (see below). In this film that was recorded during a concert in Esso
in the following year (2000), some prominent ritual activities conducted by
shamans during their séances are presented here with choreographic staging
as a dance theatre. The clips show ritual communication with some of the
shaman’s helping spirits, in this case the reindeer, fire and raven spirit. At the
end, the film mounts the battle of two competing shamans over the removal
of an evil spirit that had caused sickness in a young woman.

187



Kopakckuit TaHew, «Jlerenaa o 6enom onete»
[JleTcKnii 3BeHCKNIA HapoAHbIiA aHcaMbb «OpbAkaHy, ¢. AHaBraii, 6.10.2003
[ELC4-01_6.2 || 14:16]

[lo nerenne B ApeBHHE BpEMEHa, KOTJa 3J7bI€ CHUJIBI BIACTBOBAIH Hal
JOOpBIMH, XKUJIa OJlHA ACBYIIKa, KOTOPYIO H3-3a HEIOBUHOBEHUS HE BBINTH
3aMyK 3a HEOOMMOr0 4YesoBeKa, MPEBPAaTHUIIH B OEJIOT0 OJICHS, KOTOPBIN
¢ ToH mopsl Oeran nmo 6eckpaliHUM IpocTopaM TyHApHL. Ho onHaxabl moa-
CTPEJICHHOMY MOJIOZIBIM OXOTHHKOM OJICHIO CIlacaeT HU3Hb CTapblil IaMaH,
KOTOPBIi 30BET cebe Ha MOMOIIb JOOPBIX BCIIOMOTaTeIbHBIX yXOB Ha 00pb0Y
CO 3JIBIMH JlyXaMH, W, HaKOHEl, IIPOTOHSET WX, Mocje yero benblil oneHb
00paTHO IpeBpalaeTcs B ACBYIIKY, IPOCHIIAIONIYIOCS CHOBA K JKU3HU.

TaHELI, «laMaHYnKn»
Maiis JlomoBueBa, AHTOHMHa KoepkoBa
1 [IeTCKMIA IBEHCKNIA HAPOAHDIN aHCaMbmb «OpbakaH»
r. lrytrrapr, [epmanus, 21.06.2009
[ELC4-01_6.3 || 20:04]

Ora 3amuch cienaHa BO BpeMs MpoBeaeHus ['ana-KoHIepTa nocie OKOH-
gaHus BeicTaBkH «lllamansr Cubupu» B JIuagen-mysee r. [llyrTrapt 8 2009
rogy. Ha crieHe B TaHIleBaJbHOM HOMEpE OBLIO MOKAa3aHO COPEBHOBAHHE
Mexay coboii 1Byx lllaMaHOK Ipy MOAAEPIKKE CBOMX MOTYCTOPOHHUX BCITO-

MOraTe€jIbHBIX TYXOB.
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Koryak tale of "the white reindeer"
Even children's ensemble "Or'jakan", Anavgai, 6.10.2003

Once upon a time, when evil spirits were still more powerful than
benevolent ones, there lived a girl who was disobedient and didn’t want to get
married to a man she didn’t love. Therefore, she was transformed into a white
reindeer. This reindeer was later killed by a hunter, but a shaman brought
her back to life again. During the artistically enacted shaman’s ceremony
that is shown here, the shaman beats his drum, utters inarticulate words and
continually reaches a state of ecstasy. In the end, the spirit has apparently
entered the body of the shaman and speaks through his mouth.

Dance "Shamans"
Maia Lomovtseva, Antonina Koerkova
and the Even children's ensemble "Or'jakan”
Stuttgart, Germany, 21.06.2009

This clip shows scenes from the closing concert of the exhibition “Sha-
mans of Siberia” at the Linden-Museum, Stuttgart, in 2009. Another time it
portrays the prominent motif of two competing shamans who summon their
helping spirits for a battle against each other.
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